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YBATA!

Onga Toro, wob6 3abesneunTn HopmanesHy poboTy Baloro xonoannbHUKa, B AKOMY BUKOPUCTOBYETHCS

oxonogxytounn peareHT R600a, abCcontoTHO HELKIANMBWIA NS HABKOMMLLHBOIO cepeoBuLla

(3anMmMaeTbcs nuwe 3a neBHUX ymoB), Bam

HeobxigHO AoTpMMyBaTMCA HAaCTYNHUX NpaBui..

+ He cTBOptONTE NEPENOH ANS BiNbHOI LNMPKYNALil MOBITPs1 HABKOO XONOAUIbHUKA.

+ He KopucTynTech XO04HUMU MEXaHiYHUMM NPUCTPOSAMM Ta IHCTPYMEHTaMM 4151 BuAaneHHs nooay
nig, Yac po3MOpPOXKYBaHHA XONOAUNbHMKA, OKPIM TUX, LLO PEKOMEHAO0BaHI BUPOOHUKOM.

+ He ponyckante NOWKODKEHHA OXONOAXKYOHOro KOHTYpa.

+ He BcTaHoBnonTe BCepeanHy XONOAMNbHOIO BiagdineHHs, ae 36epiratoTbCst NPOAYKTH, XOOHNX
eNeKTPUYHUX NPUCTPOIB, OKPIM TUX, LLIO PEKOMEHAOBAHI BUPOOHMKOM.

AVERTISSEMENT !

Afin de s’assurer du fonctionnement normal de votre réfrigérateur, contenant le réfrigérant R600a qui

contribue a la protection de I'environnement (inflammable dans certaines conditions seulement), il

convient de respecter les regles suivantes :

+ Ne pas empécher la circulation d’air autour de I'appareil.

+ Ne pas utiliser d'outils mécaniques ou autres dispositifs pour accélérer le processus de
décongélation autres que ceux qui sont recommandés par le fabricant.

+ Ne pas abimer le circuit réfrigérant.

+ Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur des compartiments de conservation de denrées, a
moins qu’ils soient conformes au type d'appareils recommandés par le fabricant.

WARNUNG!

Damit Ihr Kuhlgerat, das ein vollstandig umweltvertragliches KihImittel (R600a, nur unter bestimmten

Bedingungen entflammbar) nutzt, richtig arbeiten kann,missen Sie die folgenden Regeln beachten:

+ Sorgen Sie fir freie Luftzirkulation um das Gerat herum.

+ Verwenden Sie keinerlei mechanischen Gerate zum Beschleunigen das Abtauvorgangs.
Ausgenommen davon sind Geréate, die vom Hersteller empfohlen werden.

+ Beschadigen Sie nicht den Kihlkreislauf.

+ Setzen Sie keinerlei Elektrogerate im Inneren des Kilhlgerates ein. Ausgenommen davon sind
Geréate, die vom Hersteller empfohlen werden.

WAARSCHUWING!

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig

milieuvriendelijke koelmiddel R600a gebruikt, te verzekeren:

+ Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet.

+ Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die
door de fabrikant worden aangeraden.

+ Vernietig het koelcircuit niet.

+ Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die
eventueel door de fabrikant worden aangeraden.

BHUMAHMUE!

Anga Toro, 4to6bl o6ecneunTb HopManbHy paboTy Balero xonoaunbHmka B KOTOPOM MCMOSb3yeTca

oxnaxgatowmmn peareHT R600a, coBepLueHHO 6e3BpeaHbIv ANs OKpy>atoLlen cpeabl

(BOCNNamMeHsALWUNCs TONbKO B ONpeaeneHHbIx ycnosusax), Bam cnegyet cobntogate cnegyowme

npasuna.

+ He cospaBawTte npensatcTBui ang cBO6GOAHOM LMPKYNALMM BO34yXa BOKPYr XONoAunbHMKa.

+ He nonb3yitecb HUKaKMMN MEXaHUYECKUMM NPUCNIOCOBNEHNSIMIN N MHCTPYMEHTaMK ANs yaaneHus
nbAa Npu pasMopaXXmBaHUM XONOAWUNbHUKA, KOME TeX, KOTOPble PEKOMEHA0BaHbI N3rOTOBUTENEM.

+ He ponyckanTe nospexaeHus oxnaxgaroLero KoHTypa.

+ He yctaHaBnuBaiTe BHYTPb XONOAMIbHOIO OTAENEHUs, T4e XpaHATCSA NPOAYKTbI, HAKaKMe
3NeKTpu4eckme yCTponUCTBa, KpOME TeX, KOTOpble PEKOMEHA0BaHbI U3rOTOBUTENEM.




UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vaseg zamrzivaca koji koristi kompletno ekoloski prihvatljivo

rashladno sredstvo R600a (zapaljivo samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrzavati slijedecih

pravila:

+ Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko zamrzivaca.

+ Ne koristiti mehanitka sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.

+ Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.

+ Unutar prostora zamrzivaca za spremanje namirnice ne koristiti elektri¢ne uredaje koje nije
preporucio proizvodac.

UPOZORENJE'!

U cilju osiguranja normalnog rada vaseg hladnjaka koji koristi za okolinu bezopasno sredstvo za
hladenje R600a (zapaljivo), potrebno je da se pridrZzavate sljedecih pravila:

+ Ne ometajte slobodnu cirkulaciju zraka oko aparata.

+ Ne koristite mehanicke sprave za ubrzanje odledivanja, osim po preporuci proizvodaca.

+ Ne ostecujte cirkulacioni sistem.

+ Ne unosite elektricne sprave u odjeljke za pohranu namirnica osim po preporuci proizvodaca.

PARALAJMERIM!

Pér té siguruar njé pérdorim normal té frigoriferit tuaj, qé pérdor njé mjet ftohés plotésisht ekologjik,

R600a (i ndezshém vetém né kushte té vecanta), duhet té ndigni rregullat vijuese:

+ Mos pengoni garkullimin e liré té ajrit pérreth aparatit.

+ Mos pérdorni sende mekanike gé nuk jané rekomanduar nga prodhuesi, pér ta pérshpejtuar shkrirjen
e akullit.

+ Mos e prishni garkun ftohés.

+ Mos pérdorni aparate elektrike té parekomanduara nga prodhuesi brenda dhomézés pér mbaijtjen e
ushgimeve.

OPOZORILO!

Za normalno delovanje vasega hladilnika, ki uporablja naravi prijazno hladilno sredstvo R600a (vnetljivo
samo pod dolo¢enimi pogoiji), je treba upostevati naslednja pravila:

+ Ne ovirajte prostega pretoka zraka okoli naprave.

+ Za hitrejSe odtajanje ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporo il proizvajalec.

+ Ne preprecite hladilnega krogotoka.

«+ V prostoru za hrano ne uporabljajte elektricnih naprav, ki jih ni priporo il proizvajalec.

AVVERTENZA!

Per garantire il funzionamento adeguato dell'elettrodomestico, che utilizza il refrigerante R600a

completamente adatto all'ambiente (infiammabile solo in determinate condizioni), € necessario attenersi

alle seguenti regole:

+ Non ostacolare la libera circolazione dell'aria attorno all'elettrodomestico.

+ Per accelerare lo sbrinamento non utilizzare dispositivi meccanici diversi da quelli consigliati dal
produttore.

+ Non danneggiare il circuito refrigerante.

+ Non utilizzare all'interno del comparto del cibo elettrodomestici diversi da quelli consigliati dal
produttore.
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Gl InocTpauii B gaHin iHCTPYKLIT € CXeMaTUYHUMU | MOXYTb BiAPI3HATMCS Big BaLLoi Moaeni. AKLOo A0 KoMmnneKTawji
Mogeni, Aky B npuabanu, He BXOA4ATb 3rafaHi geTani, BOHW NpU3HadeHi Ans iHWWMX Mogenen.

G Les figures présentes dans ce manuel d’utilisation ne le sont qu’a titre illustratif et peuvent ne pas correspondre
exactement a votre produit. Si les piéces illustrées ne sont pas incluses dans le produit que vous avez acheté, elles
sont valables pour d’autres modéles.

@ Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und kénnen etwas von lhrem Produkt
abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerates zahlen, gelten sie fur andere Modelle.

G De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met uw product overeen te
komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt gekocht, gelden deze voor andere modellen.
O MHH}OCTpaLI,VIVI B /J,aHHOVI MHCTPYKUUN ABNAKTCA CXeMaTUYHbIMU N MOTYT HE COOTBETCTBOBATb BaLuen mogenwu. HEKOTOpre
KOMMNOHEHTbI, KOTOPble HE BXOOAT B COCTaB an06peTeHHoro BaMu nsgenua, UCNoNb3yrTCA B APYrMxX Moaenax.

(G slike koje se nalaze u ovom prirucniku su shematske i moZda se ne ogovaraju u potpunosti vasem proizvodu. Ako dijelovi
naslova nisu sadrZani u proizvodu koji ste kupili, on vrijedi za ostale modele.

(G Slike koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu su Sematski i moZda ne odgovaraju taéno vagem proizvodu. Ako predmetni
delovi nisu uklju€eni u proizvod koji ste kupili, tada vaze za druge modele.

0 Figurat & ndodhen né kété manual jané skematike dhe mund t& mos korrespondojné saktésisht me produktin tuaj. Nése
pjesét e subjektit nuk jané pérfshiré né produktin gé keni bleré atéheré jané té vliefshme pér modele té tjera.

G Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vaSemu proizvodu. Ce naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje
dolocenih delov, so veljavni za druge modele.

G Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non corrispondere esattamente al prodotto in uso.
Se le parti in oggetto non sono incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da intendersi per altri modelli.
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IHCTpYKLUIiA 3 ekcnnyaTauii

BiTaemo Bac 3 npnabaHHsM BUCOKOSIKICHOrO MOPO3UsbHMKa
BEKO, wo 6yane Bam cnyxuTtu TpuBanui 4ac.

Be3neka nepw 3a Bce!

He BMMKanTeMopo3nnbHUK 40 enekTpoMepexi, JOKN He
npubepeTe BCIO yNaKOBKY | TPAHCMOPTYBarbHi KPiNfeHHS.

* AKWO BM NepeBO3NIN MOPO3UITbHUK Y FOPU3OHTaNbHOMY
NMOJIOXKEHHI,

He BMunkanTe Moro nicns posnakyBaHHS NMPUHaANUMHI 4 roanHu,
Ans Toro, wob BCi cMcTeMmn NpUALLM 40 HOPMW.

* AKWO BM BUKMOAETE CTapmMi MOPO3USbHUK, N B HbOIO Ha
ABEpPsIX € 3aMOK YM 3acCyB, BMEBHITbCS, LLIO BOHN B poboyomMy
cTaHi, Wwob AiTn rpatymcb, BUNagKkoBO HE ONMUHUIIUCS B HBOMY
3a4YNHEHNMU.

* MOpO3unbHUK Mae BUKOPUCTOBYBATUCH NULLIE 38
NPU3HAYEHHAM.

* [Mo36byBatoumcb CTaporo MOpo3usibHUKa, He HamaramTecsi Koro
cnanuTtu. B Tennoizonsuii MOpo3unbHMKa BUKOPUCTOBYOTLCSA
3anMmMucTi matepianu. Mu pagumo Bam 3B’s13aTMUCA 3 MiCLLEBMMN
opraHamu Briagm gnst OTpMMaHHs iHoopmaLii CTOCOBHO TOro,
KyOu MOXHa BUKUHYTU CTapuii MOPO3UIbHUK.

* Mun He pekoMeHOYEMO NOSb30BaTbCA MOPO3USTBHUKOM B
HeonanBaHOMY, XONOAHOMY MicUi (Hanpuknag, rapaxi, Ha
ckragi, B npubynosi, nig HaBicoMm, Y HaaBipHiN Npubyaosi i T.H.)
LLlo6 3abe3neunTtn makcumanbHO edpekTuBHY i 6e3nepebinHy
pPoBOTY MOPO3UNbHUKA, OYXXEe BaXIMBO YBAaXXHO NPOYUTATU L0
IHCTpYKUito. [Tonamka MOpo3unbHMKa B pe3ynbTarTi
HeJOTPUMaHHSA HalKnX pekomeHaauin moxe nos3dasntn Bac
npasa Ha 6e3kowTOBHE 06CNYroByBaHHA BNPOAOBXK
rapaHTinHoro nepioay.

Byab nacka, 36epirante Lo iIHCTPYKLiO B HagiHOMY MicLi, Wwo6
1T MOXXHa Byno nerko 3HanTK B pasi HeoOXigHOCTI.

OpwuriHanbHi 3anacHi YacTuHu ByayTb noctadaTtucsa npotsarom 10
POKiB 3 MOMEHTY NpunadaHHs BUpoOy.

MpucTpinn He NpU3HavYeHN ONs BUKOPUCTaAHHA NOAbMU 3i 3HMKEeHUMU hisnyHUMKM abo
pPO3yMOBUMM 3AiOHOCTAMMU, a TAKOX MOPYLUEHHAMM YYTNMBOCTI. Jlioaum, Wo He MaloTb
AOCBiAy NOBOAXEHHA 3 AaHUMM NPUCTPOEM, MOXYTb BUKOPMCTOBYBaATU MOro nuwie nig

Harnsagom gocBigveHux ocib, BignoBiganbHUX 3a 6e3neky. BukopuctaHHA NpucTporo AiTbMu

TakoX Mae€ BiabyBaTUCA Nig KOHTPoONeM AOPOCIMUX.

i} tHeoPMAULIA

FRIENERG) &

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER

-

Indpopmaito npo mogaenb, wo 36epiracTbca B 6asi TeXHIYHNX
AaHnxX BUpoby, MOXXHa OTPMMATU 3 HWXKUEHABELEHOro
Beb-caiTy 3a igeHTUdiKaLiiHUM HoMepom Mogeni (*),
PO3MILLEHUM Ha ETMKETLi 3 MapKYBaHHAM
eHeproepeKTMBHOCTI.

https://eprel.ec.europa.eu/




Bumoru A0 eneKkTponoctavyaHHsA
Mepen TnM, 9K BCTaBUTK LUTENCENDb A0
eneKTPUYHOI PO3ETKN, BMEBHITLCS, LLIO Hanpyra
i YacToTa CTpyMy, BKasaHi Ha 3aBOACbKi MapLi
BCepeauHi MOpOo3uIbHMKa, BiANoBIAaTb
Hanpysi Ta YacToTi cTpymy y Bawomy 6yanHky.
Mw pekoMmeHrgyeMO MigknovaT MOPO3USbHUK
[0 enekTpoMepexi Yepes po3eTKy, HanexxHum
YNHOM BCTaAHOBSEHY Y NErKOAOCTYNHOMY MiCL.
Micna BCTaHOBEHHSA Npunagy BUkKa Mae
3Haxo4uTuCA Y NerkogocTynHomMy Micui, wob
NpUCTPiI MOXHa Byno Big'egHaT Big Mepexi
YKUBMNEHHS.

Yeaza! Mopo3unbHuUk mae 6ymu 3a3emsieHudl.

PeMOHT enekTpoobnagHaHHA MatoTb
BUKOHYBaTW TiNbKK KBasigikoBaHi dpaxisu,i. Y
pa3i NOLLKOLKEHHS 3'€AHYyBaribHOro kabento
ANs yCyHeHHs Hebeanekn Noro Mae 3amiHuTu
BUPOBHMK ab0 CepBiICHUIN LEHTP.

Yeaea!

B cuctemi oxonogXeHHa MOpo3ubHUKa
umnpkynioe ra3z R600a, o He Mae LWKiaAnMBoro
BMN/MBY Ha HABKOSMLLHE CEpeaoBMLLE, ane Nerko
3anmaeTbces. [ig Yac TpaHCnopTyBaHHA Ta
BCTAHOBIIEHHSA MOPO3USTbHNKA HAMaranTecb He
NOLLKOONTN CUCTEMY OXOSTOKEHHS. AKLLO
MOLLIKOOXEHHSA TaKM cTanocs i Mae MicLe BUTIK
rasy 3 CUCTEMMU OXOSNOKEHHS, CMIAKYNATE 3a TUM,
Wwo6 nopsag i3 MOpO3nUIbHUKOM He Byno mkepen
BiKPUTOro BOrHIO Aobpe NpoBiTPITb NPUMILLEHHS
YBAT A - He kopucTynTechb XogHUMM
MEXaHIYHUMM NPUCTOCYBAHHSMWN OKPIM TUX, LLO
pPEeKOMEHAYIOTLCA B Ui iIHCTPYKLUIT Ans
NMPUCKOPEHHS PO3MOPOXKYBaHHS MOPO3UITbHMKA
Ta OYULLEHHSA MOPO3USBHOI Kamepw Big NboAay.
YBATA - He gonyckanTte NOLWKOOKEHDb
CUCTEMU OXONOMKEHHS.

YBAT A - He BcTaHoBnonTe BCcepeanHi
MOPO3UIbHUKA eNeKTPUYHUX NPUCTOCYBaHb,
OKPiM TUX, LLIO pEKOMEHAOBaHI BUPOOHMKOM
MOPO3USbHUKA.

YBATA - [1nsa 3ano6iraHHA HeLLLACHUM
BUNagKaMm, SIKLO LHYP XMUBMEHHS
MOLUKOXKEHNIA, MOr0 Mae 3aMiHUTU BUPOOHMUK,
Moro cneuianict 3 cepsicy un iHWwa ocoba, koTpa
Mae aHarnorivyHy kBanigikadito.

IHCTpYKUiA 3 ekcnnyaTauii

IHCTpPYKLUiA 3 TPAHCNOPTYBaHHSA

1. MOpO3unbHUK Mae TpaHCNopTyBaTMUCA nuLle
Yy BEPTUKANbHOMY CTaHi.

3aBoAcbka ynakoBka Mig Yac TpaHCnopTyBaHHSA
Ma€ 3anuLINTUCh HEMOLLKOOXEHOH0.

2. FAKWO MOPO3WIbHUK Mif Yac TPaHCMopTyBaHHA
OyB PO3MILLEHNIA TOPU3OHTArLHO, M He cig
KOpuUCTyBaTUCA NpUHariMHi 4 roamHu, Wwob BCi MOro
CUCTEMU MPUALLININ 4O HOPMMW.

3. BupobHUK He Hece BianoBiganbHOCTI 3a
NOLUKODKEHHSI MOPO3UTbHMKA, SKLLO
NnopyLUyTbCH BULLe3ragaHi pekomeHaadii.

4. Mopo3unbHUK Mae ByTu 3axuLLEeHnIA Big AOLLY,
BOIIOM Ta iHWNX aTMOCEpPHNX BNIIUBIB.
Baxnuee 3aygakeHHS!

 Cnig 6yTn obepexxHumMm nig Yyac YncTkm abo
nepeMilLleHHss MOPO3UIbHMKA U HE TOpKaTUCSA
MeTaniyHMX YacTMH KOHAEeHcaTopa B 3aHin
YacTUHI MOPO3uUIbHMKA, 60 B pe3ynbTaTi MOXHa
NOLLUKOANTW NanbLi Ta pyKu.

* He ciganTe 1 He cTaBanTe Ha MOPO3UNbHUK.
BiH ona uboro He NpuaHayeHun. Bu moxete
oTpUMaTn TpaBMy Y1 MOLUKOANUTU MOPO3USTbHUK.
* BneBHiTbCS, O eNeKTPUYHMIA NPOBIA He
noTpanuBe Nig MOPO3WUSTbHUK Mig Yac i nicna
nepeMillleHH MOpPO3uribHMKa, iHaKLLe 1oro
MO>XHa MOLLKOANTM.

* He nossonante 4itam rpaty 3 MOPO3UITbHUKOM
abo rpatuca 3 pyykamm Ym KHOMKaMm KepyBaHHS.

IHCTpPYKLUIiA 3i BCTAaHOBNEHHS.

1. He ctaBTe MOPO3UNbHUK B NPUMILLEHHI, e
Temneparypa Moxe onyckatucsa Hmkye 10°C
BHOYi abo, 0cob6nMBO, B3UMKY, OCKISTbKK
MOPO3USBbHUK PO3paxoBaHnin Ha poboTy 3a
TemnepaTypu HaBKOSULLHBOIO cepeoBuLLa B
mexax Big +10 go +43°C. 3a binblU HU3BLKOI
TemnepaTypu MOPO3USIbHUK MOXe He
npautoBaTu | TepMmiH 36epiraHHs NpoayKTiB B
HbOMY Ma€ ByTn CKOPOYEHUIA.

2. He BcTaHoBNONTE MOPO3UBHUK NOBNN3Y B
KyXOHHUX NnuT abo pagiaTopiB onaneHHs Yn Ha
NPSIMOMY COHSIYHOMY CBITSi, OCKIifTbKM Lie
BMKNMYe JoOaTKOBE HaBaHTaXKeHHS Ha arperaTtit
MOPO3UNbHUKA. AKLLO BN 3MYLUEHI
BCTAHOBIIOBATN MOPO3UIbHUK Nopsas i3
axepenom Tenna abo MOpO3nNNbHUKOM,
3abe3neyTe HACTYyNHY MiHiManbHY BiACTaHb:

Bi, KYXOHHUX MnAuT 30 mm
Bi pagiaTopiB onaneHHs 300 mm
BiJ, MOPO3UITbHUKIB 25 Mm



3. Hamarawrecsb, Wwob HaBkono MOPO3UIbHUKA
Byno [ocTaTHLO BiflbHOrO MicUd | MOBITPS BifTbHO
unpkyniosano (auMe. man. 2).

* BcTaHoBITb BEHTUNAUINHY KPULLKY Ha
3agHbOMY BoLi MOpPO3unbHMKaA AN TOro,

LLlo6 3abe3neuntn HeoOXigHY BiACTaHb MiX
MOPO3UNBHUKOM i CTiHOW (AMB. man. 3).

4. Mopo3uIbHUK Mae CTOATU Ha PIBHIN NOBEPXHI.
[Bi nepeHi HkKM MatoTe ByTK BigNOBIZHUM YMHOM
BigperynboBaHi. LLlo6 gocartn cyBopo
BEPTMKArbHOro MOSIOXKEHHA MOPO3UITBHUKA,
BiApErynionTe Hxkkn, obepTaroum ix 3a abo npotu
FOOVNHHWMKOBOI CTPINKW, AOKM BOHW He ByayTb CTilko
CTOATW Ha NiAnoai.

[MpaBunbHe perynoBaHHA HXKOK MOPO3UIbHUKA
nonepenxye HagMipHy Bibpauito Ta wym (auB.
man. 4).

5. 3BepHiTbCA A0 po3ainy ““uiieHHs
MOPO3UIbHMKA | Aornsaa 3a HAM”, Wwob
nigroTyBaTv MOPO3UbHUK 4O eKkcnnyaTauil.

PerynioBaHHs1 TemnepaTtypu
PerynioBaHHsA TeMnepaTtypu B MOPO3UITbHUKY
30INCHIOETLCS 3@ AONOMOrOK PYYKM
BCTAHOBIIEHHS TEMNEpPaTypyn B MOPO3USbHUKY
(pekomeHAOBaHI NonoxeHHA 2 a6o 3).
3aranom ue Temneparypa Hmxk4e -18°C. [ns
OZEPKaHHSA HMXKYMX TemnepaTyp NOBEPHITb
pyuyKy TepmocTara B 6ik no3Havkm MAX.

Mwu pagnmo Bam nepiognyHo nepesipaTu
TEPMOMETPOM 4m 306epiraeTbCca BCepeanHi
MOpPO3UIbHMKa NOTpibHa TemnepaTypa.
lMokasHMKM TepMOMETPa 3MIHIOKTLCA LWBUKO,
TOMY HamaramTecb BigMiTUTK TemnepaTypy
oApasy X, LWOWHO gicTaHeTe TepMOMETp 3
MOPO3USbHUKA.

Mol coBeTyem Bam nepuogunyeckm
Mam’atanTte, WO NpY HYaCTOMY BiAYUHEHHI
OBEPUAT XONoAHE NOBITPSA BUXOAUTD 3
MOpPO3UIbHKKA | TeMnepaTypa BcepeauHi
NiABULLYETLCHA, TOMY He 3anuwanTe asepi
BiAYMHEHUMU | HAMaranTecs 3a4YMHUTK iX
sikoMmora wsuglie.

MNMepen noyaTtkom po6oTHU

OcTaHHA nepeBipka

Mepepn noyaTkoM ekcnnyaTauil MOpo3uribHUKa
nepesipTe HACTYyMNHe:

1. MepeaHi HxXkn MatoTb ByTU BigperynboBaHi
TakK, Wwob 3abeanedyBaTu CTiNKE NOJTOXXEHHSA
MOPO3UITbHUKA.

IHCTpyKLUiA 3 ekcnnyaTauii

2. BcepeawnHi MmopoaunbHuka mae 6yTn cyxo,
MOBITPS 3@ HAM NOBUHHO LIMPKYNIOBATU BIfIbHO.
3. Mopo3unbHWK BCcepeamHi Mae ByTn YncTo
BUMUTUM, K PEKOMEHOYETbCH Yy po3aini ,
“UuLeHHa MOpPOo3UIbHUKA | AOrNS4 3a HUM”.
4. lltencenb NOBUHEH BYTW BCTaBMNEHUA y
pPO3€eTKy Ta ENIEKTPUYHNIN CTPYM BBIMKHYTUN.
3BepHiTb yBary Ha Te, LLO:

5. Bn 6ygeTe 4yt LWyM Npu BBIMKHEHHI
Komnpecopa. PiguHa Ta ra3 BcepeauHi
CUCTEMU OXONOKEHHS TAKOX MOXYTb
CTBOPKOBATU OEAKUIN LUIYM, He3arnexHo Bif
TOro, Npautoe KoMmnpecop 4u Hi. Lle uinkom
HOPMarnbHO.

6. [1ns 3aMOpOXKyBaHHSA CBDKMUX MPOAYKTIB
BMKOPUCTOBYMTE Big4iNeHHs, no3HayeHe 4
3ipoykamm (PEKOMEHLOBAHO ApPYry NONULID).
7. He 3amopoxyinTe npoaykTn ogpasy y
BENUKIN KiNbKOCTI 3a 0OAWH pas. [poayKTu
KpaLle 30epiraloTbCsl, KO BOHU
NPOMOPOXXEHI HACKPI3b MaKCUMasnbHO LLBUAKO.
Tomy He nepeBaHTaXynTe MOPO3UIbHY
Kamepy noHap, ii NOTY>XHiCTb (auB. Tabnuuto
«TexHiyHi xapakrepuctnkm»). Ana Toro wob y
MOPO3UIbHIN Kamepi BCTaHOBUIIacs
HanHWX4a Temnepartypa, crnig nepesectu
perynsatop TemnepaTypu B NOSOXEHHS,
Bi4NOBIAHE PEXMUMY LLBUAKOrO
3amMopoXXyBaHHS. [1ig yac Ail uboro pexmmy
CBITUTLCS OpaHXeBUI iHOMKaTOP.

8. He 3aBaHTaxynte MOpO3nnbHUK ogpasy
nicns BBIMKHEHHSA. 3a4ekanTte, AOKU
BCEpeavHi He BCTaHOBUTLCS NOTPiOHa
TemnepaTtypa. Mu pagMmo nepesBipsaTu
TemnepaTtypy TOYHUM TEPMOMETPOM. (OUB.
po3ain «PerynioBaHHs Temnepatypu’”).

Baxnuse 3ayBaXXeHHSA

Mopo3unbHUK po3paxoBaHuUin Ha Tpusarne
30epeXeHHs1 Xap4yoBMX NPOAYKTIB,
3aMOpOoXeHUX NpoMucnoBumM cnocobom, a
TakoX MOXe ByTn BUKOPUCTAHUN NS
3aMOpPOXEHHS | 36epiraHHs CBXKMX NPOAYKTIB.
B pasi nepeboiB i3 enekrponocrtayaHHAM He
BigKpvBanTe ABepusTa MOPO3UITbHUKA.
3aMOpOXeHi NPOAYKTU HE NOCTpaXaarThb,
SIKLLIO eNleKTponocTavyaHHs nepepBaHo
MEeHLLEe, HiXK Ha 14 roanH.



AKWo cTpymMy Hemae Ginblu TpUBanum 4ac, To
cnig nepeBipvMTU NPOAYKTH, WO 36epiraroTbes i
HeranHo BUKOpUCTaTK iX abo NpoBapUTH i
3aMOpPO3MTU 3HOBY.

MaHenb ynpaBniHHA MOPO3UIbHOI

Kamepu (Puc. 5)

3a 40oNoMOroto naHersi ynpasriHHSA MOXHa
HanawTyBaTu TemnepaTypy B MOPO3USIbHIN
Kamepi. BoHa mae Taki doyHKujl:

1 — OpaHxXeBUM iHOUKATOP — PEXUM
LUBMAKOro 3aMOPOXYyBaHHA BBIMKHEHUI
AKLL0 BCTAHOBUTU perynsatop Temnepartypu B
MOPO3UIbHIN kKamepi (4) y nonoxeHHs "FAST
FREEZE" (LUBnake 3aMOpOXXyBaHHS),
BMUKAETBLCH OpaHxeBun ingukatop (1), i
MOPO3UIibHa Kamepa NnoYnmHae npawuioBaTtu B
peXumMi HanHWx4ol Temnepatypu. Lien pexxum
Aie npotdarom 50 roamH, nicnsa 4Yoro opaHXxeBun
iHOWKaTOp BUMMKAETLCS.

2 - 3eneHa iHAMKaToOpHa NnaMmnouka -
eNeKTPOXMBIIEHHS Nia’eaHaHe (Hanpyra)
3aropseTbCs Npu NigKNIOYEHHI npunagy oo
MepeXi XNBIEHHS Ta CBITUTLCH, NOKM [Kepeno
XVBIeHHs JOCTynHe. 3eneHa ingukaTopHa
namnoyka He Hagae iHgopmauito Npo
TemnepaTypy BCcepeavHi MOPO3UNbHOI Kamepu.
3 - YepBOHa iHOQUKaTOpHA Namnou4ka -
CcurHanisauis BUCOKOI TeMnepaTtypu

4 - PyyKa peryntoBaHHsl TemnepaTtypu
CurHanisauiss BUCOKOI TeMmnepaTtypu

[Micna nepLuoro yBiMKHEHHA Npunagy
cuUrHanisauis BAMKHeHa npotarom 12 roauH
(4epBOHa iHOMKATOPHA NaMnoYKa He ropuTb).
Mo 3aBepLUEHHI LbOoro nepiogy YepBoHa
iHOWKaTopHa famMrnoYka 3aropseTbCsl B TaKmX
BMNagKax:

- SKLIO Npunag nepeBaHTaXeHOo CBIKUMMU
npoaykTamu;

- SKLIO ABepusiTa MOMUIKOBO 3alnuLUeHi
BiAYMHEHUMMW.

UepBoHa iHOMKaTOpHa SlaMnoYyka CBITUTUMETbLCS,
MOKW Npunag He JOoCsrHe nonepenHLo
BCTaHOBMEHOI TeMnepaTtypu.

AKLLO YepBOHa iHAMKATOPHA NamMnoYvka
3acsiTunacs, 3geprantecsl 4O aBTOPU30BaHO!
CepBICHOI CNy>X6u nuLLe No 3aBepLUEHHI Jobu.
Baxnuee 3ayBaXeHHS:

TemnepaTypa BcepeanHi MOpO3usbHMKa
3anexuTb BiJ KOHKPETHUX YMOB eKcnnyaTtauil:
Bi TOro, Ae BCTAHOBIIEHO MOPO3USIbHUK, sika
Temnepatypa y NpuUMILLLEeHHI, K 4acTo

IHCTpyKLUiA 3 ekcnnyaTauii

BiAYMHAIOTL ABEpUSTa MOPO3UITbHUKA, HACKINbKK
MNOro 3aBaHTaXXeHO CBKUMM npogykTtamu. Ons
perynioBaHHSa TeMnepaTypu BCTAHOBMNIONTE
pYy4YKy TepMocTaTy BignoBigHO 4O LMX YMOB.
FAKLLO 3aropseTbCa YepBOHAa namnoyka, He
nocnilanTe BUKNMKaTK MancTpa. 3ayekante
noby. Moxnumeo, B/ noknanu HagTo 6arato
CBDKMX NPOAYKTIB ogpa3y abo HaaTo JoBro 6ynm
BiAYMHEHI aBepusATa. AKLWO Le Tak, To 3a 4oby
YepBOHAa NamMnoyka 3racHe.

Pexum LWBUAOKOIo 3aMOpPOXKeHHA
Pexum LUBMOKOIO 3AMOPOXYBAHHA
BMWKAETLCH NOBOPOTOM perynsatopa
Temnepatypu B nonoxeHHs "FAST FREEZE"
(LUBngke 3amopoxxyBaHHs1). PekomeHayeTbCs
BMUKaTWN PEXUM LLUBUOKOrO 3aMOPOXYBaHHS 3a
24 rOANHW A0 3aBaHTaXEHHs NPOAYKTIB, AKi
NOTPIGHO LUBMAKO 3aMOPO3NTU, B MOPO3USTbHY
Kamepy. Ha yac gii pexxumy wBngkoro
3aMOpPOXXYBaHHA B MOPO3UIbHIN Kamepi
XONOAMMbHMKA BCTAHOBIMIOETLCA HAMHWKYa
MOXIMBa Temnepartypa. Tpusanictb 4il pexvmy
LWBMAKOro 3amopoxysaHHs — 50 roguHw. licns
3aKiHYEHHS [l LbOoro pexunmMy B XOST0AUNbHUKY
3HOBY BCTaHOBIIOETLCS HOPMASbHUIN PEXMM,
KU BIONOBIAAE NOSTOXEHHIO perynsatopa
TemnepaTypu "3", HaBIiTb SKLWO perynatop sce
e 3HaxoauTtbes B nonoxenHi "FAST FREEZE"
(LUsngke 3amopoxxyBaHHsi). lNMepenbayeHa y
npunagi QyHKuUia eHepro3dbepexeHHs aae 3mory
ABTOMaTUYHO BUMKHYTU PEXUM LLUBUOKOTO
3aMOPOXYBaHHS, SKLLO BiH HEe ByB BUMKHYTUN
BpYyYHy. HaBegeHa NnpoayKTUBHICTb
XOMNOAWMbHMKA MO 3aMOPOXyBaHH0 Byna
BM3HaAYeHa nig vac Ail pexxumy LWBNAKOro
3aMOpPOXYBaHHS.

306epiraHHA 3aMOpPOXEeHUX NPOAYKTIB
Mopo3unbHUK po3paxoBaHU Ha TpuBare
36epexXeHHs XxapyoBUX NPOAYKTIB,
3aMOpOoXXeHNX NPOMUCIIOBUM criocobom, a
Takox Moxe ByTn BUKOpPUCTaHWUA Ans
3aMOPOXEHHS | 30epiraHHsi CBKUX NPOAYKTIB.

B pasi nepeboiB i3 enekTponocrayaHHAM He
BigKpuBanTe ABepuaTa MOPO3UIbHUKA.
3aMopoXXeHi NPoAYKTU He NOCTPaXaaroTb, AKLO
ereKkTpornocTayaHHs NepepBaHO MeHLLUEe, HiX Ha
14 roguH.

AKo cTpymy Hemae Ginblu TpUBanum Yac, To
cnig nepeBipuUTU NPOAYKTH, L0 36epiraloTbes i
HeramnHo BUKOpUCTaTKh ix abo NpoBapuUTH i
3aMOpO3NTH 3HOBY.



3amMopoXXyBaHHS1 CBiXKUX NMPOAYKTIB
Byab nacka, 4OTPMMYNTECHA HACTYMHUX
IHCTPYKLUIN AN OTPUMaHHS HavKpaLmx
pesyrnbTaris.

He 3amopoXynTe npoaykTn ogpasy B HaATO
BESIMKIN KINbKOCTI 3a 0auH pas.

MpoaykTn Kpawle 36epiratoTbCsl, AKLWO BOHU
NPOMOPOXEHI HACKPiI3b MakCUMasibHO LWBUKO.
AKLo noTpiGHO 3aMOpPO3nTK BENKUKY KiNbKiCTb
CBDKUX MPOAYKTIB, perynarop tTemneparypu
cnig BcTaHoBUTY B nonoXxeHHs "FAST
FREEZE" (LLBuake 3amopoxyBaHHs) 3a 24
ro4vHW 00 3aBaHTaXXeHHS NPOAYKTIB 40
MOPO3UIbHOT KaMepu.

[na 3aMopoXXyBaHHA MakCcMMaribHO MOXINBOI
KiNbKOCTI CBiXKMX NpoaykKTiB (BignoBigHO 4o
HaBegeHOI NPOAYKTUBHOCTI NO
3aMOpPOXXyBaHHIO), PEKOMEHOYETHCH
BCTAHOBUTM perynaTop TemnepaTtypu B
nonoxeHHsa "FAST FREEZE" (LUenake
3aMOPOXYBaHHSA) LOHaMeHLWe 3a 24 rognHn
[0 3aBaHTaXeHHsA npoaykTiB. ManTe Ha yBaasi,
LLIO HE MOXKHa 3MiLlyBaTW 3aMOPOXEHI Ta CBiXi
NpoOAaYKTH.

MpoaykTn y HeBenukin KinbkocTi (ao 0,5 kr)
MOXHa 3aMOpPOXyBaTW, HE BUKOPUCTOBYHOUMU
PYHKLIIO LUBNOKOTO 3aMOPOXKYBaHHS.
3BepHiTb 0cObnNMBY yBary Ha Te, Lo He
MOXXHa 3MilLyBaTW BXe 3aMOPOXEHi Ta CBiXi
NpoAayKTH.

3amMopoXyBaHHA Nboay

(Puc. 6)

3anoBHITb NOTOK ANd Nboay BoAok Ha 3/4 |
MOMICTITb MOro Y MOPO3UIbHE BiA4iINEHHS.
[icTaBanTe KyOVKM Nboay PY4YKOO NOXKN abo
iHWWM NoAgibHNM IHCTPYMEHTOM; HIKOMN He
KOpPUCTYNTECh rocTpumm abo pixkyunmm
npegmMeTamu.

IHCTpyKLUiA 3 ekcnnyaTauii

3aranbHi BigoMocTi

(Man. 1)

1. MaHenb KepyBaHHs, iHAMKALIA Ta
HacTpouka

2. JloTOK 3aMOpO3KK Nboay

3. BipgaineHHs wBmnaKoro 3aMopoXXeHHA

4. BipgineHHsa ans 36epiraHHs 3aMOPOXEHUX
NPoAYyKTIiB

5. PerynboBaHi nepeaHs HixKKu

PO3MOpO)KyBaHHﬂ MOPO3UIIbHUKa
Byab nacka, po3amMopoxXynte MOpPO3USTbHUK
NPUHaNMHI 2 pa3u Ha pik, abo KOnM Ha CTiHKax
YyTBOPHKOETLCS HAATO BaraTto nboay.
* YTBOPEHHSA NboA4y Ta HaMOPO3i — LjifIKoM
HOpMarnbHe ABuLLE.
* Jlig, WO yTBOPIOETLCS Ha BEPXHIN CTiHL
BioAiNeHHs ansa 30epiraHHA NPOAYKTIB He
3aBaxkae poboTi MOPO3UnbHUKA.
* PekomeHayeTcst po3MopoXXyBaTu
MOPO3UISTbHUK, KON B HbOMY Maro MpOayKTIB.
* Mepen TMM, K PO3MOPOXYBaTH
MOPO3USTbHUK, BCTAHOBITb 3a JOMOMOIOH0
TepMocTaTy MakCUMarsnbHO HU3bKY
TemnepaTtypy, Wob skomora cusbHiwe
NPOMOPO3NTUN NPOAYKTU, Lo 36epiraoTbCa B
MOPO3USTbHUKY.
* BUMKHITb MOPO3UNBHKK 3 eneKkTpomMepexi,
BUTAMHYBLUM MPOBIA 3 PO3ETKN.
* BUTArHiTe 3 MOPO3uUnbHUKa NPOAYKTH,
3aropHiTh IX y AeKinbka wapis nanepy i
NocTaBTe B XONoAHe MicLe.
* BiguuHiTh aBEpUATA MOPO3USIbHUKA |
NOCTaBTe BCEPeaUHY EMKICTb 3 TEMNSIO
BoAoto (He rapsidoto 80 °C).
* Hikonu He kopucTynTechb roctpmmmn abo
PiXXyunmMu npegmMmeTamm (Ha KwtanT HoxiB abo
BMOENOK) ANdA BUAaneHHs nooay.
* Hikonu He Kopuctymtecb doeHoM ans
CYLUIHHS BOSIOCCS Ta iHLWMMMU
ernekTpoHarpiBanbHUMU Npunagamuv ans
PO3MOPOXKYBaHHS MOPO3USTbHUKA.
* Mo 3aKkiH4eHHi pO3MOPOXYBaHHA BUMUIATE
MOPO3UNbHUK 3CepeanHn SK ONUCaHo B
po3aini «4ncTtka MopoaunbHMKa Ta Aornsag 3a
Hum» (Man. 7&8).



YuweHHA MOpoO3unbHUKa i gornsag

3a HUM

1. My pagnmo Bam BUMUKATU MOPO3USBHUK
BUMMKaYEM i BUTAryBaTu LUTencenb 3
€NeKTPUYHOI PO3eTKU nepes YNLLEHHSM.

2. Hikonu He KopuctynTech Ans YnLLEHHS
MOPO3UITbHWKA FOCTPUMMW iIHCTPYMEeHTammn abo
abpasnBHMMKU MaTepianammn, MMIomMm,
nobyToBMMKM 3acobamn 55 YNLLEHHS,
MUoYMMKM abo nonipytovmmn 3acobamu.

3. [ANs 4mLLEeHHA Kopnycy MOPO3USbHUKA
KopucTtymnTteca Tennoro BoAOK i BUTUpanTe
NOoro Hacyxo.

4. 3MOMITb raHyipKy Y pO34mnHi Xap4oBoil coau
(ogHa 4anHa noxXka Ha niBniTpa Bogun) aons
TOro, Wwob BUMNTN MOPO3UNbHUK BCEPEANHI, i
NPOTPITb BCi NOBEPXHI HAcyxo.

5. AKwo Bu He 30MpaeTecb KOPUCTYBaATUCH
MOPO3USIbHUKOM TPUBanun Yyac, BUMKHITb
noro, 3abepiTb 3 HLOro BCi NPOOYKTU, BUMUNTE
3cepeanHn Ta 3anvwliTb ABepudaTa He
NPUYNHEHUMM

6. Mn pagumo Bam nonipysatn meTanesi
YacCTUHW Kopnycy (TOBTO, 30BHILLHIO MOBEPXHIO
aBepen, 6OKOBI CTIHKM) CUIIKOHOBOK MaCTUKOHO
(aBTOMODINLHMI NOMiIPOb) ANg Toro, Wob
30eperTv BUCOKY SKiCTb NnodhapbyBaHHS.

7. MNun, wo 36upaeTbcs Ha 3MiINOBUKY
KOHZEeHcaTopa, po3TaloBaHOMY B 3a4HIN
YacTMHI MOPO3USNbHMKA, MPUHANMHI pa3 Ha piK
cnig BuaansTu nuiocoCcomMm.

8. PerynsipHo nepeBipsanTe yLifIbHEHHS
ABepusT, Wwob nepecsigunTuncs, Wo BOHO
4YUCTE | HA HBOMY HEMAE 3anuLLKiB NPOAYKTIB.

9. Hikonu:

* HE YNUCTITb MOPO3UITbHUK HE NPU3HAYEHUMN
ANns uboro 3acobamu, TakMMn, 9K Hanpuknag,
PEYOBUHU, WO MICTATb OEH3UH;

* He niggaBanTe MOPO3UIbHUK BNNUBY
BUCOKOI TeMnepaTypu;

* He MUNTE, He NpoTupanTe i T.n.
MOPO3USbHUK, BUKOPUCTOBYHOUYM abpasnBHiI
mMaTepianu;

10. PerynapHo po3mMOpOXynTe MOPO3UITbHUK,
wo0 BnganuTtn 3ansun nig. HagmipHo Benuka
KiNbKiCTb NbOAY NOraHo BMnvBae Ha
edEeKTUBHICTb pOB6OTU MOPO3USIBbHUKA.

11. [lnga Toro, wob BUTAMHYTM ALWLMK, NOTATHITb
noro Ha cebe Ao KiHUs, TPOXM NiOHIMITb i
BUTArHITb 30BCIM.

IHCTpyKLUiA 3 ekcnnyaTauii

MNMepeHaBilwwyBaHHA ABepUAT
BukoHanTte gii B NocnigoBHOCTI, BKa3aHin Ha
cxemi (Man. 9).

LLlo cnif i Yoro He MoXxHa pobuTu

Cnia - yacrTiwe nepesipsATM NPOAYKTH, WO
30epiratoTbCsl Y MOPO3UIbHIN Kamepi.

Cnia - perynsipHoO YMCTUTK | PO3MOPOXKYBaTH
MOPO3UIBHUK (OMB. po34in
«Po3mopoxyBaHHA»)

Cnip - 36epiratm npoayKTN BNPOAOBX
SIKOMOra MEHLLIOro 4acy i cyBopo
AOTpUMyBaTUCA TEPMIHIB 30epiraHHs.

Cnig - 36epiratv rotToBi 3aMOPOXKEHI NPOAYKTU
Bi4NOBIAHO [0 IHCTPYKLiN, BKa3aHMX Ha
ynakoBLii.

Cnia - 3aBXxgun BUGMpaTH CBiXi NPOAYKTH
BUCOKOI SIKOCTi | peTenbHO MUTK X
nepen 3aMOPOXKEHHSIM.

Cnig - ginnTu cBiXi NPOAYKTU HA ManeHbKi
nopuii, wWo6 BOHM WBMALLE
3aMOpPOXYBasuChb.

Cnip - skomora ckopille 3aroptaTti WOMHO
KynneHi 3aMOpOXXeHi NPOaYKTH i
KnacTtu 1X O MOPO3UIIbHOI KaMepu.

Cnig - 3anakoByBaTV NPOAYKTU B OKPEMI
nakeTwu i nignucysatn ix. Togi Bu
3MOXeTe WBuaLle 3HanTu HeooXiaHi
npoayktv i Bam He noTpibHO Byae
HaATO YacTo BiAYMHATK OBepuATa, WO
A03BOSIUTb EKOHOMUTHU
eneKTPOEHeprito.

He cnip - 3anvwartn geepusTa
MOPO3USbHMKA BIQYNHEHMMN
BMPOAOBX TpMBanoro vacy, 60 ue
npu3sege 40 3HA4YHOro YTBOPEHHS
neoay.

He cnia - kopucTtyBaTuch roctpumn abo
piXy4YMMn npeagmeTamu (Ha Kwtant
HOXiB abo BMOenokK) ons
BUOaneHHs nooay.

He cnif - BukopucToByBaTu roctpi abo pixydi
npeamMeTu, Ha KWwTanT HoXiB abo
BUOENOK ANs BUOaneHHs HaMmopoa3i.

He cnig - ctaButn 0O MOpO3urbHUKa rapsdi
npoayktn. Tpeba cnepwy gatu im
NPOXOSIOHYTU.



He cnig - knactn 4o MOpO3unIbHOI Kamepu
MASLWKKX, HANoBHEHI BOAO, abo He
BiOKpWTi 6aHKM rasoBaHoi Boau, 60
BOHM MOXYTb po3ipBaTuUCS.

He cnip - 36epiratn B MOPO3UNbHUKY OTPYWHI
abo Hebe3neyHi peyoBMHM.

Mopo3urbHUK NpusHayYeHu nuwe
Ansi 36epiraHHs Xap4oBKX NPOAYKTIB.

He cnip - nepenoBHioBaTN Hagmipy
MOPO3UNbHY KaMmepy nig vyac
3aMOpPOXXEHHSA CBKUX MPOAYKTIB.

He cnip - BXxmMBaT Mopo3mBo abo cpyKToBy
BOZY NPSIMO 3 MOPO3USIbHOI Kamepu.
Bu moxxeTe 0O6Mopo3nTu ryou.

He cnig - 3amopoxxyBaTu ra3oBaHi Hanoi.

He cnipg - TpuBanuin yac 36epiratu
PO3MOPOXEHI NPOAYKTW, iIX Tpeba
BMKOPUCTaTK BNPOAOBX J00OM abo
NpoBapuUTK i 3aMOPO3UTN 3HOB.

He cnia - gictaBat NpoaykT 3 MOPO3UIbHMKA
MOKPUMW pyKamm

He cnip - 3akpuBaTn KpULLIKY MOPO3USIbHMKA,
He 3aKPUBLUM KPULLKY MOPO3UIbHOI
Kamepu.

EHepI'OCHO)KVIBaHH'iI

LLlo6 y makcumanbHin Mipi BAKOpUCTOBYBaTH
NPOCTIiP MOPO3UNBLHOI Kamepu A1 36epiraHHA
NPOAYKTIB, Crif BUAHATY 3 HEI BUCYBHI
KOHTENHEPW, KPIM HUXKHBOTO, Ta KPULLIKM BEPXHIX
nonuupb. [JaHi npo eHeprocnoXXmBaHHs
XOnoausnbHVKa HaBeadeHi Anst yMoB, KOnu
BMCYBHi KOHTEMHEPW, KPIM HUXKHBOIO, Ta KPULLIKM
BEPXHIX NOMMLb BUAHATI, 1 MOPO3UITbHa Kamepa
MOBHICTIO 3aBaHTaXeHa.

MpakTu4Hi pekomeHaauil WoAO0 3HMKEHHSA
CNOXWBaHHSA eneKTpoeHeprii

1. MNMobyToBI enekTponpunaan cnig,
BCTaAHOBIMIOBATU y A06pe NPOBITPHOBAHMX MiCLISIX
noAani Big mpKepen tenna, Takux siK KyXOHHI
NnMTK, pagiatopu onaneHHs n T.n. Kpim Toro,
cnig yHvKaTu Micub, Kyau noTpannse npsme
COHSAAYHE MPOMIHHSI.

IHCTpYKUiA 3 ekcnnyaTauii

2. MprabaHi 0XoNomXKeHi YN 3aMOPOXKEHI
NPOAYKTW cnig ogpasy KnacTtu BignosigHo y
xonoaunbHe abo MOpPO3nrbHE BiaadiNeHHs,
0cobnmBo, y NiTHIO nopy. [1ns 4ocTaBku
NPOAYKTIB 3 Mara3uHy JOAOMY PeKOMEHOYETbCS
BMKOPUCTOBYBATN TEPMOCYMKW.

3. PekomeHayeTbCs BigkpusaTu ABepudra
siKOMora pigLue.

4. He 3anuwanTte gBepusTta npunagy
BIOKPUTMMK Be3 noTpebun n cTexTe 3a Tum,
06 BOHM 3aBXan Bynu LWinbHO 3aKpuTi.

BiGpauis n wym, aKi MOXyTb
BUHUKaTU Nig Yac pob6oTu npunaany
1. Y npoueci poboTn xonogunbHUKa piBeHb
LYMYy MOXe NiaBuLLYyBaTUCS.

- lna nigTpumaHHa TemnepaTypu y
BiQAINEHHSIX Ha 3aaHOMY piBHI NepioguyHO
BMUKAETbCA KOMNpecop npunagy. Y MOMEHT
3anycky koMmnpecopa LwyMm NigcUnoeTbCs, a
NPy BUMUKaHHI KOMNpecopa YyTHO KnavaHHS.
- Poboui xapaktepuctunkm npmunagy MOXyTb
3MiHIOBATUCA 3aneXxHO Bif 3MiH TeMnepaTtypu
HaBKONULUHBLOro cepeaoBuLla. Lie HopmansHe
ABULLE.

2. lym, cxoxunin Ha 3BYK piavHK, WO NSETLCS
4 PO3OPU3KYETHLCS.

- MprynHOIO Takmx LWyMiB € LMpKynauisa
X0SI040areHTy B CUCTEMI OXOSTOAXKEHHS, WO
BignoBigae npuvHuunam poboTun npunagy.

3. IHWi Bibpauii 1 wymn.

- PiBeHb Wwymy n Bibpauii 3anexuTb Big Tvny 1
SIKOCTI NiANoru, Ha sikin BCTaHOBNEHO npunag.
Mignora mae 6yTn 4OCUTb PIBHOMO i
BUTPUMYBATK Bary npunaay.

- [bxepenom wymy MoxyTb 6yTn npeameTw,
SKi iexkaTb Ha Npunagi. Taki npegmeTn cnig,
npubpaTun 3 npunagy.



)

CvmBon mmmm Ha BMpOOi YM ynakoBUi BKa3ye, WO Len npunag He cnig ytunisysaTtu 3
nobytoBMMK Bigxogamu. Hatomictb oro Tpeba 3gatu y BignoBigHWI NYHKT 360py Ans
yTUni3auii enekTpMYHOro Ta enekTPoHHOro obnagHaHHAa. 3abesnevyoum HanexHy
yTunisauito uboro npunagy, Bu cnpuatumete 3anobiraHHo NOTEHUINHUM HEraTUBHUM
Hacnigkam ons gOBKINMs Ta 340POB’s NMOANHW, sIKi MOXYTb ByTU CNPUYNHEHI
HenpaBUIIbHUM CTaBfIEHHAM 40 YTURi3auii uboro Bupoby. 3a goknagHiwoto iHpopmadieto
o0 yTunisauii uboro BMpoby 3BEpHITLCA 40 MICLEBOI agMiHicTpauii, cnyxou ytunisauii
nobyToBumx Bigxoais abo 4O MarasuHy, B sskoMy BU npuabdanu npunag,.

Bupo6Huk: ‘S.C. Arctic S.A.,
Gaesti, str.13 Desembrer Ne210,
Romania (PymyHis).

OdiuinHW NpeacTaBHUK Ha TepUTOpIT
Ykpainu: TOB «beko YkpaiHa», agpeca:
BisHec Mapk «EBponacax» 01033, m. Kui,
Byn. Cim’i [Npaxosux, 58/10, 1- nosepx.
Ten/dakc.: 0-800-500-4-3-2.

Tepmin cnyx6u 10 poki..

[ata BupobHMLUTBA MICTUTLCS B CEPINHHOMY
HOMepi NPOAYKTY, LLO BKa3aHUN Ha eTUKETL,
po3TalLOoBaHin Ha NPoAYKTi, a came, nepLui
ABi Unbpm cepiiHoro Homepa no3HavarTb
pik BUPOOHULTBA, @ OCTaHHI OBi - MicAUb.
Hanpuknag, «10-100001-05» o3Havae, Wwo
NpoAyKT BUrotosrieHnn B TpasHi 2010 poky.
IHpopmaLito Npo cepTudikauito npoaykty Bu
MOXEeTe YTOYHUTK, 3aTenedoHyBaBLUN Ha
rapsiyy niHito 0-800-500-4-3-2.




Notice d’utilisation

Nous vous félicitons d’avoir choisi un Appareil de
gualité Beko, congu pour vous offrir de nombreuses
années de service.

La sécurité d’abord !

Ne connectez pas votre appareil a I'alimentation
électrique avant d’avoir enlevé tous les emballages et
protections de transport.

* Attendez au moins 4 heures avant de le brancher
pour que I'huile du compresseur se stabilise s’il a été
transporté couché.

« Si vous vous débarrassez d'un vieil appareil a ressort
ou loquet intégré a la porte, prenez soin de le rendre
hors de danger pour éviter que les enfants ne
s'enferment a l'intérieur.

« L'utilisation de cet appareil s’applique uniquement a
'usage prévu.

* Ne vous débarrassez pas de I'appareil dans un feu.
L’isolation de votre appareil contient des substances
non CFC qui sont inflammables. Veuillez contacter les
autorités locales pour obtenir des renseignements
concernant la mise au rebut et les endroits existants.

« L'utilisation de cet appareil dans une piéce froide, non
chauffée n’est pas recommandée. (garage, jardin
d'hiver, annexe, abri, remise, etc.)

Afin d’obtenir le meilleur résultat possible et un
fonctionnement sans encombres de votre appareil,
veuillez lire ces instructions attentivement. Le non-
respect de ces instructions pourrait annuler votre droit a
I'assistance sans frais pendant la période de garantie.
Veuillez conserver ces instructions soigneusement a
titre de référence pratique.

Les piéces détachées d’origine sont disponibles
pendant 10 ans, a compter de la date d’achat du
produit.

Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou sans experience concernant |'utilisation de I'appareil, si une
personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.

Les enfants doivent étre surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec |'appareil.

[i] INFORMATIONS

SUPPLIER’S NAME

pre 5 Vous pouvez accéder aux informations relatives au modele
* * B s <
ENERG 7 i% telles que sauvegardées dans la base de donnees des pro-
*
=

duits en entrant le site internet suivant et en recherchant
mopeL 1penTIFIER — (*) | |'identifiant de votre modéle (*) qui se trouve sur la vignette

ﬂ énergie

https://eprel.ec.europa.eu/
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Conditions électriques

Avant de brancher 'appareil a la prise murale,
vérifiez que la tension et la fréquence
indiquées sur la plaque signalétique a
l'intérieur de I'appareil correspondent & votre
alimentation électrique.

La prise doit étre accessible apres
I'installation afin de permettre le
débranchement de I'appareil du secteur.
Avertissement ! Cet appareil doit étre
branché a une borne de mise ala terre.
Les réparations de I'appareillage électrique
doivent étre réalisées par des techniciens
qualifiés. Si le cable d’alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le
constructeur ou le service clientéele afin
d’écarter tout danger.

ATTENTION !

Cet appareil fonctionne avec du R600a, un
gaz qui contribue a la protection de
I'environnement mais qui est inflammable.
Pendant le transport et I'installation du
produit, veillez & ne pas endommager le
systéme réfrigérant. Si le systeme réfrigérant
est abimé et qu’une fuite de gaz se produit,
tenez I'appareil a 'écart des sources de
flammes vives et aérer bien la piéce.
AVERTISSEMENT - N'utilisez pas d'outils
mécanigues ou autres moyens pour accelérer
le processus de décongélation autres que
ceux qui sont recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT- N’abimez pas le circuit
réfrigérant.

AVERTISSEMENT- Ne faites pas fonctionner
d'appareils électriques a l'intérieur des
compartiments de conservation de denrées, a
moins qu'ils soient conformes au type
d'appareils recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT- Si le cordon
d’alimentation est endommagé, celui-ci doit
étre remplacé par le fabricant, ses agents
agréeés ou tout autre agent qualifié afin d'étre
a l'abri de tout danger.

Instructions de transport

1. L’appareil doit étre transporté en position
debout uniqguement. L’emballage fourni doit
rester intact pendant le transport.
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2. Si l'appareil a été couché pendant le
transport, il ne doit pas étre mis en service
pendant au moins 4 heures pour permettre au
systéeme de se stabiliser.

3. Le non-respect des instructions ci-dessus
pourrait endommager I'appareil et ne saurait
engager la responsabilité du fabricant.

4. ’appareil doit étre protégé contre la pluie,
'humidité et autres conditions
atmosphériques.

Important !

* Lors du nettoyage/déplacement de
I'appareil, prenez soin de ne pas toucher les
cables métalliques du condenseur au dos de
I'appareil, cela pouvant occasionner des
blessures aux doigts et aux mains.

* N'essayez pas de vous asseoir ou de vous
monter sur I'appareil, celui-ci n’étant pas
prévu a cet effet. Vous pourriez vous blesser
ou endommager I'appareil.

» Assurez-vous que le cable d'alimentation ne
Soit pas coincé sous l'appareil pendant et
aprés son déplacement car cela pourrait
endommager le cable.

* Veillez a ce que les enfants ne jouent pas
avec I'appareil et ne touchent pas aux
commandes.

Instructions d’installation

1. N'installez pas votre appareil dans une piece
dont la température peut descendre en dessous
de 10 degrés Celsius (50 degrés Fahrenheit) la
nuit et/ou particulierement en hiver. En effet, il
est congu pour fonctionner a des températures
ambiantes comprises entre +10 et +43 degrés
Celsius (50 et 109 degrés Fahrenheit). En cas
de températures inférieures, I'appareil peut ne
pas fonctionner correctement et réduire ainsi la
durée de conservation des denrées.

2. Ne placez pas I'appareil a proximité de
cuisiniéres, radiateurs ou a la lumiere directe du
soleil, car cela entrainerait un effort
supplémentaire des fonctions de I'appareil. S’il
est installé a coté d'une source de chaleur ou
d'un congélateur, respectez les dégagements
latéraux minimum suivants :

des Cuisinieres 30 mm

des Radiateurs 300 mm

des Congélateurs 25 mm



3. Assurez-vous de laisser suffisamment
d’espace autour de I'appareil pour que l'air
puisse circuler librement (figure 2).

* Placez la grille d’aération au dos de votre
réfrigérateur pour établir la distance
nécessaire entre le réfrigérateur et le mur
(figure 3).

4. ’appareil doit étre posé sur une surface
lisse. Les deux pieds avant peuvent se régler
si nécessaire. Pour s’assurer que votre
appareil est a niveau, ajustez les deux pieds
avant en tournant dans le sens des aiguilles
d’'une montre ou dans le sens inverse jusqu’a
ce que l'appareil soit bien calé au sol. Le
réglage approprié des pieds évite les
vibrations excessives et le bruit (figure 4).

5. Référez-vous a la section « Nettoyage et
Entretien » pour préparer votre appareil a
'emploi.

Commande de température et réglage
La température du congélateur dépend de la
position du bouton de réglage de la
température du congélateur (il est
recommandé de le placer sur 2 ou 3).
Généralement, cette température est
inférieure a -18°C. Vous pouvez obtenir des
températures plus basses en ajustant la
commande du thermostat dans la direction de
la Position MAX.

Nous vous conseillons de vérifier la
température avec un thermometre pour
s'assurer gue les compartiments de
conservation soient maintenus a la
température souhaitée. Pensez a lire la
température sur le thermometre
immédiatement comme elle montera tres
rapidement aprés 'avoir sorti du congélateur.
Veuillez vous rappeler que I'air froid
s’échappe et la température interne monte a
chaqgue ouverture de la porte. Ne laissez donc
jamais la porte ouverte et assurez-vous de la
fermer immédiatement apres avoir introduit
ou sorti des denrées.

Avant l'utilisation

Vérification finale

Avant de commencer a utiliser le congélateur,
vérifiez que:

1. Les pieds ont été ajustés et sont
parfaitement a niveau.
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Avant l'utilisation

Vérification finale

Avant de commencer a utiliser le congélateur,
vérifiez que:

1. Les pieds ont été ajustés et sont
parfaitement a niveau.

2. L’intérieur est sec et 'air peut circuler
librement derriére I'appareil.

3. L’intérieur est propre comme l'indique la
section « NETTOYAGE ET ENTRETIEN ».
4. La prise de I'appareil est branchée a la
prise murale et le courant passe. Evitez une
coupure accidentelle en collant du ruban
adhésif sur la prise.

Et notez que :

5. Vous remarquerez un bruit lorsque le
compresseur se met en marche. Le liquide et
les gaz intégrés au systéme du réfrigérateur
peuvent également faire du bruit, que le
compresseur soit en marche ou non. Ceci est
tout a fait normal.

6. Pour congeler les produits frais, utilisez le
compartiment indiqué par 4 étoiles (il est
recommandé de le placer sur le second tiroir).
7. N'introduisez pas une trop grande quantité
de denrées dans le congélateur a la fois. La
gualité des denrées est bien préservée si elles
sont entierement congelées aussi rapidement
gue possible. Il est donc conseillé de ne pas
dépasser le pouvoir de congélation de
I'appareil indiqué sur la plaque signalétique. Le
thermostat doit étre réglé de fagon a obtenir la
température la plus basse dans le
congélateur, le bouton de congélation rapide
doit étre activéet le témoin jaune doit
clignoter.

8. Ne remplissez pas 'appareil
immédiatement aprés l'avoir branché.
Attendez que la bonne température de
conservation soit atteinte. Nous vous
conseillons de vérifier la température a l'aide
d’'un thermomeétre précis (voir Commande de
Température et Réglage).

Remarque importante:

En cas de panne de courant, n'ouvrez pas la
porte. Les denrées surgelées ne devraient
pas s’abimer si la coupure dure moins de 14
heures. Sila panne dure plus longtemps,
inspectez les denrées et mangez-les
immeédiatement ou bien faites-les cuire puis
congelez-les a nouveau.



Bandeau de commande du

congélateur Figure 5

Le bandeau de commande contrdle la
température du congélateur et dispose des
fonctions suivantes :

1 - LED orange - Congélation rapide active
Lorsque vous tournez la molette de réglage
de la température du congélateur en position
"CONGELATION RAPIDE" (bouton 4), le LED
orange (1) s'éclairera et I'appareil
fonctionneraavec la température la plus
basse. Le LED s'éteindra apres 50 heures de
fonctionnement de I'appareil en mode basse
température.

2 - LED verte - alimentation (tension)
S'allume lorsque l'appareil est connecté au
secteur et reste allumé tant qu'il est alimenté
en électricité. La LED verte ne fournit aucune
information sur la température a l'intérieur du
congélateur.

3 -LED rouge — Alarme de température
élevée

4 - Bouton de réglage de fonctionnement
Alarme de température élevée

Lorsque l'appareil a été allumé pour la
premiere fois, I'alarme n'est pas active
pendant 12 heures (la LED rouge est éteinte).
Apres cette période, la LED rouge peut
s'allumer dans les cas suivants :

- Sil'appareil est surchargé de produits frais.
- Sila porte a été laissée ouverte par
mégarde.

Dans ces cas, la LED rouge restera allumée
jusqu'a ce que l'appareil atteigne la
température prédéfinie.

Si la LED rouge est allumée, attendez 24
heures avant de contacter le service apres
vente agréé.

Important :

Les températures obtenues peuvent varier
selon les conditions d’utilisation de I'appareil :
emplacement, température ambiante,
fréquence d’ouverture de la porte, quantité de
denrées introduites. Le réglage de la
température sera modifié en fonction de ces
conditions.
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Fonction de congélation rapide

Pour activer la fonction CONGELATION
RAPIDE, veuillez positionner la molette de
réglage de la température sur le mode
"CONGELATION RAPIDE". Il est conseillé de
ranger les aliments dont vous souhaitez une
congélation rapide dans le compartiment de
votre congélateur, 24 heures apres que la
fonction congélation rapide ait été activée.
Aussi longtemps que la fonction congélation
rapide est activée, votre réfrigérateur
fonctionnera en mode température minimum
pour le congélateur. La fonction congélation
rapide dure 50 heures maximum. Une fois le
processus acheve, votre réfrigérateur
fonctionnera a nouveau sur un mode normal,
avec un réglage de la température sur 3, et ce,
méme si la molette est toujours positionnée sur
"CONGELATION RAPIDE". Cette approche
d'écoconception a l'avantage d'économiser de
I'énergie, au cas ou vous omettriez de
désactiver la fonction de congélation rapide. La
capacité de congélation de votre réfrigérateur
est mesurée et déclarée lorsque la fonction de
congélation rapide est active.

Conservation des denrées surgelées
Votre congélateur est destiné a la conservation
a long terme d'aliments surgelés du commerce
et peut servir également a congeler et
conserver des produits frais.

En cas de panne de courant, n'ouvrez pas la
porte. Les denrées surgelées ne devraient pas
s’abimer si la coupure dure moins de 14
heures. Si la coupure est plus longue,
inspectez les denrées et mangez-les
immédiatement ou bien faites-les cuire puis
congelez-les a nouveau.



Congeler les produits frais

Veulillez respecter les instructions suivantes afin
d’obtenir les meilleurs résultats.

Ne congelez pas une quantité trop importante a
la fois. La qualité des aliments est préservée de
facon optimale lorsqu'ils sont entierement
congelés aussi rapidement que possible.

Si vous vous apprétez a congeler de grandes
guantités de produits frais, positionnez le bouton
de réglage sur le mode CONGELATION
RAPIDE, 24 heures avant de ranger les produits

frais dans le compartiment de congélation rapide.

Nous vous recommandons fortement de laisser
la touche de congélation sur la position
CONGELATION RAPIDE pendant au moins 24
heures pour congeler un volume maximal de
produits frais correspondant au pouvoir de
congélation stipulé. Faites tres attention de ne
pas mélanger les produits congelés avec les
produits frais.

De petites quantités de nourriture ne dépassant
pas 0,5 kg (1 Ib) peuvent étre congelées sans la
fonction de congélation rapide.

Faites particulierement attention a ne pas
mélanger les produits déja congelés et les
produits frais.

Fabrication de glagons

(Figure 6)

Remplissez les bacs a glagons d’eau
jusqu’aux % et introduisez les dans le
congélateur. Dégagez les bacs a glacons a
I'aide du manche d’une cuillére ou outil
similaire, n'utilisez jamais d’objets tranchants
tels que des couteaux ou fourchettes.
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Apprendre a connaitre votre appareil
(Figure 1)

1 - Bandeau de commande, affichage et

réglage

2 - Bac a glacons et support

3 - Compartiment de congélation rapide

4 - Compartiment de conservation des denrées
surgelées

5 - Pieds avant réglables

Dégivrage
Veuillez dégivrer le compartiment congélateur
au moins deux fois par an ou lorsque la
couche de glace est trop épaisse.
* La formation de glace est un phénoméne
normal.
* La formation de glace, notamment dans le
compartiment supérieur, est normale et
n'affecte pas le fonctionnement de 'appareil.
* Il est conseillé de dégivrer I'appareil lorsque
la quantité de denrées surgelées n'est pas
trop importante.
» Avant de procéder au dégivrage, réglez la
commande du thermostat sur la position
maximale de fagon a bien congeler les
denrées. Au cours de cette période, la
température dans le réfrigérateur ne doit pas
étre trop basse.
» Débranchez I'appareil
* Sortez les denrées surgelées, enveloppez-
les dans plusieurs feuilles de papier et
mettez-les dans un endroit frais.
* Laissez la porte ouverte pour accélérer le
dégivrage et introduisez des récipients d'eau
chaude (80°C maximum).
N’utilisez pas d’objets pointus ou tranchants
tels que couteaux ou fourchettes pour enlevez
le givre.
N'utilisez jamais de séche-cheveux,
radiateurs électriques ou autres appareils
électriques similaires pour dégivrer.
Une fois le dégivrage terminé, séchez
soigneusement l'intérieur
(Figure 7 et 8).



Nettoyage et entretien

1. Avant de procédez au nettoyage, veuillez
déconnecter le réfrigérateur et débrancher la
prise d'alimentation.

2. N'utilisez jamais d'ustensiles tranchants ni
de substances abrasives, savon, produit de
nettoyage domestique, détergent ou cirage
pour le nettoyer.

3. Utilisez de I'eau tiéde pour nettoyer la
carrosserie et séchez soigneusement a l'aide
d'un chiffon.

4. Utilisez un chiffon humide imbibé d’une
solution composée d'une cuilléere a café de
bicarbonate de soude pour un demi litre d’eau
pour nettoyer l'intérieur et séchez
soigneusement.

5. En cas de non utilisation de l'appareil
pendant une période prolongée, débranchez-
le, sortez toutes les denrées, nettoyez-le et
laissez la porte entrouverte.

6. Il est recommandé de polir les parties
métalliques de votre appareil (extérieur de la
porte, parois latérales de la carrosserie) a l'aide
d'une cire en silicone (cire pour voiture) pour
protéger la surface peinte de qualité supérieure.

7. Dépoussiérez le condenseur situé a
I'arriere de I'appareil une fois par an a l'aide
d'un aspirateur.

8. Inspectez les joints de porte régulierement
pour vérifier qu’ils sont propres et qu'il n'y a
pas de particules de nourriture.

9. Ne jamais :

* Nettoyer I'appareil au moyen d'un produit
inadapté, a base de pétrole par exemple.

» L’exposer a de hautes températures en
aucune facon.

* Récurer, frotter etc. avec un matériau abrasif.
10. Le dépbt excessif de glace doit étre
enlevé régulierement. Une couche de glace
trop épaisse diminuera les résultats du
congélateur.

11. Pour sortir un tiroir, tirez-le vers vous
autant que possible, soulevez-le et retirez-le
ensuite compléetement.

Repositionnement de la porte
Procédez dans 'ordre numérique (figure 9).
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A faire / A éviter

A faire- Inspecter le contenu du congélateur a
intervalles réguliers.

Nettoyer et dégivrer votre appareil
régulierement (voir « Dégivrage »).
Conserver les denrées pendant une
durée aussi courte que possible et
respecter les « dates limite de
conservation » et « dates limite de
consommation ».

Stocker les aliments surgelés dans le
commerce selon les instructions
indiquées sur les emballages.
Toujours Sélectionner des produits
frais de bonne qualité et veiller a les
nettoyer soigneusement avant de les
congeler.

Préparer de petites portions de
produits frais a congeler pour
permettre une congélation rapide.
Emballer les produits surgelés juste
apres les avoir acheté et les mettre
au congélateur dés que possible.
Répartir les denrées dans les
compartiments et remplir la carte du
contenu. Cela vous permettra de
trouver les aliments rapidement et
d’éviter d'ouvrir la porte trop
longtemps, ce qui économisera de
I'électricité.

A faire-

A faire-

A faire-

A faire-

A faire-

A faire-

A faire-



A éviter- Laisser la porte ouverte pendant
une durée prolongée car cela
augmentera le colt de
fonctionnement de I'appareil et
entrainera un dépot excessif de
glace.

Utiliser des objets tranchants tels
gue couteaux ou fourchettes pour
enlevez la glace.

Introduire des aliments chauds
dans l'appareil. Le laisser refroidir
au préalable.

Mettre des bouteilles remplies de
liquide ou cannettes fermeées
hermétiqguement contenant des
liquides gazeux au congélateur car
elles pourraient éclater.

Conserver des substances toxiques
ou dangereuses dans I'appareil. Ce
dernier a été congu pour la
conservation de denrées
alimentaires uniquement.
Dépasser le pouvoir de congélation
maximal lors de la congélation de
produits frais.

Consommer de la glace et des
batonnets glacés des leur sortie du
congélateur. La basse température
peut provoquer des brilures aux
levres.

Congeler des boissons gazeuses.
Conserver un produit congelé qui a
été dégelé ; il doit étre consommé
sous 24 heures ou bien cuit puis
recongelé.

Sortir des produits du congélateur
avec les mains mouillées.

Fermer la porte avant de remettre le
couvercle du compartiment
congélation rapide en place.

A éviter-

A éviter-

A éviter-

>
D

viter-

A éviter-

A éviter-

A éviter-

A éviter-

A éviter-

>
[N

viter-
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Diagnostic

Si 'appareil ne fonctionne pas quand il est

branché, vérifiez :

* Que la prise de l'appareil est branchée
correctement a la prise murale et que le
courant passe (pour vérifier 'alimentation a
la prise murale, branchez un autre appareil)

» Si le fusible a sauté/le disjoncteur s’est
déclenché/l'interrupteur du réseau
d’alimentation est éteint.

* Que la commande de température soit
réglée correctement.

* Que la nouvelle prise soit montée
correctement si vous avec changé la prise
moulée intégrée.

Si 'appareil ne fonctionne toujours pas aprés

avoir effectué toutes les vérifications ci-

dessus, contactez le fournisseur qui vous a

vendu le produit.

Veuillez vous assurez d’avoir effectué toutes

les vérifications ci-dessus car vous serez

facturés si aucun défaut n'est détecté.



Consommation énergétique

Vous pouvez conserver le maximum
d'aliments congelés sans recourir aux
couvercles de I'étagére supérieure, ni aux
tiroirs du congélateur.

La consommation énergétique de votre
appareil est enclenchée alors que le
compartiment du congélateur est entierement
chargé sans utiliser les couvercles de
I'étagére supérieure, ni les tiroirs.

Conseil pratique concernant la réduction
de la consommation électrique

1. Veillez a ce que I'appareil se trouve dans
un espace bien aéré, loin d'une éventuelle
source de chaleur (cuisiniere, radiateur, etc.).
Parallélement, le choix de I'emplacement de
I'appareil doit se faire de fagon a éviter qu'il se
trouve exposé aux rayons directs du soleil.

2. Veillez a ce que les denrées déja
réfrigérées/congelées au moment de leur
achat soient introduites dans I'appareil le plus
t6t possible, surtout pendant I'été. Nous vous
conseillons d'utiliser des sacs a isolation
thermique pour conserver vos denrées d'un
réfrigérateur/congélateur a un autre.

3. Nous vous recommandons d'ouvrir la porte
de la machine le moins de fois possible.

4. Evitez de laisser inutilement la porte de
I'appareil ouverte et veillez a ce que celle-ci
soit bien fermée apreés chaque ouverture.

Notice d’utilisation

Informations concernant les bruits et
les vibrations susceptibles de se
produire pendant le fonctionnement
de I'appareil

1. Les bruits peuvent augmenter pendant le

fonctionnement de I'appareil.

- Afin de maintenir les températures au niveau
de la valeur réglée, le compresseur de
I'appareil démarre de maniére périodique.
Les bruits émis par le compresseur
deviennent plus importants lorsqu'ils
commencent et un clic se fait entendre au
moment ou ils s'arrétent.

- Les fonctions de performance et de
fonctionnement de I'appareil peuvent varier
en fonction des modifications de la
température et de I'environnement ambiant.
Ces phénoménes sont tout a fait normaux.

2. Bruits semblables a ceux d'un écoulement

ou d'une vaporisation de liquide

- Ces bruits sont provoqués par I'écoulement
du réfrigérant a l'intérieur du circuit de
I'appareil et sont en conformité avec le
principe de fonctionnement de I'appareil.

3. Autres vibrations et bruits.

- Le niveau de bruits et de vibrations peut étre
provoqué par le type et l'aspect du sol sur
lequel I'appareil est installé. Assurez-vous
gue le sol sur lequel I'appareil est installé est
a niveau et peut supporter le poids de
I'appareil (flexible).

- Une autre source de bruits et de vibrations
peut étre constituée par les objets placés sur
I'appareil. Ces objets doivent en effet étre
posés ailleurs que sur l'appareil.

Recyclage Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets
d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit doit
étre pris en charge par un systeme de collecte sélectif conformément a la
directive européenne 2012/19/EU, afin de pouvoir étre recyclé ou démantelé
dans le but de réduire tout impact sur I'environnement. Attention les produits
électroniques n'ayant pas fait I'objet d'un tri sélectif sont potentiellement
dangereux pour I'environnement et la santé humaine en raison de la
présence potentielle de substances dangereuses.
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Bedienungsanleitung

Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrer Wahl eines Beko-
Qualitatsgerates, das lhnen ganz sicher viele Jahre lang
gute Dienste leisten wird.

Wichtige Hinweise zu Ihrer Sicherheit

Schliel3en Sie Ihr Gerét nicht an die Stromversorgung an,
solange nicht alle Verpackungsstoffe und
Transportsicherungen entfernt wurden.

* Wenn der Transport in waagerechter Lage durchgefihrt
wurde, lassen Sie das Gerat mindestens 4 Stunden stehen,
ehe Sie es einschalten, damit sich das Kompressorol

setzen kann.

* Wenn Sie ein altes Gerat mit einem Schloss oder
Sperrklinke an der Ture ausrangieren, stellen Sie sicher,
dass Kinder nicht eventuell in das Geréat klettern und
eingeschlossen werden kénnen.

* Dieses Gerat darf nur fir den vorgesehenen
Verwendungszweck genutzt werden.

* Entsorgen Sie das Gerat nicht durch Verbrennen. Die
Isolierung lhres Gerates enthélt brennbare Substanzen
(FCKW-frei). Ihre ortlichen Behorden informieren Sie Uber
die verfugbaren Entsorgungsmdoglichkeiten und -

einrichtungen.

» Wir raten von einer Nutzung dieses Gerats in unbeheizten
und kalten Raumen ab. (z. B. in Garagen, Kuhlhausern,
Anbauten, Lagerhausern, Aul3engebauden, usw.)

Um eine bestmdgliche Leistung und einen problemlosen
Betrieb lhres Gerates zu gewabhrleisten, ist es sehr wichtig,
dass Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchlesen und
das Gerat entsprechend bedienen. Tun Sie dies nicht,
konnen Sie Ihr Anrecht auf kostenlosen Service wahrend
der Garantiezeit verlieren.

Bitte verwahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem
sicheren Ort, damit Sie jederzeit darin nachlesen kdnnen.

Originalersatzteile stehen flr einen Zeitraum von 10 Jahren
ab Kaufdatum zur Verfigung.

Dieses Gerat ist nicht dafur bestimmt durch Personen (einschlie3lich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fur ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

[i] ANGABEN

ERIENERG) 3E
* oy Kk & .

Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
gespeichert sind, kénnen durch Eingabe der folgenden Web-
site und Suche nach lhrer Modellkennung (*) auf dem Ener-

SUPPLIER'S NAME mobEL IDENTIFIER — (") gieetikett erreicht werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
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Elektrischer Anschluss

Ehe Sie den Stecker in die Steckdose
einstecken, kontrollieren Sie bitte, ob die auf
dem Typenschild im Innenraum des Gerates
angegebene Spannung und Frequenz mit
Ihrer Stromversorgung ubereinstimmt.

Der Stecker muss auch nach der Installation
stets zuganglich bleiben, damit das Geréat
jederzeit von der Stromversorgung getrennt
werden kann.

Warnung! Dieses Gerat muss geerdet
werden.

Der Stecker muss auch nach der Installation
stets zuganglich bleiben, damit das Gerat
jederzeit von der Stromversorgung getrennt
werden kann.

ACHTUNG!

Dieses Gerat arbeitet mit R 600a, welches ein
umweltfreundliches, aber brennbares Gas ist.
Wahrend des Transports und der Aufstellung
des Gerats muss darauf geachtet werden,
dass das Kuhlsystem nicht beschadigt wird.
Wenn das Kihlsystem beschadigt wird und
Gas aus dem System austritt, halten Sie das
Gerat von offenen Flammen fern und luften
Sie den Raum fir einige Zeit.

WARNUNG- Verwenden Sie aul3er der vom
Hersteller empfohlenen, keine mechanischen
oder anderen Hilfsmittel um den
Abtauprozess zu beschleunigen.
WARNUNG- Beschadigen Sie den
Kuhlkreislauf nicht.

WARNUNG - Verwenden Sie im
Lebensmittelaufbewahrungsbereich ihres
Gerats nur vom Hersteller empfohlene
elektrische Geréte.

WARNUNG - Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Gerates beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefdhrdungen zu
vermeiden.

Transporthinweise

1. Das Geréat sollte nur in aufrechter Position
transportiert werden. Die Originalverpackung
muss wahrend des gesamten Transports
unbeschadigt bleiben.
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2. Wenn das Gerét in einer horizontalen Lage
transportiert wurde, darf es erst 4 Stunden
nach Aufstellung in Betrieb genommen
werden, um dem System die Mdglichkeit zur
Stabilisierung zu geben.

3. Bei Nichteinhaltung der obigen Hinweise
kdnnen Schaden am Geréat auftreten, fur die der
Hersteller nicht haftbar gemacht werden kann.
4. Das Gerat muss vor Regen, Feuchtigkeit und
anderen atmospharischen Einflissen geschutzt
werden.

Wichtig!

» Achten Sie darauf, nicht die Unterseite der
metallischen Kondensatordrahte an der
Ruckseite des Gerats zu berthren, wenn Sie
das Gerét reinigen oder bewegen, da Sie sich
Finger und Hande verletzen konnten.

* Versuchen Sie nicht auf dem Gerét zu sitzen
oder zu stehen, es ist nicht fur eine solche
Verwendung ausgerichtet. Sie kdnnten sich
verletzen oder das Gerat beschéadigen.

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat wahrend
oder nach einem Ortswechsel nicht auf dem
Stromkabel steht, da sonst das Kabel
beschadigt werden konnte.

* Gestatten Sie Kindern nicht, mit dem Gerat
oder den Geratekontrollen zu spielen.

Aufstellen des Gerates

1. Stellen Sie das Gerat nicht in RGumen auf,
in welchen die Raumtemperatur wahrend der
Nacht oder speziell im Winter unter 10°C
fallen konnte, da es darauf ausgerichtet ist,
bei Umgebungstemperaturen von +10 bis
+43°C zu arbeiten. In Umgebungen mit
geringerer Temperatur arbeitet das Gerat
moglicherweise nicht; dadurch wird die
Haltbarkeit eingelagerter Lebensmittel
reduziert.

2. Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Herden, Heizungen oder an Stellen mit
direkter Sonneneinstrahlung auf, da dies eine
zusatzliche Belastung fir das Gerat bedeutet.
Bei Aufstellung neben Wéarme- oder
Kaltequellen halten Sie die nachfolgend
angegebenen Mindestseitenabstande ein:
Von Kochherden: 30 mm

Von Heizungen: 300 mm

Von Kuhlgeraten: 25 mm



3. Stellen Sie sicher, dass um das Geréat
herum genltgend Raum ist, um ungehinderte
Luftzirkulation zu garantieren (Stuck 2).

* Legen Sie die hintere Kihlklappe an die
Ruckseite ihres Kuhlschranks an um so die
Entfernung zwischen Kihlschrank und Mauer
festzulegen (Stuck 3).

4. Das Gerat sollte auf einer ebenen Flache
stehen. Die beiden Fuf3e an der Frontseite
kénnen nach Bedarf adjustiert werden. Um
Sicherzustellen, dass ihr Gerat gerade steht,
adjustieren Sie die beiden FuRR3e an der
Frontseite im Uhrzeigersinn oder gegen
diesen, bis ein guter Bodenkontakt gegeben
ist. Eine korrekte Einstellung der Fil3e
verhindert starke Vibrationen und Gerdusche
(Stuck 4).

5. Zur Vorbereitung ihres Gerats auf die
Benutzung lesen Sie den Abschnitt
"Reinigung und Pflege".

Temperaturkontrolle und -Einstellung
Die Temperatur des Tiefkuhlbereiches wird
durch die Gefriertemperaturtaste beeinflusst;
wir empfehlen die Positionen 2 oder 3.
Diese Temperatur liegt generell unter -18°C.
Sie kbnnen noch tiefere Temperaturen
erreichen, indem Sie den Thermostatknopf
zur Position MAX. hin drehen.

Wir empfehlen, die Temperatur mit einem
Thermometer zu Uberpriifen — so kbénnen Sie
sicher sein, dass in den Ablagen die
gewulnschte Temperatur herrscht. Denken Sie
daran, das Thermometer sofort abzulesen, da
die angezeigte Temperatur sehr schnell
ansteigt, sobald Sie das Thermometer aus
dem Kuhlgerat nehmen.

Bitte vergessen Sie nicht, dass bei jedem
Offnen der Tir kalte Luft aus dem Inneren
entweicht und dadurch die Temperatur im
Gerat ansteigt. Lassen Sie die Tur daher nie
offen stehen und schlieRen Sie sie sofort
wieder, nachdem Sie Lebensmittel
hineingestellt oder herausgenommen haben.
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Vor der Inbetriebnahme
Endkontrolle

Ehe Sie Ihr Kiihigerat in Betrieb nehmen,
Uberprufen Sie bitte, dass:

1. Die FuRRe zwecks perfektem Stand
adjustiert wurden.

2. Der Innenraum trocken ist und die Luft an
der Ruckseite frei zirkulieren kann.

3. Der Innenraum entsprechend der
Hinweise im Abschnitt ,Reinigung und Pflege”
gereinigt wurde.

4. Der Stecker in die Steckdose eingesteckt
wurde und der Strom eingeschaltet ist. Geben
Sie Acht, das Gerat nicht aus Versehen durch
Uberkleben des Schalters auszuschalten.
Und beachten Sie, dass:

5. Sie ein Gerausch hdren, wenn sich der
Kompressor einschaltet. Auch die im
Kuhlsystem befindlichen Flissigkeiten und
Gase kdonnen Gerausche verursachen, egal,
ob der Kompressor lauft oder nicht. Dies ist
vollig normal.

6. Zum Einfrieren frischer Lebensmittel
benutzen Sie das mit vier Sternen
gekennzeichnete Fach; wir empfehlen die
zweite Ablage.

7. Geben Sie nicht zu viele Lebensmittel
gleichzeitig in das Gefriergerat. Die Qualitat
der Lebensmittel bleibt am besten erhalten,
wenn sie in moglichst kurzer Zeit tiefgefroren
werden. Daher sollten Sie darauf achten, die
im Datenblatt zum Gerat angegebene
Gefrierkapazitat nicht zu Gberschreiten. Das
Thermostat sollte auf die geringste
Innentemperatur eingestellt, die
Schnellgefriertaste gedrickt werden — die
gelbe Leuchte leuchtet auf.

8. Beladen Sie das Gerat nicht gleich nach
dem Einschalten. Warten Sie, bis die richtige
Lagerungstemperatur erreicht ist. Wir
empfehlen, die Temperatur mit einem
prazisen Thermometer zu kontrollieren (siehe
,1emperaturkontrolle und -Einstellung”).



Wichtiger Hinweis:

Bei Stromausfall halten Sie die Geréatetur
geschlossen. Gefrorene Lebensmittel sollten
keinen Schaden nehmen, wenn der Ausfall
nicht langer als 14 Stunden andauert. Falls
der Ausfall langer andauern sollte, so sollten
Sie die Lebensmittel Uberprifen und entweder
sofort verzehren, oder kochen und danach
erneut einfrieren.

Tiefklhlbereich-Bedienfeld
Abbildung 5

Uber das Bedienfeld stellen Sie die
TiefkUhltemperatur ein; es bietet noch einige
weitere Funktionen:

1 - Orange LED - Schnellgefrieren lauft
Wenn Sie den Temperatureinstellknopf (4) auf
die Schnellgefrieren-Position einstellen,
leuchtet die orange LED (1) auf, das Gerét
erreicht die geringstmdgliche Temperatur.
Nach 50 Stunden Betrieb bei geringster
Temperatur erlischt die orange LED.

2 - Grune LED - Stromversorgung
hergestellt

Leuchtet, solange das Gerat mit Strom
versorgt wird. Die grine LED informiert nicht
Uber die Innentemperatur.

3 - Rote LED - Hochtemperaturalarm

4 - Temperatureinstelltaste
Hochtemperaturalarm

In den ersten 12 Stunden nach dem
Einschalten wird dieser Alarm nicht ausgelst.
Nach Ablauf dieser Zeit kann die rote LED in
folgenden Fallen aufleuchten:

- Falls das Geréat mit frischen Lebensmitteln
Uberladen wurde.

- Falls die Tur offen gelassen wurde.

In diesen Féllen leuchtet die rote LED, bis die
vorgegebene Temperatur wieder erreicht ist.
Falls die rote LED leuchten sollte, warten Sie
bitte erst 24 Stunden ab, bevor Sie sich an
den autorisierten Kundendienst wenden.
Wichtig:

Je nach Einsatzbedingungen des Gerates
kann die Innentemperatur gewissen
Schwankungen unterworfen sein:

20

Bedienungsanleitung

Aufstellungsort, Umgebungstemperatur,
Haufigkeit des Turoffnens, Menge
eingelagerter Lebensmittel. Die Temperatur
wird entsprechend dieser Bedingungen
nachgeregelt.

Falls die rote LED leuchten sollte, warten Sie
24 Stunden, bevor Sie sich an den
autorisierten Kundendienst wenden.

Das Aufleuchten der LED kann dadurch
verursacht worden sein, dass warme Speisen
in das Kuhlgerat gestellt wurden und/oder die
Tar offen gelassen wurde.

Nach weiteren 24 Stunden Betrieb sollte die
Warnung vor zu hoher Innentemperatur (rote
LED) erléschen.

Schnellgefrierfunktion

Zum Einschalten der Schnellgefrierfunktion
stellen Sie den Temperatureinstellknopf auf
die Schnellgefrieren-Position. Wir empfehlen,
Lebensmittel 24 Stunden nach Einschalten
der Schnellgefrierfunktion in das Gefrierfach
zu geben. Wenn die Schnellgefrierfunktion
aktiv ist, arbeitet Ihr Kiihigerat mit der
geringstmdglichen Gefrierfachtemperatur. Die
Schnellgefrierfunktion arbeitet 50 Stunden
lang. Anschliel3end kehrt das Kihlgerat
wieder zum Normalbetrieb mit der
Temperatureinstellung 3 zurick; auch dann,
wenn sich der Knopf noch in der
Schnellgefrieren-Position befindet. Diese
Funktion spart Energie, falls die
Schnellgefrierfunktion aus jeglichen Grinden
nicht abgeschaltet wird. Die Kiihlungsleistung
Ihres Kihlgerates wurde bei aktiver
Schnellgefrierfunktion ermittelt.

Lagerung von Tiefklhlkost

Ihr Kiihlgerat ist fur die langfristige Lagerung
handelsublicher Tiefkiihlkost geeignet und
kann auch dazu benutzt werden, frische
Lebensmittel einzufrieren.

Bei Stromausfall nicht die Kiihischranktur
offnen. Tiefgeklhlte Lebensmittel sollten von
Stromausfallen von weniger als 14 Stunden
nicht in Mitleidenschaft gezogen werden.
Sollte der Stromausfall langer dauern, sollten
die Lebensmittel Gberpruft werden und
entweder sofort verzehrt oder gekocht und
danach wieder eingefroren werden.



Frische Lebensmittel tiefktihlen

Bitte beachten Sie die folgenden
Anweisungen, um beste Resultate zu
erzielen.

Frieren Sie nicht zu groRe Mengen auf einmal
ein. Die Qualitat der Lebensmittel bleibt am
besten erhalten, wenn sie so schnell wie
madglich bis in den Kern tiefgekuhlt werden.
Wenn Sie gréf3ere Mengen frischer
Lebensmittel auf einmal einfrieren méchten,
stellen Sie den Einstellungsknopf 24 Stunden,
bevor Sie die Lebensmittel in das
Schnellgefrierfach geben, auf Schnellgefrieren
ein.

Wir empfehlen dringend, die
Schnellgefrierfunktion mindestens 24 Stunden
lang eingeschaltet zu belassen — so kénnen
Sie die maximale Menge an Gefriergut
verarbeiten. Achten Sie besonders darauf,
tiefgekiihlte und frische Speisen nicht zu
vermischen. Geringe Lebensmittelmengen bis
500 g konnen auch ohne Schnellgefrieren
eingefroren werden. Achten Sie besonders
darauf, bereits tiefgekihlte und frische
Speisen nicht zu vermischen.

Herstellung von Eiswirfeln

(Abildung 6)

Fillen Sie die Eiswurfelschale zu etwa 3/4 mit
Wasser und stellen Sie diese ins Tiefkiuhlfach.
Ldsen Sie angefrorene Schalen mit einem
Loffelstil oder einem ahnlichen Hilfsmittel;
verwenden Sie niemals Gegenstande mit
scharfen Kanten wie Messer oder Gabeln.

Lernen Sie Ihr neues Gerat kennen

(Abildung 1)

1 - Bedienfeld, Anzeige und Einstellung

2 - Eiswiirfelschalenhalter und
Eiswiurfelschale

3 - Schnellgefrierfach

4 - Facher zur Lagerung gefrorener
Lebensmittel

5 - Einstellbare FuRRe an der Frontseite
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Abtauen

Bitte tauen Sie das Gefrierfach mindestens
zweimal pro Jahr ab - oder spatestens dann,
wenn die Eisschicht zu dick werden sollte.

» Eisansammlungen sind vollig normal.

* Die Ansammlung von Eis (insbesondere an
der Oberseite des Gefrierfachs) ist vollkommen
normal und beeinflusst den Betrieb des Gerates
nicht.

* Wir empfehlen, das Gerat abzutauen, wenn
sich nur geringe Mengen an Lebensmitteln im
Inneren befinden.

* Bevor Sie mit dem Abtauen beginnen, stellen
Sie den Temperaturregler auf maximale
Kahlleistung ein, damit die Lebensmittel im
Inneren gut durchgefroren werden.

* Ziehen Sie den Netzstecker

* Nehmen Sie die gefrorenen Lebensmittel
heraus, verpacken Sie diese in einige Lagen
Papier und lagern Sie diese an einem kihlen
Ort.

» Zum schnellen Abtauen lassen Sie die Tur
offen stehen und stellen Gefal3e mit warmem
Wasser (maximal 80 °C) in das Gerat.
Verwenden Sie niemals spitze oder scharfe
Gegenstande (wie Messer oder Gabeln) zum
Entfernen der Eisschicht.

Verwenden Sie niemals Haartrockner,
elektrische Heizgerate oder ahnliches zum
Beschleunigen des Abtauvorgangs.

Wenn der Abtauvorgang abgeschlossen ist,
trocknen Sie den Innenraum grindlich und
schlie3en dann die Tdar.

(Abbildungen 7 und 8)



Reinigung und Pflege

1. Wir empfehlen, das Gerét an der
Steckdose auszuschalten und den
Netzstecker zu ziehen, ehe Sie mit der
Reinigung beginnen.

2. Verwenden Sie zur Reinigung niemals
scharfe Gegenstande, Scheuermittel, Seife,
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder
Wachspolituren.

3. Reinigen Sie die AuR3enflachen des
Gerates mit lauwarmem Wasser, wischen Sie
die Flachen danach trocken.

4. Zur Reinigung des Innenraums
verwenden Sie ein feuchtes Tuch, das Sie in
eine Losung aus 1 Teel6ffel Natron und einem
halben Liter Wasser getaucht und
ausgewrungen haben. Nach dem Reinigen
wischen Sie den Innenraum trocken.

5. Wenn das Geréat langere Zeit nicht benutzt
wird, schalten Sie es ab, nehmen alle
Lebensmittel heraus, reinigen das Gerat und
lassen die Tire geoffnet.

6. Wir empfehlen, die Metallteile des Geréats
(wie Turbeschlage, AuRenwande) mit einem
Silikonwachs (Autowachs) zu polieren um den
Lack zu schitzen.

7. Der Staub, der sich auf dem Kondensator
an der Ruckseite des Gerats ansammelt,
sollte einmal jahrlich mit dem Staubsauger
entfernt werden.

8. Kontrollieren Sie die Turdichtungen
regelmanig, um sicherzustellen, dass diese
sauber und frei von Speiseresten sind.

9. Niemals:

» Das Gerat mit ungeeigneten Mitteln reinigen,
z. B. mit Reinigern auf Petroleum- oder
Benzinbasis.

* Hohen Temperaturen aussetzen

» Scheuern, schrubben etc. mit
Scheuermitteln

10. GroRRere Eisansammlungen sollten
regelmafig entfernt werden. Starke
Eisansammlungen beeintrachtigen die
Leistung des Kuhlgerates.

11. Um eine Lade zu entfernen, ziehen Sie
diese so weit wie moglich heraus, heben sie
etwas an und ziehen sie dann komplett
heraus.

Andern des Tlranschlags
Gehen Sie der Reihe nach vor (Abbildung 9).
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Wichtige Hinweise — bitte beachten!

Ja:

Ja:

Ja:

Ja:

Ja:

Ja:

Ja:

Ja:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

Uberprufen Sie den Inhalt Ihres
Kihlgerates regelmaRig.

Reinigen und tauen Sie ihr Geréat
regelmanig ab (lesen Sie dazu den
Abschnitt ,Abtauen®)

Lagern Sie die Lebensmittel so kurz wie
maoglich und halten Sie sich an Angaben
wie ,Verwendbar bis“ oder an das
Mindesthaltbarkeitsdatum.

Lagern Sie handelstbliche
Tiefkuhlspeisen entsprechend der
Hinweise auf der Verpackung.

Wahlen Sie immer qualitativ
hochwertige, frische Ware und stellen
Sie sicher, dass diese komplett sauber
ist, ehe Sie sie tiefkihlen.

Bereiten Sie frische Speisen, die Sie
tiefkiihlen mdchten, in kleinen Portionen
vor, damit die Lebensmittel mdglichst
schnell eingefroren werden kdnnen.
Wickeln Sie Tiefkuhlkost sofort nach dem
Kauf gut ein und geben Sie diese so
schnell wie moglich in Ihr Kuhlgerat.
Verteilen Sie Lebensmittel auf die
einzelnen Féacher und fillen Sie die
Inhaltskarte aus. Dadurch finden Sie
Lebensmittel schnell wieder und missen
die Tdr nicht lange gedffnet halten — das
spart Energie.

Tar lange geoffnet halten. Dies
verteuert den Betrieb des Gerates
und tragt aul3erdem zu vermehrter
Eisbildung bei.

Eisschicht mit ungeeigneten Objekten
wie Messern oder Gabeln entfernen.
Heil3e Speisen in das Gerét stellen.
Lassen Sie diese zuerst auskihlen.
Mit Flussigkeiten gefillte Flaschen
oder ungedffnete Behalter mit
kohlensaurehaltigem Inhalt in den
Tiefkuhler legen — sie kbnnten
platzen.

Giftige und andere gefahrliche
Substanzen im Gerét lagern. Es ist
nur auf die Lagerung von
Lebensmitteln ausgerichtet.



NEIN: Uberschreitung der maximalen
Tiefkihimenge beim Einfrieren
frischer Lebensmittel.

Kindern Eiscreme und Wassereis
direkt aus dem Gefrierfach geben.
Die sehr niedrige Temperatur kann zu
Erfrierungen der Lippen fuhren.
Kohlensaurehaltige Getranke
tiefkihlen.

TiefkUihlware, die bereits angetaut ist,
wieder einfrieren; diese sollte
innerhalb von 24 Stunden entweder
verzehrt, oder gekocht und danach
wieder eingefroren werden.
Gegenstande mit nassen Handen aus
dem Tiefkihler nehmen.

Tar schliel3en, bevor das
Schnellgefrierfach richtig
verschlossen wurde.

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

Problemldsung

Wenn das Gerét nicht arbeitet, obwohl es

eingeschaltet ist, kontrollieren Sie:

» Ob der Stecker richtig in der Steckdose
steckt und die Stromzufuhr eingeschaltet ist.
(Um die Stromzufuhr in der Steckdose zu
Uberprufen, stecken Sie ein anderes Gerét
ein.)

» Ob die Sicherung durchgebrannt/ausgelost
oder die Hauptstromzufuhr abgeschaltet
wurde.

 Dass die Temperatur richtig eingestellt
wurde.

» Dass der neue Stecker richtig verdrahtet ist,
sofern Sie den gelieferten, vergossenen
Stecker ausgetauscht haben.

Falls das Gerat nach den oben angefuhrten

Kontrollen immer noch nicht arbeiten sollte,

wenden Sie sich bitte den Handler, bei dem

Sie das Gerat gekauft haben.

Stellen Sie bitte sicher, dass alle oben

genannten Kontrollen durchgefiihrt wurden,

da eine Gebuhr anféllt, falls kein Fehler
gefunden werden sollten.

23

Bedienungsanleitung

Hinweise zu Gerauschen und
Vibrationen, die im Betrieb auftreten

kdnnen

1. Das Betriebsgerausch kann im laufenden
Betrieb zunehmen.

- Um die vorgegebenen Temperaturen zu
halten, springt der Kompressor des Gerates
von Zeit zu Zeit an. Das Betriebsgerausch
kann bei laufendem Kompressor zunehmen,
beim Anhalten des Kompressors kann ein
Klicken zu héren sein.

- Die Leistung des Gerates kann sich je nach
Temperatureinstellung und unmittelbarer
Umgebung andern. Dies muss als normal
betrachtet werden.

2. Gerausche wie flieRende Flissigkeiten
oder Spritzer

- Diese Gerausche werden durch den
Durchfluss des Kuhlmittels im Gerat
verursacht; dies ist in Anbetracht der
Funktionsweise des Gerates vollig normal.

3. Sonstige Vibrationen und Geréausche.

- Gerausche und Vibrationen kénnen je nach
Typ und Neigung des Untergrundes, auf dem
das Gerat aufgestellt wurde, starker oder
schwacher ausfallen. Achten Sie darauf, dass
der Boden moglichst eben ist und das
Gewicht des Gerates muhelos tragen kann.

- Weitere Gerdusche und Vibrationen kénnen
durch auf dem Gerat abgestellte
Gegenstande verursacht werden. Nehmen
Sie solche Gegenstande vom Gerét herunter.



Energieverbrauch

Das maximale TK-Stauvolumen wird ohne
obere Ablagen und ohne Schubladen im
Tiefkthlbereich erreicht.

Der Energieverbrauch Ihres Gerates wurde
bei komplett gefulltem Tiefkihlbereich ohne
obere Ablagen und ohne Schubladen
ermittelt.

Praktische Tipps zum Energiesparen

1. Sorgen Sie dafur, dass das Gerat an einer
gut bellfteten Stelle und nicht in der Nahe von
Warmequellen (Herd, Heizung, usw.)
aufgestellt wird.

Achten Sie gleichzeitig darauf, dass das Geréat
nicht im prallen Sonnenlicht steht.

2. Sorgen Sie dafur, dass gekuhlte oder
gefrorene Speisen so schnell wie mdglich in
das Gerat gegeben werden; dies gilt nattrlich
insbesondere im Sommer. Wir empfehlen,
Kihltaschen zum Transport von
Lebensmitteln zu verwenden.

3. Versuchen Sie, die Tur so selten wie
maoglich zu o6ffnen.

4. Offnen Sie die Tur des Gerates nicht
unnotig, achten Sie darauf, dass die Tur
anschlieRend wieder richtig geschlossen wird.

menschliche Gesundheit zu vermeiden.

Gemeindeverwaltungen.

und/oder Restmiill ab 13.8.2005 verboten.
In Deutschland ab 23.3.2006.

E Bedeutung des Symbols ,,Miilltonne*
[

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogerate gehoéren nicht in den Hausmdll.

Nutzen Sie die fur die Entsorgung von Elektrogeraten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort
Ihre Elektrogerate ab die Sie nicht mehr benutzen werden.

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die
Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten.

Informationen, wo die Gerate zu entsorgen sind, erhalten Sie tUber Ihre Kommunen oder die

In vielen Landern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten tber den Haus-
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Gefeliciteerd met uw keuze voor een kwaliteitstoestel
van Beko, ontwikkeld voor vele jaren dienst.

Veiligheid eerst!

Sluit uw toestel niet op de stroomtoevoer aan totdat alle
verpakking en transportbescherming werd verwijderd.

+ Laat de koelkast, als ze horizontaal werd vervoerd,
minstens 4 uur stilstaan alvorens ze in werking te
stellen. Dit dient om de olie van de compressor te laten
zakken.

* Als u een oud toestel met een slot of een klink aan de
deur vervangt, zorg er dan voor dat het op een veilige
manier wordt achtergelaten zodat kinderen er niet in
opgesloten kunnen geraken.

* Dit toestel mag enkel worden gebruikt voor het doel
waar het voor dient.

* Verbrand uw apparaat niet. Het apparaat bevat
bestanddelen zonder C.F.K. in de isolatie. Deze zijn
brandbaar. Wij raden u aan om de plaatselijke
instanties te contacteren voor informatie over de
beschikbare faciliteiten voor het verwijderen van uw
toestel.

» Wij raden het gebruik van dit toestel af in een
onverwarmde, koude ruimte. (bijv. garage, serre,
aanbouw, schuurtje, bijgebouw, enz.)

Het is heel belangrijk deze instructies zorgvuldig te
lezen om de best mogelijke en probleemloze werking
van uw toestel te bewerkstelligen. Het niet opvolgen
van deze instructies kan uw recht op gratis service
tijdens de garantieperiode doen vervallen.

Gelieve deze instructies op een veilige plaats te
bewaren voor eenvoudige raadpleging.

De originele onderdelen worden beschikbaar gehouden
gedurende een periode van 10 jaar vanaf de
aankoopdatum.

Dit toestel is niet geschikt voor gebruik door personen met fysische of mentale problemen of
met een gebrek aan ervaring of kennis tenzij er toezicht of uitleg over het product gegeven
wordt door de persoon die de verantwoordelijkheid over hun veiligheid draagt.

Kinderen moeten onder toezicht staan zodat ze niet met het toestel kunnen spelen.

[i] INFORMATIE

e EEeE De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
ENERG 7 % databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek
* oy k &

uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —* (*)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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Elektriciteitsvereisten

Vergewis u ervan, alvorens u de stekker in het
stopcontact steekt, dat de voltage en de
frequentie op de kwalificatieplaat binnenin het
toestel overeenkomen met uw stroomtoevoer.
Na plaatsing van het apparaat moet de
stekker eenvoudig toegankelijk blijven, zodat
het mogelijk is om het apparaat na installatie
van de stroomtoevoer af te sluiten.
Waarschuwing! Dit toestel moet worden
geaard.

Reparaties aan de elektrische apparatuur
mogen alleen door gekwalificeerde
deskundigen worden uitgevoerd. Als de
stroomkabel beschadigd is, moet deze — om
gevaar te voorkomen — door de fabrikant of
klantenservice worden vervangen.

OPGELET!

Dit toestel werkt op R 600a. Dit is een
milieuvriendelijk, maar brandbaar gas. Tijdens
het transport en de plaatsing van het product
moet er zorg voor worden gedragen dat het
koelsysteem niet wordt beschadigd. Als het
koelsysteem toch wordt beschadigd en er
ontstaat een gaslek, houd het product dan
verwijderd van open vuurbronnen en verlucht
de kamer een tijdje.

WAARSCHUWING - Gebruik geen andere
mechanische toestellen of andere middelen
om het ontdooiingproces te versnellen dan die
toestellen of middelen die door de fabrikant
worden aangeraden.

WAARSCHUWING - Beschadig het
koelcircuit niet.

WAARSCHUWING - Gebruik geen
elektrische toestellen in de bewaarladen van
het toestel, tenzij ze door de fabrikant worden
aangeraden.

WAARSCHUWING - Indien het netsnoer
beschadigd is, moet dit door de producent, de
dealer of een ander gekwalificeerd persoon
worden gerepareerd om gevaar te
voorkomen.

Transportinstructies

1. Het toestel mag enkel in staande positie
worden vervoerd. De oorspronkelijke
verpakking moet intact blijven tijdens het
transport.
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2. Als het toestel tijdens het transport
horizontaal werd geplaatst, mag het minstens
gedurende 4 uur niet in werking worden
gesteld zodat het systeem kan stabiliseren.

3. Het niet naleven van de bovenstaande
instructies kan het toestel beschadigen.
Hiervoor kan de fabrikant niet
verantwoordelijk worden gehouden.

4. Het apparaat moet worden beschermd
tegen regen, vochtigheid en andere
weersinvioeden.

Belangrijk!

» Tijdens het schoonmaken/dragen van het
toestel dient u ervoor te zorgen dat de metalen
draden aan de onderkant van de condensor, die
zich aan de achterkant van het toestel bevindt,
niet worden aangeraakt. Deze kunnen vingers
en handen kwetsen.

* Probeer niet bovenop het toestel te gaan zitten
of staan, omdat het daar niet voor werd
ontworpen. U zou zichzelf kunnen kwetsen of
het toestel beschadigen.

* Zorg ervoor dat de hoofdkabel niet onder het
toestel komt vast te zitten tijdens en na het
verplaatsen ervan. Dit zou de kabel kunnen
beschadigen.

« Laat kinderen niet met het toestel spelen of aan
de knoppen komen.

Installatie-instructies

1. Plaats uw toestel niet in een kamer waar de
temperatuur ’s nachts en/of vooral ’s winters
lager dan 10°C (50°F) kan worden. Het werd
ontworpen voor een werking in een
omgevingstemperatuur tussen +10°C en
+43°C (50°F en 109°F). Bij lagere
temperaturen zou het apparaat mogelijk niet
kunnen werken. Dit zou de bewaartijd van de
etenswaren verkorten.

2. Plaats het toestel niet in direct zonlicht of in
de nabijheid van een fornuis of een radiator.
Dit zou de functies van het toestel extra
belasten. Als het toch naast een warmtebron
of een diepvriezer wordt geplaatst, neem dan
de volgende minimumafstanden in acht:

Van een fornuis 30 mm

Van een radiator 300 mm

Van een diepvriezer 25 mm



3. Zorg voor voldoende ruimte rond het
toestel, zodat de lucht er vrij kan circuleren
(Afbeelding 2).

* Bevestig het verluchtingstokje aan de
achterkant van uw koelkast om de afstand
tussen de koelkast en de muur te bepalen
(Afbeelding 3).

4. Het toestel moet op een vilak opperviak
worden geplaatst. De twee voorste voetjes
kunnen naar wens worden aangepast. Draai
ze met of tegen de richting van de klok, totdat
ze veilig en stevig de grond raken en uw
toestel goed recht staat. Het juist afstellen van
de voetjes voorkomt overdreven trillingen en
lawaai (Afbeelding 4).

5. Raadpleeg het onderdeel “Schoonmaak en
Onderhoud” om uw toestel klaar te maken
voor gebruik.

Opmeting en regeling van de
temperatuur

Met de instelknop voor de temperatuur van de
diepvriezer kunt u de diepvriezertemperatuur
aanpassen (aanbevolen stand 2 of 3).

Over het algemeen ligt deze temperatuur
onder -18°C. U kunt een lagere temperatuur
verkrijgen door de thermostaatknop in de
stand MAX te draaien.

Lees de thermometer onmiddellijk af want de
thermometertemperatuur zal zeer snel stijgen
nadat u deze uit de vriezer genomen hebt.
Vergeet niet dat telkens de deur wordt
geopend, koude lucht ontsnapt en de interne
temperatuur stijgt. Laat daarom de deur nooit
open staan en sluit de deur onmiddellijk nadat
voedsel verwijderd werd of erin werd
geplaatst.

Alvorens de inwerkingstelling
Laatste controle
Alvorens u de diepvriezer begint te gebruiken,
controleer of:

1. De voetjes zo werden geregeld dat de
koelkast perfect recht staat.

2. De binnenkant droog is en dat de lucht
achteraan vrij kan circuleren.

3. De binnenkant proper is, zoals aanbevolen
onder "SCHOONMAAK EN ONDERHOUD”.
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4. De stekker in het stopcontact zit en de
elektriciteit is aangesloten. Vermijd een
toevallige loskoppeling door de schakelaar
vast te plakken.

Ter informatie:

5. U zult een geluid horen wanneer de
compressor opstart. De vloeistof en de
gassen die zich in het koelsysteem bevinden,
zouden ook wat lawaai kunnen veroorzaken
en dit zowel wanneer de compressor aan het
werken is of niet. Dit is normaal.

6. Om verse producten in te vriezen, gebruikt
u het diepvriesvak dat voorzien is van vier
sterren (tweede schap is hiervoor
aanbevolen).

7. Plaats geen te grote hoeveelheid voedsel
tegelijkertijd in de diepvries. De
voedselkwaliteit wordt goed behouden als het
op de kortst mogelijk tijd wordt ingevroren.
Het is daarom verkieslijk om de vriescapaciteit
van het toestel, weergegeven in
"Toestelrecord", niet te overschrijden. De
thermostaatknop moet worden afgesteld om
de laagste temperatuur in de diepvriezer te
verkrijgen, met de snelvries-functie
geactiveerd en het oranje lampje verlicht.

8. Laad het toestel niet onmiddellijk, nadat
het is aangeschakeld. Wacht tot de juiste
bewaartemperatuur wordt bereikt. Wij raden u
aan de temperatuur op te meten met een
accurate thermometer (zie: Opmeting en
regeling van de temperatuur).

Belangrijke opmerking:

Open de deur niet in geval van een
elektriciteitspanne. Ingevroren voedsel wordt
niet aangetast indien de panne minder dan
14 uur duurt. Indien de panne langer duurt,
moet het voedsel worden gecontroleerd en
ofwel onmiddellijk worden opgegeten of
worden bereid en opnieuw worden
ingevroren.

Bedieningspaneel diepvriezer
Afbeelding 5

Met het bedieningspaneel kunt u de
temperatuur in diepvriezer aanpassen en
beschikt u over de volgende functies:



1 - Oranje lampje - Fast freeze
(snelvriezen) aan

Als u de knop voor het instellen van de
diepvriezertemperatuur (4) op de ,FAST
FREEZE"(snelvriezen)-stand zet, gaat het
oranje lampje (1) branden en het apparaat
werken onder de laagste
temperatuurcondities. Het oranje LED stopt
met branden na 50 uur werken onder de
laagste temperatuurcondities.

2 - Groene lampje - elektriciteit aan
(Voltage)

Dit lampje brandt wanneer het toestel op het
netwerk is aangesloten en blijft branden
zolang er stroomtoevoer is. Het groene lampje
geeft geen informatie over de temperatuur
binnenin de vriezer.

3 - Rode lampje — Alarm Hoge Temperatuur
4 - Knop temperatuurinstelling

Alarm hoge temperatuur

Nadat het toestel voor de eerste keer is
ingeschakeld is het alarm gedurende 12 uur
niet actief (rode lampje is uit).

Na deze periode kan het rode lampje in de
volgende gevallen gaan branden (rode lampje
aan):

- Als het toestel te vol is geladen met verse
etenswaren

- Als de deur onbedoeld is open blijven staan.
In deze gevallen blijft het rode lampje branden
totdat het toestel de vooraf ingestelde
temperatuur weer heeft bereikt.

Als het rode lampje brandt, wacht dan 24 uur
voordat u een geautoriseerde
onderhoudsdienst belt.

Belangrijk:

De temperatuur die binnenin verkregen wordt,
kan variéren afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden van het toestel:
plaats, omgevingstemperatuur, frequentie van
het openen van de deur, hoeveelheid voedsel
in het toestel.

De temperatuurinstelling wordt afhankelijk van
deze omstandigheden aangepast.

Als het rode lampje brandt, wacht 24 uur voor
u een erkend servicebedrijf contacteert.

Het zou het warme voedsel kunnen zijn dat in
het toestel werd geplaatst en/of de deur die
werd open gelaten. Na 24 uur zou het alarm
voor te hoge temperatuur (rode lampje) dan
uit moeten zijn.
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Snelvriesfunctie

Om de FAST FREEZING (snelvriezen)-functie
te activeren, draait u de instelknop voor de
temperatuur naar de ,FAST
FREEZE”(snelvriezen)-stand. Het wordt
aanbevolen dat u het voedsel dat u sneller wilt
invriezen in het vriesgedeelte plaatst 24 uur
nadat u de snelvries-functie heeft geactiveerd.
Als de snelvries-functie wordt geactiveerd,
werkt uw koelkast op de laagste temperatuur
voor de diepvriezer. De snelvries-functie werkt
maximaal 50 uur. Na beéindiging schakelt uw
koelkast terug naar de normale condities met
een temperatuurinstelling van 3, zelfs als de
knop op de ,FAST FREEZE”(snelvriezen)-
stand staat. Deze eco-ontwerpfunctie zorgt
voor energiebesparing als de snelvries-functie
om welke reden dan ook niet wordt
geannuleerd. De vriescapaciteit van uw
koelkast wordt gemeten en bepaald als de
snelvries-functie actief is.

Diepvriesproducten bewaren

Uw diepvriezer is geschikt voor het langdurige
bewaren van commercieel ingevroren
etenswaren en kan ook worden gebruikt om
verse etenswaren in te vriezen en te bewaren.
Open de deur niet in geval van een
elektriciteitspanne. De ingevroren etenswaren
zouden niet mogen worden aangetast, als de
panne minder dan 14 uur duurt. Als ze langer
duurt, moeten de etenswaren worden
nagekeken en ofwel onmiddellijk worden
opgegeten, ofwel worden klaargemaakt en
dan opnieuw ingevroren.

Verse etenswaren invriezen

Gelieve de volgende instructies in acht te
nemen om de beste resultaten te bereiken.
Vries nooit een al te grote hoeveelheid in één
keer in. De kwaliteit van het eten blijft het best
geconserveerd wanneer het zo snel mogelijk
goed tot in het hart wordt ingevroren.

Als u grote hoeveelheden verse producten
gaat invriezen, draait u de bedieningsknop
naar de ,FAST FREEZE”(snelvriezen)-positie



24 uur voordat u de verse producten in het
snelvriesgedeelte legt.

Het wordt sterk aanbevolen de knop minimaal
24 uur op de ,FAST FREEZE”(snelvriezen)-
stand te houden om de maximale hoeveelheid
verse producten in te vriezen zoals bepaald in
de vriescapaciteit. Zorg dat u geen
diepvriesproducten met verse etenswaren
mengt.

Kleine hoeveelheden etenswaren, tot ¥z kg. (1
Ib.), kunnen zonder de Fast Freeze-knop
worden ingevroren.

Zorg er goed voor geen ingevroren producten
te mengen met verse etenswaren.

IJsblokjes maken

(Afbeelding 6)

Vul de vorm voor % met water en plaats hem
in de diepvriezer. Maak aangevroren vormen
los met het uiteinde van een lepel of een
gelijkaardig instrument; gebruik nooit scherpe
voorwerpen, zoals messen of vorken.

Uw toestel leren kennen

(Afbeelding 1)

1 - Bedieningspaneel, weergave en aanpassing

2 - Houder voor ijsschaal en ijsschaal

3 - Lade voor snel invriezen

4 - Lade voor het bewaren van ingevroren
etenswaren

5 - Verstelbare voetjes

Ontdooien

We bevelen aan om het diepvriezergedeelte
minstens tweemaal per jaar te ontdooien of
wanneer de ijslaag te dik is.

* |[Jsaanslag is een normaal fenomeen.

* De ijsaanslag, vooral in het bovenste
gedeelte van het vak, is een natuurlijk
fenomeen en beinvioedt de goede werking
van het toestel niet.

* Het is aan te bevelen om het toestel te
ontdooien wanneer de hoeveelheid
ingevroren voedsel niet te groot is.

» Zet voor het ontdooien de thermostaatknop
op de maximum positie om het voedsel diep
in te vriezen. Tijdens deze tijd mag de
temperatuur van de koelkast niet te laag zijn.
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* Trek de stekker uit het stopcontact.
* Verwijder de diepgevroren etenswaren,
verpak ze in verschillende lagen papier en
plaats ze op een koude plaats.
* Laat de deur open staan voor snel
ontdooien en plaats in de kast potten met
warm water (max. 80°C).
Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen,
zoals messen of vorken, om het ijs te
verwijderen.
Gebruik nooit haardrogers, elektrische
verwarmingstoestellen of andere gelijkaardige
elektrische toestellen om te ontdooien.
Wanneer het ontdooien klaar is, sluit het
ontdooigedeelte en droog de binnenkant
grondig.
(Afbeelding 7 & 8).

Schoonmaak en onderhoud

1. Wij raden u aan het toestel uit te schakelen
aan het stopcontact en de hoofdstekker uit te
trekken voor het schoonmaken.

2. Gebruik nooit scherpe instrumenten of
schurende bestanddelen, zeep,
huishoudproducten, afwasmiddel of boenwas
om te poetsen.

3. Gebruik lauw water om het kabinet van het
toestel schoon te maken en wrijf het droog.

4. Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen in
een oplossing van één koffielepel
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om de
binnenkant schoon te maken en wrijf vervolgens
droog.

5. Als het toestel voor een lange periode niet
zal worden gebruikt, schakel het dan uit,
verwijder al de etenswaren, maak het schoon en
laat de deur op een kier staan.

6. Wij raden u aan de metalen onderdelen van
het product (d.i. de buitenkant van de deur, de
wanden van de kast) op te poetsen met een
siliconewas (autoboenwas) om de verfafwerking
van hoge kwaliteit te beschermen.

7. Al het stof dat zich op de condensator
nestelt, die zich achteraan het toestel bevindt,
moet één keer per jaar met een stofzuiger
worden verwijderd.

8. Kijk de deurgrendels regelmatig na om u
ervan te vergewissen dat ze proper en vrij van
etensresten zijn.



9. Nooit doen:
» Maak het toestel nooit schoon met ongeschikt
materiaal; vb. producten op basis van petroleum.
« Stel het toestel nooit bloot aan hoge
temperaturen op eender welke manier.
* Schrob, wrijf, enz. nooit met schurend
materiaal.
10. Overdreven ijsaanslag moet regelmatig
worden verwijderd. Een grote ophoping van ijs
zal afbreuk doen aan de prestatie van de
diepvriezer.
11. Om een lade te verwijderen, trekt u hem zo
ver mogelijk uit het toestel, licht u hem op en
trekt u hem er vervolgens volledig uit.

De deur verplaatsen
Ga te werk in de volgorde van de getallen
(Afbeelding 9).

Wel en niet doen

Wel- De inhoud van de diepvriezer regelmatig
controleren.

Wel- Uw toestel regelmatig schoonmaken en
ontdooien (Zie "Ontdooien”)

Wel- Bewaar etenswaren zo kort mogelijk en
houdt u aan de vervaldatums.

Wel- Bewaar diepvriesproducten volgens de
instructies op de verpakking.

Wel- Opteer altijd voor verse etenswaren van
hoge kwaliteit en zorg ervoor dat ze
volledig proper zijn alvorens u ze invriest.

Wel- Verdeel in te vriezen verse etenswaren
in kleine porties, zodat ze snel kunnen
invriezen.

Wel- Pak diepvriesproducten onmiddellijk in
na aankoop en plaats ze zo snel mogelijk
in de diepvriezer.

Wel- Houd de voedingswaren gescheiden in
de vakken en vul de inhoudkaarten in. Zo
kunt u de voedingswaren snel vinden en
vermijden om de deur te lang te openen
waardoor u elektriciteit bespaart.

Niet- De deur voor een lange tijd open laten
staan. Dit zal het toestel kostelijker
maken en overdreven ijsaanslag
veroorzaken.

Niet- Scherpe objecten, zoals messen of
vorken, gebruiken om het ijs te
verwijderen.
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Niet- Warm eten in het toestel plaatsen. Laat
het eerst afkoelen.

Niet- Flessen of luchtdichte blikken met
koolzuurhoudende vloeistoffen in de
diepvriezer plaatsen. Deze zouden
namelijk kunnen barsten.

Niet- Giftige of gevaarlijke bestanddelen in
uw koelkast bewaren. Het toestel werd
namelijk enkel ontworpen voor het
bewaren van eetbare producten.

Niet- De maximumlading overschrijden
wanneer u verse etenswaren invriest.

Niet- IJsjes of ijslolly’s, die direct uit de
diepvriezer komen, opeten. De lage
temperatuur kan ’vriesbrandwonden’
veroorzaken op de lippen.

Niet- Bruisende dranken diepvriezen.

Niet- Ingevroren etenswaren, die zijn
ontdooid, proberen te bewaren; zij
moeten binnen de 24 uur worden
opgegeten of worden klaargemaakt en
opnieuw ingevroren.

Niet- Items uit de diepvriezer nemen met
natte handen.

Niet- De deur sluiten voor u het deksel van
het snelvriesvak vervangt.

Problemen oplossen

Als het toestel niet werkt wanneer het is
aangeschakeld, controleer dan het volgende:
» Of de stekker goed in het stopcontact steekt
en of de stroomtoevoer aanstaat. (Om de
stroomtoevoer naar het stopcontact te testen,
sluit u een ander toestel erop aan)

» Of de zekering is gesprongen / de
stroomonderbreker is doorgeslagen / de
hoofddistributie werd afgesloten.

» Of de temperatuurregeling juist werd
ingesteld.

 Of de nieuwe stekker juist werd aangesloten,
als u de aangeleverde standaardstekker heeft
vervangen.

Als het toestel nog altijd niet werkt na alle
bovenstaande controles, contacteer dan de
verdeler van wie u het toestel heeft gekocht.
Gelieve ervoor te zorgen dat de
bovenstaande controles werden uitgevoerd,
aangezien u de verplaatsing zal worden
aangerekend als er geen fout wordt
vastgesteld.



Energieverbruik

Een maximaal bruikbaar volume voor het
bewaren van diepvriesproducten krijgt u
wanneer u de afdekking van het bovenste
schap in het vriesvak niet gebruikt. Het
energieverbruik van uw apparaat verwijst naar
het apparaat met het vriesvak volledig gevuld
zonder het gebruik van de afdekking van het
bovenste schap.

Praktisch advies met betrekking tot
vermindering van het elektriciteitsverbruik.
1. Controleer of het apparaat geplaatst is in
een goed geventileerde ruimte, weg van
hittebronnen (fornuis, radiator etc.).
Tegelijkertijd moet plaatsing van het apparaat
zo worden uitgevoerd dat het apparaat niet in
direct zonlicht staat.

2. Zorg ervoor dat aangekochte
gekoelde/ingevroren levensmiddelen zo snel
mogelijk in het apparaat worden geplaatst,
met name tijdens de zomerperioden. Het is
raadzaam om voor het vervoer van deze
levensmiddelen koel- of diepvriestassen
(thermische isolatie) te gebruiken.

3. Wij raden aan om de deur zo min mogelijk
te openen.

4. Laat de deur van het apparaat niet langer
open staan dan nodig is en controleer na elke
opening of de deur weer goed is gesloten.

Informatie met betrekking tot geluid
en trillingen die tijdens de werking

van uw apparaat kunnen optreden
1. Het werkingsgeluid kan tijdens de werking
van het apparaat toenemen.

- Om de temperatuur op de ingestelde
temperatuur te houden, start de compressor
van het apparaat regelmatig op. Het geluid
dat door de compressor wordt geproduceerd,
wordt luider wanneer deze opstart. Als de
compressor stopt kunt u een Klik horen.

- De prestatie- en werkingskenmerken van het
apparaat kunnen veranderen als gevolg van
wijzigingen in de omgevingstemperatuur. Dit
is normaal.
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2. Geluid van stromende of sproeiende
vloeistof.

- Deze geluiden worden veroorzaakt door de
stroming van het koelmiddel in het circuit van
het apparaat en zijn normaal voor het
werkingsprincipe van het apparaat.

3. Ander geluid en andere trillingen.

- Het geluid- en trillingsniveau kan
veroorzaakt worden door het type en de
ligging van de vloer waarop het apparaat is
geplaatst. Zorg dat er in de vloer geen te
grote niveauverschillen zijn of dat deze kan
bezwijken onder het gewicht van het apparaat
(vloer die meegeeft).

- Geluid en trillingen kunnen tevens
veroorzaakt worden door voorwerpen die op
het apparaat zijn geplaatst. Deze voorwerpen
moeten van het apparaat verwijderd worden.
Waarschuwing!

Probeer nooit om het toestel of zijn elektrische
onderdelen zelf te repareren. Reparaties die
worden uitgevoerd door een
ongekwalificeerde persoon zijn gevaarlijk voor
de gebruiker en kunnen tot garantieverlies
leiden.

Het symbool smmm op het product of op de
verpakking geeft aan dat het product niet
als huishoudelijke afval kan worden
behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven in het toepasselijke
recyclagecentrum voor het recycleren van
elektrische en elektronische apparaten.
Door ervoor te zorgen dat dit product op
de juiste manier wordt verwijderd, helpt u
potentiéle negatieve gevolgen te vermijden
voor het milieu en de menselijke
gezondheid, die anders veroorzaakt
zouden kunnen worden door de verkeerde
afvalbehandeling van dit product. Voor
meer gedetailleerde informatie over het
recycleren van dit product, neem contact
op met de plaatselijke instanties, uw
huishoudafval-verwerkingsdienst of de
winkel waar u het product hebt
aangekocht.




MHCcTpyKUuuMAa no akcnnyaTaumum

Mo3gpasnsem Bac ¢ nokynkon BbICOKOKAYeCTBEHHOIO
MOpo3unbHuKa Beko, cosgaHHOro ans Toro, YTodbl CRY>XUTb
Bam ponroe Bpemsi.

Be3onacHocmb npexode ecezo!

* He BKno4YanTe MOPO3USTbHUK B 3N1IEKTPOCETHL 40 TEX MOop, Nnoka
He yganuTe BCH YNakoBKY U TPAHCNOPTUPOBOYHbIE
KpenneHus.

* Ecnn Bbl nepeBo3nnn Mopo3unnbHUK B rOPU30OHTarIbHOM
NONOXeHNN, He BKINOYanTe ero nocrie pacrnakoBK/ No KpanHewn
mMepe 4 Yaca ons Toro, YToObl BCe CUCTEMbI MPULLIIM B HOPMY.

* [Mpexae 4yem BbibpacbiBaTb CTapblii MOPO3USTbHUK, CHAMUTE C
ero ABepu 3amMku (ECrM OHKU ecTb), YTODObI 4ETM BO BPEMSA UMPbI
He OKasanucb B HEM 3anepTbIMu.

* MOpO3nnbHUK OOMKEH UCNOSb30BaTbCA TOMBKO MO NPSIMOMY
Ha3Ha4YeHwto, T.e. AN18 3aMOPaKMBAHUA U XPaHEHUS NMULLLEBbIX
NpOAYKTOB.

* He nbiTanTecb YHUUTOXUTb CTapbIi MOPO3UIbHUK, CXXMUras ero.
B Tennomnsonaumnm moposunbHMka MCNOosb3YTCA roproymne
MaTtepuansl. Mbl coBeTyeM Bam cBA3aTbCs C MECTHBIMM
opraHamu BnacTtu Ang nony4yeHms nHopmaumm
OTHOCMUTENbHO TOro, KyAa MOXHO BbIOpOCUTL CTapbii
MOPO3UITbHNK.

* Mbl He pekomMeHAyeM Nofb30BaTbCA MOPO3UNBHUKOM B
HeoTannMBaeMoM, XONOAHOM MecTe (Hanpumep, B rapaxe, Ha
cknage, B NPUCTPONKe, Nog HaBeCcoM, B HAZIBOPHOM MOCTPOMKE
nT.n).

UTtobbl 06ecneunTtb MakcnmanbHO 3EKTUBHYHIO U
B6ecnepeboriHyto paboTy MOpPO3nUIIbHUKA, OYEHDb BaXXHO
BHMMATENbHO NPOYNTaTh 3TY MHCTPYKUMIO. Monomka
MOpPO3USbHUKA B pe3yrnbTaTe HecobnogeHUsT HalmnX
pekoMeHaauun MoXeT NMwnTb Bac npaBa Ha 6GecnnaTHoe
obcnyXmMBaHWe B TeYEHWe rapaHTMMHOIo nepuoaa.
Moxanyncra, XxpaHuTe 3Ty UHCTPYKLMIO B HAQEXXHOM MecCTe,
4YTOObI ee Nerko MoXHO ObINo HanUTK B cnyyae
HeobXxoaAnMOoCTH.

OpI/IFI/IHaJ'IbeIe 3anacHble 4acTh 6y,D,yT npenoctaBiATbLCA B
TeveHne 10 neT ¢ MOMeHTa NOKYMNKN n3gernusa.

YCTpPOWUCTBO He NpeaHa3HayYeHo Ans UCMONIb30BaHUA NIOALMU CO CHMKEHHbIMU (PM3MYeCKUMMU
WM YMCTBEHHbIMU CMTIOCOGHOCTAMM, a TaKkKe HapyLIeHUAMU YyBCcTBUTENbLHOCTU. Jliogu, He
MMeloLLMe onbiTa 06paLleHus ¢ AaHHbIM YCTPOMCTBOM, MOTYT UCMOSb30BaTh €ro TONbKO nop,
HabnoaeHMeM onbITHbIX UL, OTBETCTBEHHbIX 3a 6€30NacHOCTb.

Ucnonb3oBaHue yCcTponCcTBa AETbMU TakkKe AOMKHO NPOUCXOAUTL NoA KOHTPOSEM B3POCHbIX.

[i] nHooPMALMSA

o, EEsE Ana goctyna kK nHpopmaumu o mogenn B 6ase AaHHbIX
St ENEHG 7 % BOCMNONb3yiTech cnegyowmnm seb-caiiTom 1 npoussegute

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —* (¥) MapKNpOBKe 3Hepr03¢¢EKTVIBHOCTVI.

NoucK No ugeHTMdKUKaTopy mogenu (), ykazaHHOMY Ha

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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TpeboeaHusi kK 3nekmponumaHuro
lMepen TeM Kak BCTaBUTb LUTEMNCENb B
SNEKTPUYECKYLo po3eTKy, ybeamTech, 4To
HanpsbKeHWe 1 YyacToTa TOKa, YKa3aHHble Ha
3aBOJCKON MapKe BHYTPW MOPO3UITbHUKA,
COOTBETCTBYHOT HaNPSXXEHMI0 N YacToTe Toka
B ariekTpoceTn Bawero goma.

Mbl pekoMeHAyeM NOoAKIHYaTb MOPO3UITbHUK K
3MNeKTpoceTn Yepes Po3eTKy, AOIMKHbLIM
06pa3oM yCTaHOBIEHHYIO B N1Erko AOCTYMNHOM
mecTe. [Nocne ycTaHOBKWN BUIKa A0MMKHA ObITb
NerkofocTynHa, 4Tobbl yCTPOMCTBO MOXHO
ObIN10 NIerko 0TCoeAMHATL OT CETU NMUTAHUS.
BHumaHue! Mopo3unbHuUK dosmkeH 6bimb
3asemrsieH

PeMOHT anekTpuyeckoro obopynoBaHuns
MOTYT BbINOSHATb TOSIbKO
KBanuuumpoBaHHble cneunanuctol. [NMpu
NoBpeXAEHUN LWHYpa NUTaHUS
Npon3BOAUTENb UIK CepBUCHas cnyxba
AOIMKHBI 3aMeHUTb ero Bo nsbexaHve
OMNacHOCTMW.

BHUMAHUE — He nonb3yntecb HUKaknmm
MeXaHU4YeCKUMU npucrnocobneHnamm, Kpome
TeX, YTO PEKOMEHAYIOTCS B HACTOSILLEN
WHCTPYKLMK, AN YCKOPEHUS
pasMopaKuBaHUs MOPO3USTbHUKA U OYUCTKU
MOPO3UITbHOW KaMepbl OT NbAa.
BHUMAHUE — He gonyckante noBpexaeHus
CUCTEMBbI OXITaXAEHWS.

BHUMAHWUE — He yctaHaBnueante BHYTpU
MOPO3UITbHNKA ANEKTpUYeckue
npucnocobneHus Kpome Tex, KoTopble
peKoMeHO0BaHbl M3roTOBUTENEM
MOPO3UITbHUKA.

BHUMAHUWE — Bo n3bexaHne Hec4HacCTHbIX
cnyyaeB Npuv NOBPEXAEHUN LUHYypa NUTaHNUS
3aMeHy OOIKEH OCYLLEeCTBNATb
npoun3BoAuTENb, ero NpeacraBuTenb rno
CepBUCY UNU N1LO, UMEIOLLIEEe aHarOrMyHyo
KBanudukaumio.

UHcmpykuyusi no mpaHcrnopmupoeke
1. Mopo3unbHUK OMmKeH
TPaHCNOPTNPOBATLCA TOJIbKO B BEPTUKaAlIbHOM
nonoxeHun. 3aBoAckas ynakoska npwm
TPAHCMNOPTUPOBKE HE OO0JTXHA ObITb
noBpexaeHa.
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2. Ecnu BO Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKMY
MOPO3UINbHUK OblN NOMELLEH FOPU3OHTAIbHO,
UM He creflyeT nosib30BaTbCA NO KpanHeu
Mepe 4 yaca ong Toro, Ytobbl Bce ero
CUCTEMbI NPULLISN B HOPMY.

3. NlarotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH
3a NoBpexaeHne Mopo3nsibHUKa, ecnm
HapyLLaTCS BbILLEYNOMSHYTbIE
pekomMeHaauunm.

4. MopO3unbHUK OOMKEH ObITb 3aLLMLLEH OT
AOXASA, BMAXXHOCTU N OPYrnX aTMOCepHbIX
BO3JENCTBUMN.

Ba)xHoe 3ame4vaHue!

* [NlepegBurasi MOPO3UIIbHUK C MecTa Ha
mMecTo, 6eperute pyku. CtapamnTtech He
KacaTbCsa MeTannnmyecknx Yyacrtemn
KOHZEeHcaTopa B 3aHeun YacTu
MOpPO3unbHUKa. Bbl MOXeTe NoBpeauTb PYKU.
* He cagutecb 1 He BcTaBanTe Ha
MOpPO3unbHUK. OH Onsa 9TOro He
npegHasHayeH. Bbl MOXeTe NonyyYnTb TpaBmy
NN NoBpeanTb MOPO3USBHUK.

* Y6eamTech, YTO ANEKTPUYECKNA NPOBO HE
nonan nog Mopo3ubHUK BO BPeEMS U nocre
nepemMeLLeHNsa MOpO3nribHMKa, Ha4Ye ero
MO>XHO NOBpPeanTb.

* He no3Bonante getsam urpatb C
MOPO3UNBHUKOM Ui BanoBaTbCs C pyYkamu
N KHOMKaMK yrnpaBneHus.

UHcmpykuyusi no ycmaHoeke

1. He ctaBbTe MOPO3USbHKK B MOMELLIEHNE, B
KOTOPOM TemnepaTtypa MOXeT onyckaTbCA
HMKe 10°C HOYbIO UNK, B OCODEHHOCTH,
31MMOW, MOCKOSbKY MOPO3UITbHUK paccynTaH
Ha paboTy nNpu TemnepaType oKpyxarLien
cpeapbl B npegenax ot +10 go +43°C. lNpwu
Bonee HU3KON TeMmnepaType MOPO3UNbHUK
MOXET He paboTaTb, U CPOK XpaHEHUS
NpPOAYKTOB B HEM AOSMKEH ObITb COKPALLEH.
2. He yctaHaBnusante Mopo3nnbHUK B6NN3n
KYXOHHbIX NAUT UMM pagMaTopoB OTOMSEHNS
NN B NPSIMOM COSTHEYHOM CBETE, NOCKOSbKY
9TO BbI30BET AOMNOSTHUTENBHYIO Harpy3ky Ha
arperatbl MOPO3usibHUKa. Ecrnuv Bbl
BblHYXXAEHbl yCTaHaBNMBaTb MOPO3UITbHUK
PSO0OM C UICTOYHMKOM Tenna unm
MOPO3UNbHUKOM, obecneybTe



cnegytouiee MMHUManbHOE pacCcToAHUE:

- OT KYXOHHbIX Nnnt 30 MM

- OT paguatopos oTorneHus 300 mm

- OT MOPO3USBHUKOB 25 MM

3. [nsa adbdekTnBHOM paboTbl MOPO3UIbHMKA

MeXay HAM U CTEHOWN JOSMKHO OCTaBaTbCH

NPOCTPAHCTBO, AoCTaTo4HOe Ans cBOBOAHOM

UMpKynauuu sosayxa. (puc. 2).

* YKpenuTe Ha 3agHen CTeHKe MOpPO3urbHMKa
OrPaHNYUTENBHYO BEHTUNSLNOHHYHO
peLueTKy, 4TO6bl MOPO3UIBbHUK CTOSAS Ha
HY>XHOM pPacCTOsIHUM OT CTeHbI (puc. 3).

4. MopOo3uIbHUK OOSHKEH CTOATb Ha rnagkomn

NoBepPXHOCTW. [1Be nepegHMe HOXKN JOKHbI

ObITb COOTBETCTBYHOLMM 06pa3om

oTperynupoBaHbl. YTobbl 4OOUTLCS CTPOro

BEPTMKAIIbHOrO MOMOXEeHUs MOPO3UIbHUKA,

OTperynupymnTe HOXKM, BpaLlasi ux no

4acoBOW N NPOTUB YAaCOBOW CTPESIKK, Noka

OHM He ByayT YCTONYMBO CTOSATb Ha NOSy.

[MpaBunbHasa perynupoBka HOXeK

MOPO3UIbHMKa NpegoTBpallaeT Ype3mMepHyo

BUBpaumio n wym (puc. 4).

5. O6bpaTtuTech k pasgeny ““uctka

MOPO3UIbHMKA N yX04 3a HUM”, YTOObI

NOArOTOBUTb MOPO3USIBbHMK K 3KCNyaTauun.

Pezaynupoeka memnepamypbi
Perynnposka TemnepaTtypbl MOPO3UITbHOM
Kamepbl BbINOSTHAETCHA PyYKON YCTaHOBKM
TemnepaTtypbl MOPO3UIbHOW Kamepbl
(pekomMeHAyeTCA YCTaHOBUTb B MOJIOXEHUe
2 nnu 3).

O6blyHO 31O TemnepaTtypa Huxke -18°C. nga
YyCTaHOBKW Bonee HNU3KOW TemMnepaTypbl Pyyky
TepmMmocTaTa HeobxoaMMo noBopayvmsaTh B
HanpasneHun otmeTkn MAX.

Mol coBeTyem Bam nepuognyeckn npoBepaTb
TEPMOMETPOM, COXPAHSIETCS SN BHYTPU
MOPO3UIibHMKa HYXXHasa Temnepartypa.
[Moka3aHna TepMomMeTpa MEHSOTCS BbICTPO,
NnoaTOMy nocTapamTecb OTMETUTb
TemnepaTypy cpasy Xe Kak TONbKO AoCTaHeTe
TEepMOMETP U3 MOPO3UNbHUKA.

[MoMHMTE, YTO NPM YaCcTOM OTKPbIBAHUKN OBEPU
XOJIOAHbIN BO34YyX BbIXOAUT N3 MOPO3USbHUKA
N Temnepartypa BHYTPY HEro NoBbILLAaeTCH,
NO3TOMY He OCTaBnsanuTe ABEPb
MOPO3UIbHNKA OTKPLITOM N CTapanTech
3aKpbIBaTb €€ Kak MOXHO BbIicTpee.
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lMeped Havannom pabomebli
lMocnedHsist nposepka

Mepea Hayanom akcnnyaTaumm
MOPO3UIbHMKa NpoBepbTE criegytoLlee:

1. MNepeaHne HOXKM AOIMKHbI ObITb
OTperynumpoBaHbl Tak, YTobbl obecneymBaTb
YCTONYMBOE NOSNOXEHMNE MOPO3UITbHUKA.

2. BHyTpX MOpPO3uribHUKa SOSMKHO ObITb CyXO,
N BO34yX 3@ HUM OOJSKEH LMPKYynMpoBaTb
cBobogHo.

3. Mopo3unbHWK BHYTPU JOMKEH ObiTb YACTO
BbIMbIT, KAk pekoMeHayeTCcs B pa3gene
“UucTka MOPO3UrbHMKA U YXOA 3a HUM”.

4. llltencenb OomkeH ObITb BCTaBNeH B
PO3eTKY 1 aNeKTPU4EeCTBO BKOYEHO. He
Tporante 6e3 HeobXo04MMOCTM BbIKITOYaTENb,
4yTOObI CNy4YanHO HEe OTKITHYNTb MOPO3USBHUK.
U o6pamume eHuMaHue Ha mo, 4mo:

5. Bbl 6ygeTe cnblwath WyM NPy BKIKOYEHUN
Komnpeccopa. XX1UakocTb 1 ra3 BHyTpU
CUCTEMbI OXNaXOEHNS Takke MOryT
co3aBaTb HEKOTOPbIN LWYM, HE3aBUCUMO OT
TOro, paboTtaeT KOMMpeccop UnNu HeT. ATo
BMOSIHE HOPMarbHO.

6. [1ns1 3aMopaxnBaHUs CBEXUX NMPOAYKTOB
Nosfib3ynTeChb oTAeNeHneM, OTMEYEHHbIM 4
3Be3go4vkamMu (pekoMeHayeTcst CNob30BaTh
BTOPYHO MOJIKY).

7. He 3amopaxwuBanite NpoayKTbl cpasy B
cnuwkom 60nbLIOM KONMYeCTBE 3a OA4MH pas.
MpoAyKTbl Ny4Lle COXPaHSTCS, €CNN OHN
NPOMOPOXEHbI HACKBO3b MaKCUMarbHO
ObIcTpo. NoaToMy He neperpyxanTte
MOPO3USbHYIO KaMepy CBepX ee
3amMopaxuBsatoLien MoLHoOCTH ( cM. Tabnuuy
“TexHun4eckume xapaktepuctmkn’). Pyuky
TepmocTarta criegyeTt yCTaHOBUTb B Takoe
NonoXeHune, YToObI NONYy4YNTL Hanbornee
HU3KY0 TeMNepaTypy B MOPO3UIbHOM
OTAENEHUMU NMpU BKITHOYEHHOM (PYHKUUK
ObICTPOro 3aMopaXxMBaHUSA N CBETSLLENCS
namnoyke opaHXeBoro LBeTa.

8. He 3arpyxante MOpPO3UIbHUK Cpasy xe
nocne BknoYveHus. MNogoxamte noka BHYTPU
He YCTaHOBUTCH Hy>XHas Temneparypa.

Mbl coBeTyem NpoBepsaTb TeMnepaTtypy
TOYHbIM TEPMOMETPOM (CM. pasgen
“PerynupoBka Temnepatypsbl”).



BaxHoe 3aMeydaHue:

B cnyyae nepeboeB C anekTponuTaHnem, He
OTKpbIBaNTe ABEPb MOPO3USTbHUKA.
3aMOopOXKeHHble NPOAYKTbl HE NMOCTpafatoT,
€CNK ANEKTPONUTaHME NPepBaHO MeEHEE YeM
Ha 14 yacoB. Ecnu anekTpuyectBa HeT bonee
ANUTEeNbHOE BpeMS, TO cnefyeT NpoBEPUTL
XpaHuUMble NPOaYKTbl U HEMeNEHHO
MCNonb30BaTh UX UM NPOBaPUTL U
3aMOpPO3UTb 3aHOBO.

MaHenb ynpaesieHUsi MOPO3UsIbHOU

Kamepbl

(Pwuc. 5)

C nomoLLblo NaHenun ynpasneHns MOXHO
HacCTpPOUTb TeMNepaTypy B MOPO3USbHOM
kamepe. OHa umeeT crneayroLmne PyHKUUN:

1 — OpaHxeBbIn cBeTOAMNOA — PYHKLUMA
ObICTPOro 3aMmopaxuBaHUs BKIOYEHa
[Mpy noBOpOTE PYYKU perynmpoBKu
TemnepaTtypbl MOPO3UbHOIO OTAENEeHUs
kHomnka (4) B nonoxexHnn FAST FREEZE
(BbICTPOE 3AMOPAXXWBAHWE), 3aroputcs
cBeToaunoa opaHxeBoro ueeta (1) n
XonoannbHuUK byaet paboTtaTtb

Npy MakcumMarnbHO HU3KOM TemnepaType.
CBeToamoa opaHXeBOro LBeTa racHeT nocne
50 yacoB paboTbl Npy MakCcMmarbHO HU3KOW
Temnepartype.

2 - 3eneHbIn CBETOAMOL - ANEeKTponuTaHue
NoAKMoYeHo (HanpsixeHue)

3aropaeTcs npu NOAKNIOYEHMN YCTPOUCTBA K
CETU NMUTaAHUSA N FTOPUT, NOKa NCTOYHMK
NUTaHWsA OOCTYNeH. 3eneHbln CBeToano I He
npenocTaBnsaeT nHopmMaumo o Temnepartype
BHYTPY MOPO3USIbHOW KaMepbl.

3 - KpacHbin cBeTOAMOA - CUTHANU3aUma
BbICOKOM TeMnepaTypbl

4 - Pyyka perynmpoBKu Temneparypbil
CueHanusayusi ebICOKOU memnepamypbl
lMocne nepBOro BKNOYEHWsI YCTPONCTBA
CUrHanuaaums oTknoYeHa B TeveHne 12
4YacoB (KpacHbI CBETOANOA HE TOPUT).

Mo ncrteyeHnm aToro BpeMeHm KpacHbIN
CBETOAMOA 3aropaeTcs B TaKMX Criyvasx:

- ecnv npubop neperpy>xeH CBEXMMU
npoayKramu;

- ecnv no owmnbke aBepLa ocTaBneHa
OTKPbITOWN.
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KpacHbin cBeToamoa byaet ropeTb, Noka
YCTPOWCTBO He AOCTUTHET npeaBapuTenbHO
YyCTaHOBJIEHHOM TemnepaTypbl.

Ecnu 3aropencs KpacHbIn cBeToaMoa,
obpaLlantecb B aBTOPM30OBAHHYIO CEPBUCHYHO
cnyx6y TONbKO NO NCTEYEHUN CYTOK.

BaxHoe 3ame4yaHue:

Temnepatypa BHyTPU MOPO3UNbHNKA 3aBUCUT
OT KOHKPETHbIX YCITIOBUI 3KCNyaTaunn: oT
TOro, rae ycTaHOBMEH MOPO3UITbHUK, Kakast
Temneparypa B NoMeLleHnm, Kak 4acTo
OTKPbIBAEeTCS ABEPb MOPO3UITbHMKA, HACKOMNbKO
OH 3arpy>eH cBeXxvmu npogykramu. Ans
perynmpoBKM TeMnepaTypbl yCTaHaBnneanmTe
py4Ky TepMocTaTta coobpasHO 3TUM YCIOBUSM.
B cnyyae ecnu 3aropaeTcs kpacHasi
npegynpexaarLas namnoyka, He ToponuTech
BbI3blBaTb MacTtepa. lNogoxauTte

cyTku. BoamoxxHO, Bbl nonoxunn Ha
3aMOpPO3KY CIIULLKOM MHOIO CBEXWUX NMPOAYKTOB
cpasy MM CIULIKOM Jo5ro 6bina oTkpbiTa
ABepb. Ecnv 310 Tak, TO Yepes CyTKM KpacHasi
rlamMnoYyka noracHer.

Pexxum 6bi1cmpol 3aMOpPO3KU

Anga skntoyeHns gyHkuun BbICTPOIO
3AMOPAXVMBAHWA ycTtaHOBUTE pYyyKy
perynatopa TemnepaTypbl B nonoxeHune FAST
FREEZE (BbICTPOE 3AMOPAXVBAHWE).
[MpoayKTbl, KOTOPbIE Bbl XOTUTE BLICTPO
3aMOpo3nTb, pekoMmeHayeTcs nomMeLlaTthb B
MOpPO3UNbHOE oTaAeneHne Yepes 24 yaca nocne
BKIOYEHNS (PYHKLUUKN BbICTPOro
3amopaxuBaHus. Korga BknioveHa dyHKUnS
ObICTPOro 3aMopaXxmBaHUS, XONOANITbHUK
paboTaeT ¢ MakCUMarbHO HU3KOW
TemnepaTypown B MOPO3UIIbHOM OTAENEHUMN.
MpooomxkntTeneHOCTb paboTbl PyHKLMN
ObICTpoOro 3amopaxuBaHusa coctasngaeT 50
Yyacos. [1o 3aBepLIEHN 3TOrO BpeMeHU
XONoAUITbHUK BO3BPAaLLAETCH B PEXUM
HOpMarnbHOW paboTbl C HACTPOMKON
TemnepaTtypbl «3», axe ecnu pydka-perynatop
no-npexHeMy HaxoauTcs B nonoxeHun FAST
FREEZE (BbICTPOE 3AMOPAXVBAHWE).
OT1a yHKLMA akoam3anHa obecneynsaeT
9KOHOMMIO ANEKTPOIHEPrM, ecnn (PyHKLMSA
ObICTPOro 3amMmopaxnBaHUs Mo Kakon-nmbo
npuynHe He Bbina OTMeHeHa.
[Mpon3BOANTENBHOCTL NO 3aMOPaXUBAHUIO
BaLlero xonogurbHWKa n3aMepeHa n ykasaHa B
YCNOBUSIX BKIOYEHHOM (DYHKLUKN BbICTPOro
3aMOpaxXMBaHWUS.



XpaHeHue 3aMOPOKEHHbIX
npodykmoe

Mopo3unbHUK paccynTaH Ha aAnuTernbHoe
XpaHeHne NuLeBbIX NPOAYKTOB,
3aMOpPOXXEHHbIX MPOMbILLUNIEHHBIM CNOCOOO0M,
a Takke MOXeT ObITb MCMNONb30BaH Ans
3aMOpaXXMBaHNA N XpaHEHUS CBEXNX
NPOAOYKTOB.

B cnyyae nepeboeB ¢ anekTponuTaHnem, He
OTKpbIBanNTe ABEPb MOPO3USbHUKA.
3aMOopOXKeHHble NPOAYKTbl HE MOCTpafatorT,
€eCnn aneKkTponuTaHue npepBaHoO MeHee YeMm
Ha 14 yacos. Ecnu anekTpuyectBa HeT 6onee
ONnTenbLHOE BpeMd, TO crieayeT NpoBepuUTh
XpaHnMble NPoaYyKTbl U HEMeOTIEHHO
NCnonb30BaThb UX UNK NPOBapUTbL U
3aMOpPO3UTbL 3aHOBO.

3aM0pa)KueaHue ceeXxux
npodykmos

Moxanyncrta, cobntoganTte cneayowme
pekoMeHZauun Ans NonyyYeHnsa Hanmny4dLwmx
pesynbTaToB.

He 3amopaxwnBanTe NpoayKTbl cpasy B
CNULWKOM BONbLLIOM KONMYECTBE 3a OAMNH paas.
Ecnu npeacront 3amopo3unTb 6osbLioe
KONMNUYECTBO CBEXWNX MPOAYKTOB, YCTAHOBUTE
PYy4dKy perynaTtopa B nonoxeHve FAST
FREEZE (BbICTPOE 3AMOPAXXVBAHUE)
3a 24 yaca 0o Toro, Kak NOMecTUTb CBexXxue
NpoAYKTbl B OTAENeHne ObiCTporo
3aMopaXXnBaHus.

HacTtosaTenbHO pekomeHayeTCsl yCTaHOBUTb
PYy4Ky perynaTtopa B nonoxeHve FAST
FREEZE (BbICTPOE 3AMOPAXXVBAHUE)
He MeHee YyeM 3a 24 yaca A0 3aMOopaXXuBaHus
MaKCMMarnbHOro KONMYEeCTBA CBEXMX
NPOAYKTOB, YKa3aHHOro B XapaKTepUCTUKaX
NPOn3BOAMUTENBHOCTU NO 3aMOPaXKNUBaHUIO.
Ob6paTtnte ocoboe BHUMaAHNE Ha TO, YTOObI He
CMelnBaTb 3aMOPOXKEHHbBIE N CBEXNE
NPOAYKTHI.

Hebonbwwne nopumn npogykros go 0,5 kr
MOXHO 3amMOpaxuBaTtb, HE NCNOMb3Yy4
PYHKUMIO BbICTPOro 3aMopaXMBaHUs.

ByabTte BHMMaTenbHbl! He cmelunBanTe
3aMOpPOXXEHHbIE U CBEXWEe NPOaYKTbI.
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3amopaxueaHue nb0a

(Pwuc. 6)

3anonHuTe NoToK ANa Nbaa Bogow Ha 3/4 mn
NOMECTUTE ero B MOPO3UibHOE OTAENEHME.
BbiTacknanTte Kybukun nbaa pyykom noxkKn nnu
APYrM NOAOOHBIM NHCTPYMEHTOM; HUKOrAa He
NONb3yNTECh OCTPLIMU NN PEXYLLIMMU
npegMeTamMu Bpode HOXEN UM BUITOK.

O6uwue ceedeHusi (Puc. 1)

1. lMaHenb ynpaBneHus, HANKauUns u
HacTpowka

2. JloTok 3amMOpoO3KK nNbaa

3. OtaeneHne 6GbICTPON 3aMOPO3KU

4. OTgeneHus ons XxpaHeHUs 3aMOPOXKEHHbIX
NPOAYKTOB

5. Perynupyemble nepegHne HOXKU

Pa3mopaxueaHue MOpPO3UsibHUKa
Moxanyncra, pasmopamBamte MOpPO3UITbHUK
Mo KpanHen Mepe ABa pasa B rog unu, korga Ha
CTeHkax obpasyeTcsi CMLLKOM MHOrO NbAaa.

» ObpasoBaHue nbaa u NHes1 — 3TO BMOSIHE
HOpMaribHOEe siBrieHue.

* Jleq, obpasyomncsa Ha BepxXHen cTeHKe
oTAEeneHu ansa XxpaHeHns NPoayKTOB, He
MeLlaeT paboTe MOPO3UIbHUKA.

» PekomeHayeTcs pasmopaxuBaTb
MOPO3WIbHWK, KOraa B HEM Maro
NPOAYKTOB.

* [Mepepn Tem, Kak pasmopaxmBaTb
MOPO3USTbHUK, YCTAHOBUTE C MOMOLLbIO
TepmocTata MakcMmasibHO HU3KYHO
TemnepaTypy, YTOObl Kak MOXXHO CUNbHEEe
3aMOpPO3UTb XpaHsLWmMecsa NPoaYKThl.

* OTKNIOYNTE MOPO3USIBHUK OT 3NEKTPOCETH,
BbITalLMB NPOBOA U3 PO3ETKMU.

* BoiTawmre 13 MOpo3unbHMKa NpoayKThbl,
3aBepHUTE NX B HECKOSbKO crnoes bymaru u
nomMecTuTe B XONOAHOE MECTO.

* OTKpo1TE ABEPb MOPO3USTbHMKA U
nocTtaBbTe BHYTPb EMKOCTb C TEMNSON BOAOW
(He ropauen 80 °C).

* Hukorga He nonb3ynTecb OCTPbIMU UIK
PEXYLLUMMU MHCTPYMEHTaMM (TUMNa HOXeEN
UKW BUNOK) 4Ns yaaneHus neaa.

* Hnkorga He nonb3yntecb PpeHoM AN1F CyLUKU
BONOC U Opyrnmu
anekTpoHarpesaTenbHbIMKU Npubopamun ong
pasMopaXXnBaHUs MOPO3UIbHUKA.



* [1o OKOHYaHUM pa3mMopaXxmBaHUsS BbIMONTE
MOPO3USBHUK BHYTPU, Kak ONMcaHo B
pasgene “ductka Mopo3unbHUKa n yxon 3a
HUM”.

Yucmka Mmopo3unbHUKa u yxoo 3a

HUM

1. MbI coBeTyem Bam BbIKIHO4aTb MOPO3UIbHUK
BbIKIOMaTENEeM U BbITaCKMBaTb LUTENCENb U3
3NEKTPUYECKON PO3ETKM Nepes, YNCTKOW.

2. Hukorga He nonb3ymTech A58 YUCTKM
MOPO3USIbHUKa OCTPbIMU UHCTPYMEHTaMM UK
abpasnBHbIMIN MaTepunanamm, MbisioMm,
ObITOBBIMM YUCTALLMMM CpeacTBamu,
MOROLLMMUN U NONPYIOLLMMU CPEeACTBaMM.

3. Ans 4mcTkm Kopnyca MOpO3uSibHUKa
Nnonb3ynTechb TENSION BOAOW U BbITUPANTE ero
Hacyxo.

4. CMoumnTe TPSNKY B pacTBOpe NULLIEBON
coAbl (0AHa YariHas noXka Ha non-nmMTpa BoAbl)
Ansi Toro, YTobbl BbIMbITb MOPO3UIBHUK BHYTPM,
N NPOTPUTE BCE MOBEPXHOCTU HACYXO.

5. Ecnu Bl He cobupaeTech nonb3oBaTbes
MOPO3USTbHUKOM B TEYEHUE ANUTESNbHOMO
BpEeMeHMU, BbIKIoYMTE ero, yéepure 13 Hero Bce
NpPOAYKTbl, BEIMOWTE BHYTPY U OCTaBbTe ABEPb
NPUOTKPbLITON.

6. Mbl coBeTyem Bam nonuposatb
MeTannm4eckme 4actu koprnyca (T.e. BHELLHIOH
NOBEPXHOCTb ABEpU, BOKOBbLIE CTEHKM)
CUIMMKOHOBOW MacTUKOM (aBTOMOOUIbHasA
NoNMposib) ANg Toro, YTobbl COXpaHUTb
BbICOKOE Ka4eCTBO OKPacKW.

7. MNbINb, ckannMBaroLLyOCA Ha 3MeeBUKe
KOHAeHcaTopa, pacrnofioKeHHOM Ha 3aaHen
CTEHKe MOPO3WIbHUKA, yaansamTe nblfieCocoMm
no KpanHen mepe OauH pas B roa.

8. PerynapHo npoBepsnte ynnoTHEHNE OBEPW,
4YTOObI YOeauTbCH, YTO OHO YMCTOE, N Ha HEM
HEeT OCTaTKOB MNPOAYKTOB.

9. Hukorpga:

* HE YNCTUTE MOPO3USIBHUK HE
npeaHasHavYeHHbIMK A1 3TOro CpeacTBamu;
* He noaBepranTe MOPO3UITbHUK BO3AENCTBUIO

BbICOKOW TemrnepaTypbl;

* He MOWTE, He NPOTUPaNTE MOPO3UITbHNIK,
ncnonb3ysi abpasveHble MaTepuarnsl.
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10. PerynsapHo pa3mopaxunBanTe MOPO3USbHUK,
4yTOObI YAANMTb U3NULWLHWIA Nneq. YpeamepHo
OornbLLIOEe KONMYECTBO fbAa oTpMuaTesnibHO
ckasblBaeTca Ha 3dEKTUBHOCTM paboThl
MOPO3UIbHUKA.

11. [Ans Toro, YToObl BbITALLMTb ALLMK,
BbITAHWUTE €ro 40 ynopa, NpUnogHNMnTE 1
BblTalMTE OKOHYaTESbHO.

lNepesewueaHue deepeli
BbinonHuTe aencreus B nopsake, ykasaHHOM
Ha puc. 9.

Umo cnedyem u 4e2o0 He criedyem

denamsb

CnepyeT - noyalle NnpoBepsTb NPOAYKTLI, Xpa-
HSLLMECS B MOPO3UIIbHON Kamepe.

CnepyeT - perynspHO YNCTUTb U Pa3MOopaxmneaTb
MOpPO3UIbHUK (CM. pasgen “PasmopaxumBaHue
MOPO3UIbHMKA”)

Cnepyert - XpaHUTb NPOOYKTbI B TEYEHME KaK
MOXHO MEHbLLEro BpEMEHU U CTPOro
cobnogatb CPOKN XPaHEHWS.

CnepyeT - XpaHUTb rOTOBbIE 3aMOPOXXEHHbIE
NpOAYKTbl B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMNSMM,
yKa3aHHbIMW Ha yNnaKoBKe.

CnepyerT - Bcerga BbibmpaTtb CBEXue NpOaYyKTbI
BbICOKOIO Ka4eCTBa M TLaTenbHO MbITb UX
nepesn 3aMopaxuBaHUEM.

Cnepyert - oenuTb CBEXME NPOAYKTbI Ha
MarneHbKue nopumm, 4tobbl oHM BbicTpee
3aMOpaKMBanuchb.

Cnepyert - Kak MOXXHO CKOpee 3aBopayMBaTb
TONbKO YTO KYMIEeHHble 3aMOPOXEHHbIE
NPOAYKTbI U KNAcTb B MOPO3UIbHYI0 Kamepy.

CnepyeT - ynakoBblBaTb NPOAYKThI B
oTAenbHbIe NakeTbl U HaANUCbIBaTb UX. Toraa
Bbl BbiCcTpee cmoxeTe HanT Heobxoanmblie
NpoayKTbl 1 Bam He HyXHO ByaeT CrnuLKkom
4YacTo OTKPbIBaTb ABEPb, YTO MNO3BONUT
9KOHOMMTb 3MEKTPOIHEPTUIO.

He cnepyeT - ocTaBnsATb ABEPb MOPO3UITbHMKA
OTKPbITOW B TEYEHWNE ONUTENBHOrO BPEMEHH,
MOCKOSbKY 3TO NPMBELAET K YpE3IMEPHOMY
o6pa3oBaHuio Nbaa.

He cnepyeT - nonb3oBaThbCs OCTPLIMU UMK
PEXYLLMMN UHCTPYMEHTAMM (THUNA HOXEN NN
BWJIOK) AN yAaneHus nbaa.

He cnepyeT - nomeLaTb B MOPO3UITbHUK
ropsiume npogykTbl. Hago aatb MM cHavana
OCTbITb.



He cnepyeTt - nomelatb B MOPO3UIbHUK
HaMOMHEHHbIE XNOKOCTbIO OYThINKN UIn
HepacnevyaTaHHble 6GaHKM C ra3vpoBaHHbIMU
HanMTKamK, Tak Kak OHM MOTyT pa3opBaTbCS.

He cnepgyeT - XxpaHUTb B MOPO3UIbHUKE
A00BUTbIE UMM OMacHble BeLecTsa.
Mopo3unnbHUK NpegHa3HavYeH ansi XpaHeHns
TOSMbKO NULLEBbLIX NPOLYKTOB.

He cnepyeT - npeBbIlaTh 3aMOpPaXnBaroLLyo
MOLLIHOCTb MOPO3UITbHUKA.

He cnepyeTt - ynoTpebnsaTe MOpOXeHoe unm
3aMOPOXXEHHYHO (OPYKTOBYIO BOAY NPSIMO U3
MOPO3unbHKKa. Bbl MoxxeTe 06MOpo3nNTb
ryobl.

He cnepyeT - 3amopaxmBaTb ra3poBaHHbIE
HanUTKW.

He cnepyeT - cOXpaHsTb pa3MOpPOXEHHbIE
NpoaykTbl. X HeobxoamMmo ncnonb3oBaThb B
TeyeHue CyToK, Mnbo NpoBapuTb n
3aMOpO3nTb CHOBA.

He cnepyeTt - focTaBaTb NPOAYKTbI U3
MOPO3USIbHMKA MOKPbIMU pyKamu.

He cnepyeT - 3aKkpbiBaTh ABEPb MOPO3UIbHUKA,
He 3aKpbIB KPbILLKY MOPO3UITbHOW KaMepbl.

YcmpaHeHue HeucnpasHocmeu
Ecnn moposunbHuk He paboTaeT, koraa oH
BKITHOYEH, yoeanTech:

* YTO LUTENCENb BCTABMEH B 3NIEKTPUYECKYHO
PO3eTKY NPaBUIIbHO U YTO 3NEKTPUYECTBO HE
OTKNIOYEHO. (N5 NPOBEPKM HANM4nUsi Toka B
po3eTKe, BKMOYMTE B HEE ApYrov
anekTponpunbop);

* YTO He cropen NnaekWin NpeaoxpaHnuTenb, He
OTKIHOUUIICA BbIKIOYATEND UMW HE OTKIHOYEH
rMaBHbIN BbIKINOYaTENb HA
pacnpeaenuTernbHOM LLMTE;

* YTO perynaTop TeMnepaTypbl yCTaHOBIEH
NpPaBUIIbHO;

* YTO HOBBbIN LUTEMNCENb, UCMONb3yeMbli BMECTO
3aBO/CKOro, NOCTaBreH NpaBUNbHO.

Ecnn moposunbHuk Bce ele He paboTaeT

nocrie Toro, kak Bbl BbINONHWUMAM ONMCcaHHbIe

BblLLE NPOBEPOYHbIE AENCTBUS, MOCOBETYNTECH

C NpoAaBuoM, Y KOTOPOro Bel kynunu

MOPO3UIbHUK.

MoxanynicTa, ybeamTech, 4TO NpOBEPUNN BCe,

YTO MOFMKN, MHAYe MOXET MONYyYUTbCA Tak, YTO

Bam npugeTcs HanpacHo NnaTuTb AeHbrM 3a

BbI30B CreumanuncTa, ecrnm HUKakoro

nospexaeHus He 6yaeTt obHapyXeHo.
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MHCprKLI,VIﬂ no JKcnnyartaunu

AHepezonompebrnerHue

UTtobbl B MakcMManbHOM Mepe UCnonb3oBaTh
NPOCTPaHCTBO MOPO3UITbHOW KaMepbl A4S
XpaHeHnsa NpoayKToB, cnefyeT BblHYThb U3 Hee
BblABWXXHbIE KOHTENHEPDI U KPbILLKA BEPXHUX
NOJIOK.

[aHHble 06 sHepronoTpebneHnn xonoannbHMKa
npuBeaeHbl ANsl YCroBWA, KOraa BblABWMXHbIE
KOHTENHEPDI N KPbILLKN BEPXHUX MOMNOK BbIHYTHI,
N MOpPO3UnbHasa kamepa NOSTHOCTbIO 3arpyKeHa.
MpakTnyeckne pekoMmeHaaLMmM NO CHUXEHUIO
noTpeoneHns aneKTpoaHeprum

1. BeiToBbIE 3nekTponpmnbopkl cnegyeT
yCTaHaBnMBaTb B XOPOLUO NPOBETPUBAEMbIX
MecTax Banm oT UCTOMHWUKOB Tenna, TakMx Kak
KYXOHHbI€ MAnTbl, pagnaTopbl OTOMSIEHUSA U T.1.
Kpome TOro, cnegyet n3beratb MecT, Kyaa
nonagarT NPsIMbl€ COSTHEYHbIE NYyYM.

2. KynneHHble oxnaxaeHHble nnm
3aMOpPOXXEHHbIE NPOAYKTLI CneayeT cpasy xe
nomMeLaTb COOTBETCTBEHHO B XONOAMIbHOE
NN MOPO3UIbHOE OTAENEHNE, B OCOBEHHOCTH,
B NeTHee Bpems. [Ana 4OoCTaBku NPOLYKTOB U3
MarasvHa JOMOM pekoOMeHayeTcs
NCMonb30BaTb TEPMOCYMKM.

3. PekomeHayeTca OTKpbIBaTb ABEPLbI Kak
MOXHO pexe.

4. He octaBnsunTe ABepubl Npubopa OTKPbITbIMK
6e3 HagobHOCTM 1 crneanTe 3a TeM, YTOObI OHK
ObInn Bcerga nioTHO 3aKpPbIThI.

Bubpauusi u wymM, kKomopbie Mo2ym
803HUKamb 80 epeMsi pabombi
npubopa

1. B npouecce paboTbl xonogurbHUKa ypOBEHb
LyMa MOXET MOBbILIATLCA.

- [Ins nogaepxxaHus TemnepaTtypbl B
OoTAeNneHnax Ha 3agaHHOM YpoBHeE
nepnoamMYeckn BKIoHaeTCst KOMNPECcop
npubopa. LLym ycunmeaeTcs npu 3anycke
Komnpeccopa, a Npu BbIKNIOYEHNN KOMNpeccopa
CNbILLEH LLEMNYOK.

- Paboumne xapaktepuctukm npubopa moryT
N3MEHSATLCS B 3aBUCMMOCTU OT U3MEHEHNI
TemnepaTypbl OKpyXatoLLen cpeabl. 3T
HOpMaribHOE SIBNEHME.

2. Wym nblowenca nnmn pasdpbiarnBatoLencs
XUOKOCTW.

- MprnymHoOM Takmx WymMoB ABSeTcH
LUUPKYNAUua xnagareHta B cucteme
OXNaXXAEHUS, YTO COOTBETCTBYET NpUHLMNam
paboTbl npubopa.



3. Opyrue Bubpauun nnu wymbl BHumaHue!

- YpoBeHb Wwyma v Bubpauun 3aBucuUT OT TUNa u He nbiTanTech yCTpaHUTb HEUCNPABHOCTL B
KayecTBa nona, Ha KOTOPOM yCTaHOBIEH paboTe MOpPO3UIbHNKA CaMOCTOATENBHO.
npunbop. MNon gomkeH BbiTb 4OCTAaTOYHO PeMOHT, BbINOMHEHHbIN

POBHbLIM U BblAepXxuBaTb BeC npubopa. HekBanMUUMPOBaHHBLIM MacTePOM, MOXET

- cTouHuKOM wyma mMoryT BbiTb NpegMeThl, NPUBECTU K TOMY, YTO MOPO3USbHUK CTaHeT
nexaume Ha npubope. Takve npegMeThbl onacHbIM A8 3KCnnyaTauumm, a rapaHtusa byget
cnepyet ybpaTb ¢ npubopa. aHHyrnvMpoBaHa.

7§

CvMBON EEEE Ha W3JENUU UMK Ha YNaKoBKe YKa3blBaeT, YTO U3OeNne He AOMKHO
yTURM3NPoBaTbCH ¢ ObITOBbIMM OTX0A4aMu. BmecTo aToro ero crniegyeT caath Ha
COOTBETCTBYHOLLMIA MYHKT c6opa 0TXOA0B NO YTUNMU3ALMMN INEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOIO
obopynoBaHusa. ObecneurBasi Haanexally yTunm3aumo JaHHOro U3nenusi, Bol cnocobcTeyeTe
npeaoTBpaLLEHN0 NOTEHUMANbHBLIX HEFAaTUBHbIX MNOCNeACTBMI AN OKpYyXKatoLen cpeapbl U
300POBbsI N0AEN, KOTOPbIE B MPOTUBHOM Clly4ae MOryT HacTynuTb BCeACTBME HEMPaBUIIbHOIO
ob6paLlleHus ¢ ero otxogamn. 3a 6onee nogpobHon nHdopmMaLlmen nNo yTunmsaumm JaHHOro
n3genus obpaTntecb B MECTHYIO TOPOACKYH aAMUHUCTPALMIO, CRyXO0y yTunusaumm 6bIToBbIX
OTXO[0B UNW B MarasuH, B KOTOPOM Bbl NpuoGpenu nsgenue.
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Cestitamo vam na izboru Beko kvalitetnog zamrzivada
koji ¢e vam dugi niz godina pruziti zadovoljstvo
uporabe.

Sigurnost prije svega!

Zamrzivac ne spajati na elektricnu mrezu sve dok se ne
odstrane svi ambalazni i transportni osiguraci.

* Ako se je zamrzivac€ transportirao u horizontalnom
poloZaju, ostavite ga da stoji najmanje 4 sata prije
ukljucivanja, kako bi se sleglo ulje u kompresoru.

» Ako odbacujete stari zamrzivac€ u otpad sa bravom u
vratima, trebate onesposobiti bravu, kako se djeca u igri
ne bi zatvorila u hladnjaku.

* Ovaj se zamrzivac treba koristiti samo za predvideno
podrucje primjene.

« Zamrzivac ne izlazite djelovanju vatre. Vas zamrziva¢
sadrzi CFC tvari u izolaciji, koje su zapaljive. O
Zbrinjavanju zamrziva€a u otpad treba se savjetovati sa
reciklaznim dvoristem.

* Ne preporuCujemo primjenu ovog zamrzivaca u
negrijanoj, hladnoj prostoriji (npr. garazi, podrumui ili
izvan kuce).

Kako bi se postigle najbolje moguce radne
karakteristike i nesmetani rad vaseg zamrzivaca, vrlo je
vazno da se paZljivo procitaju ove upute. Ako se ne bi
postivale ove upute, to bi moglo rezultirati
nepriznavanjem vasih jamstvenih prava.

Molimo spremite ove upute na sigurno mjesto, kako bi
se mogle lakSe koristiti.

Uredaj ne smiju koristiti osobe smanjenjih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, te
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili ih je uporabi
proizvoda poucila osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.

[i] poDACI

reom EEE Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
ENEHG * % mogu se dobiti unosom sledec¢e mrezne stranice i pretragom

_— ] po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (*) 0znaci potrosnje elektriCne energije.

m ﬂ https://eprel.ec.eurcpa.eu/
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Elektricni prikljuc¢ak

Prije nego Sto utaknete utika€ u mreznu
utiCnicu, provjerite da li se osnovni parametri
elektricnog prikljuCka sa natpisne plocCice
unutar zamrzivaca podudaraju s parametrima
elektricne mreze.

PreporuCujemo da se zamrzivac prikljuci na
elektricnu mrezu preko propisno spojene
mrezne uticnice zastiCene osiguratem, koja
se nalazi na mjestu dostupnom za prikljucak.
Utika¢ mora biti pristupa¢an nakon instalacije
da bi se omogucilo iskopCavanje uredaja s
napajanja nakon instalacije.

Upozorenje! Ovaj zamrziva¢ mora biti
uzemljen.

Popravku elektricne opreme smiju izvrSavati
samo kvalificirani stru€njaci. Ako je strujni
kabel oStecen, proizvodac ili servis ga moraju
zamijeniti da bi se izbjegla opasnost.
PAZNJA!

Ovaj zamrzivac radi sa rashladnim sredstvom
R 600a koje je ekoloski prihvatljiv ali i zapaljiv
plin. Tijekom transporta i pricvr§¢enja
zamrzivaca treba paziti da se ne osteti
rashladni sustav. Ako bi se rashladni sustav
oStetio i ako dode do propustanja plina iz
sustava, zamrzivac€ treba drzati dalje od
otvorenog plamena i za trenutak proventilirati
prostoriju.

UPOZORENJE - Ne koristiti mehanicka
sredstva ili neka druga sredstva za
ubrzavanje procesa odledivanja, osim onih
koje preporucuje proizvodac.

UPOZORENJE - Paziti da se ne osteti krug
rashladnog sredstva.

UPOZORENJE - Ne koristiti elektricne
uredaje unutar prostora zamrzivaca za
spremanje namirnica, koje nije preporucio
proizvodac.

UPOZORENJE - Ako je kabel napajanja
oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili jednako kvalificirana osoba
da bi se izbjegla opasnost.

Upute za transport

1. Zamrzivac treba transportirati samo u
uspravnom polozaju. Prije transporta ne smije
se skidati njegova originalna ambalaza.

2. Ako je zamrziva¢ bio transportiran u
horizontalnom polozaju, prije prikljucka se
treba ostaviti najmanje 4 sata da stoji u
uspravnom polozaju, kako bi se sleglo ulje u
kompresoru.
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3. Ako se ne bi postivale gornje upute, to bi
moglo rezultirati oSte¢enjem zamrzivaca, za
Sto proizvodac ne preuzima odgovornost.

4. Zamrziva€ se mora zastititi od kiSe, vlage i
ostalih atmosferskih utjecaja.

Vazno!

* Tijekom Cis¢enja/prenoSenja zamrzivacCa
treba paziti da se ne dodirnu metalne Zice na
donjem dijelu kondenzatora, na straznjem
dijelu zamrzivaca, jer to mozZe uzrokovati
ozljede prstiju i ruku.

* Ne sjediti niti se penjati na zamrzivac, jer on
za takvo nesto nije predviden. Kod toga se
mozete ozlijediti ili oStetiti zamrzivac.

* Priklju¢ni kabel se ne smije prignjeciti ispod
zamrzivaca, tijekom i nakon premjestanja, jer
to moze rezultirati ostecenjem kabela.

* Ne dopustiti djeci da se igraju sa
zamrzivacem ili da rukuju gumbama i tipkama.

Upute za instaliranje

1. Zamrziva€ ne postavljati u prostoriji gdje
postoji vjerojatnost da ¢e se no¢u temperatura
prostorije spustiti ispod 10°C i/ili posebno
zimi, jer je zamrziva€ predviden da radi pri
temperaturama okoline od +10 do +43°C.
Kod nizih temperatura zamrzivac nece raditi
ispravno, §to moZze rezultirati skracenjem
vijeka trajanja namirnica.

2. ZamrzivaC ne postavljati blizu Stednjaka ili
radijatora ili na mjestu gdje Ce biti izlozen
izravnom djelovanju sun€evih zraka, jer to
moze negativno utjecati na funkcije
zamrziva€. Ako bi se zamrzivac instalirao
blizu izvora topline ili nekog drugog
zamrzivaca, treba odrzavati slijedece
minimalne razmake:

Od Stednjaka 30 mm

Od radijatora 300 mm

Od drugog zamrziva€a 25 mm

3. Oko zamrziva¢a mora biti dovoljno
slobodnog prostora kako bi se osigurala
slobodna cirkulacija zraka (slika 2).

* Treba ugraditi donji poklopac za
prozracCivanje koji se nalazi u zamrzivacu,
kako je prikazano na slici, na zatike na
podnoZje, na donjem dijelu vrata. Kukice i
zatici trebaju se drzati na spoju (slika 3).



4. Zamrzivac treba postaviti na ravnu
povrSinu. Dva prednja stopala se mogu
podesiti prema potrebi. Kako bi se osiguralo
da vas hladnjak stoji uspravno, treba podesiti
dva prednja stopala, njihovim okretanjem u
smjeru kazaljke na satu ili suprotno smjeru
kazaljke na satu, sve dok se ne osigura Cvrsti
kontakt sa podom. Ispravnim podeSavanjem
stopala sprje€avaju se prekomjerne vibracije i
buka. (slika 4).

5. Za pripremu zamrzivaca za uporabu vidjeti
poglavlje "Cis¢enje i njega".

Kontrola temperature i podesavanje
Na temperaturu hladnjaka se utjeCe tipkom za
postavljanje hladnjaka ( preporuceni polozaji
su 2ili 3).

Ova temperatura je obi¢no ispod -18°C. Nize
temperature se mogu postici prilagodavanjem
tipke termostata prema polozaju MAX.
Preporuujemo da se temperatura u
zamrzivadu kontrolira termometrom, kako bi
bili sigurni da se u odjeljcima zamrzivaCa
odrzava trazena temperatura. Preporucujemo
da se temperatura ocita odmah nakon
otvaranja odjeljka, jer ¢e temperatura na
termometru vrlo brzo porasti nakon vadenja iz
zamrzivaca.

Podsje¢amo da svaki puta kada se otvore
vrata, hladni zrak izlazi van, a unutarnja
temperatura se povisuje.

Prije rada zamrzivaca

Zavrsna kontrola

Prije poCetka uporabe zamrzivaca treba
provijeriti slijedece:

1. Stopala su podeSena i zamrzivac je
besprijekorno niveliran.

2. UnutraSnjost zamrzivaca je osuSena i zrak
moze slobodno cirkulirati iza zamrzivaca.

3. Unutradnjost zamrzivaca je Cista, kao $to
se preporuéuje u poglavlju "Ciséenje i njega"
4. Utika€ je utaknut u mreznu uti€nicu i
zamrzivac je ukljuen. Treba paziti da se
zamrzivaC nehoti¢no ne iskljuci pritiskom na
prekidac.

| treba napomenuti slijedece:

5. Cuti ¢e se $um kao kada se kompresor
pokrecCe. Tekucina i plinovi sadrZani unutar
rashladnog sustava mogu takoder proizvesti
neke Sumove, bez obzira da li kompresor radi
ili ne. To je potpuno normalno.
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6. Za smrzavanje svjeze hrane, koristite
pretinac oznacen s 4 zvijezde (preporucena je
druga polica).

7. U zamrzivac ne stavljati odjednom
preveliku koliCinu namirnica. Kvaliteta
namirnica e se odrzati ako se zamrzne u
najkrace vrijeme. Prema tome, preporucuje se
ne premasiti kapacitet zamrzavanja
zamrzivaCa naveden u "TehniCkim
podacima". Gumb termostata treba se
prilagoditi da bi se dobila najniza temperatura
unutar hladnjaka, tako da se aktivira funkcija
brzog zamrzavanja i zasvijetli Zuta lampica.
8. U zamrziva€ ne stavljati namirnice za
zamrzavanje odmah nakon Sto se ukljuci.
Treba pricekati da se postigne odgovarajuca
temperatura. Preporucujemo da se
temperatura kontrolira sa preciznim
termometrom (vidjeti: Kontrola temperature i
podesSavanje).

VazZna napomena:

Ako bi doslo do nestanka struje, ne otvarati
vrata zamrzivaCa. Zamrznute namirnice nece
biti ugroZzene ako nesdtanak struje traje krace
od 14 sati. Ako bi nestanak struje trajao dulje,
namirnice treba kontrolirati i konzumirati ili
termicki obraditi i nakon ohladivanja ponovno
zamrznuti.

Upravljacka ploc¢a hladnjaka

Slika 5

UpravljaCka plo¢a prilagodava temperaturu u
hladnjaku i ima sljedece funkcije:

1 - Naranéasta dioda - Brzo zamrzavanje je
uklju¢eno

Kad okrenete gumb za postavljanje
temperature hladnjaka

(4) u polozaj ,BRZO ZAMRZAVANJE”,
narancasta LED dioda (1) ¢e zasvijetliti i
uredaj ¢e raditi na najnizoj temperaturi.
NaracCasta LED dioda prestat Ce svijetliti
nakon 50 sati rada na najnizoj temperaturi.

2 - Zelena dioda - elektri€na energija je
ukljuéena (napon)

Svijetli kad je uredaj spojen na mrezu i ostaje
uklju¢en dok god je dostupno napajanje.
Zelena dioda ne daje informacije o
temperaturi unutar hladnjaka.



3 - Crvena dioda - Alarm visoke
temperature

4 - Tipka za postavljanje temperature
Alarm visoke temperature

Kad se uredaj prvi put ukljuci, alarm nije
aktivan 12 sati (crvena dioda je iskljuc¢ena).
Nakon ovog razdoblja, crvena dioda zasvijetli
(crvena dioda je uklju€ena) u sljedec¢im
slu€ajevima:

- Ako je uredaj prepunjen svjezom hranom

- Ako su vrat greSkom ostala otvorena.

U ovim sluCajevima crvena dioda ostaje
ukljuCena dok uredaj ne dosegne zadanu
temperaturu.

Ako je crvena dioda uklju¢ena, Cekajte 24
sata prije pozivanja ovlastenog servisa.
Vazno:

Temperature postignute unutar zamrzivaca
mogu se mijenjati ovisno od uvjeta primjene
zamrzivaca: polozaj, temperatura okoline,
uCestalost otvaranja vrata, stupanj punjenja
sa namirnicama. Namjestanje temperature
treba promijeniti prema ovim uvjetima. Ako se
upali crvena LED, treba priCekati 24 sata prije
nego $to se pozove ovlasteni servis. Moglo bi
dodi do zagrijavanja namirnica unutar
zamrzivaca i/ili ako su vrata ostavljena
otvorena. Nakon 24 sata rada alarma visoke
temperature (crvena LED), on ée se iskljuiti.

Funkcija brzog zamrzavanja

Da biste aktivirali funkciju BRZO
ZAMRZAVANJE, okrenite gumb za
namjestanje temperature u polozaj ,BRZO
ZAMRZAVANJE”. Preporucuje se da hranu
koju Zelite brze zamrznuti stavite u odjeljak za
zamrzavanje 24 sata nakon aktiviranja
funkcije brzog zamrzavanja. Kad je brzo
zamrzavanje aktivirano, vas hladnjak radi na
najnizoj temperaturi zamrzivaca. Funkcija
brzog zamrzavanja traje 50 sati. Nakon
deaktivacije vas se hladnjak vra¢a u normalni
nacin rada s postavkom temperature 3, ¢ak i
ako je gumb jo$ uvijek u polozaju ,BRZO
ZAMRZAVANJE”.

Ova ekolo$ki dizajnirana karakteristika
omogucuje ustedu energije u slucaju kad se iz
nekog razloga ne prekine funkcija brzog
zamrzavanja. Kapacitet zamrzavanja vasSeg
hladnjaka izmjeren je i izracunat u uvjetima
kad je funkcija brzog zamrzavanja aktivna.

Upute za uporabu

Spremanje zamrznutih namirnica
Va$ zamrziva€ prikladan je za dugotrajno
spremanje zamrznutih namirnica iz trgovace
mreze, a moze se Kkoristiti i za zamrzavanije i
spremanije svjezih namirnica.

Ako bi doslo do nestanka struje, ne otvarati vrata
hladnjaka. Na zamrznute namirnice nece utjecati
nestanak struje ako on traje manje od 14 sati. Ako
struje nema dulje vrijeme, treba kontrolirati
namirnice, te ih odmah konzumirato ili
skuhati/ispeci i nakon toga ponovno zamrznuti.

Zamrzavanje svjezih namirnica
Molimo pridrZzavajte se slijede¢ih uputa kako

bi postigli najbolje rezultate.

Odjednom ne zamrzavati preveliku koli¢inu
namirnica. Kvaliteta namirnica ¢e se najbolje
sacCuvati ako se brzo zamrznu do srzi.

Ako namjeravate zamrznuti veée koli€ine svjeze
hrane, okrenite regulacijski gumb u polozaj
,BRZO ZAMRZAVANJE” 24 sata prije stavljanja
svjeze hrane u odjeljak za brzo zamrzavanje.
Preporucujemo da gumb bude u polozaju
,BRZO ZAMRZAVANJE” najmanje 24 sata da
biste zamrznuli maksimalnu koli€inu svjeze
hrane navedene za kapacitet zamrzavanja.
Posebno pazite da ne mijeSate ve¢ zamrznutu i
svjezu hranu.

Male koli¢ine hrane do 1/2 kg. (1 Ib) se mogu
zamrznuti bez funkcije za brzo zamrzavanje
Posebno pazite da ne mijeSate ve¢ zamrznutu i
svjezu hranu.

Priprema kockica leda

(Slika 6)

Napuniti pliticu vodom do 3/4 visine i staviti je
u zamrziva¢. Zamrznute kockice leda
osloboditi dr8kom Zlice ili sli€nim sredstvom.
Za to nikada ne koristiti oStre predmete kao
$to su nozevi ili vilice.

Upoznavanje sa zamrzivacem

(Slika 1)

1 - Upravljacka plo€a, displej i podeSavanje
2 - Oslonac plitice i plitica za kockice leda

3 - Odjeljak za brzo zamrzavanje

4 - Odjeljci za spremanje zamrznutih namirnica
5 - Podesiva prednja stopala



Odledivanje

Molimo da se odjeljci zamrzivaca odlede
najmanje dva puta godisnje ili kada sloj
leda/inja suviSe debeo.

* Nakupljanje leda je normalna pojava.

* Nakupljanje leda, posebno u gornjem dijelu
odjeljka je normalna pojava i ne utjeCe na
normalan rad zamrzivaca.

» Odledivanje se preporucuje kada koli€ina
spremljenih zamrznutih namirnica nije
prevelika.

* Prije odledivanja treba gumb termostata
namjestiti na maksimalni polozaj, kako bi se
jako zamrznule namirnice. Tijekom tog
vremena temperatura u zamrzivaCu ne smije
biti suviSe niska.

* Izvudi utika€ zamrzivaca.

* Izvaditi van zamrznute namirnice,
zapakirati ih u nekoliko slojeva papira i
nakon toga ih staviti na hladno mjesto.

» Ostaviti vrata otvorena za brzo odledivanje
i staviti unutar odjeljaka posude sa toplom
vodom (max. 80°C).

Za skidanje leda ili inja ne koristiti Siljate ili
oStrobridne predmete, ako Sto su nozevi ili
vilice. Za odledivanje nikada ne koristiti suSila
za kosu, elektriCne grijalice ili slicne elektricne
aparate. nakon odledivanja treba temeljito
osusiti unutrasnjost odjeljaka zamrzivaca
(slika 71 8).

Ciscéenje i njega

1. Preporucujemo da se prije CiS¢enja
zamrzivac iskljuci i izvuce utika€ iz mrezne
utiCnice.

2. Za CiSCenje zamrzivaCa nikada ne Koristiti
ostre predmete ili abrazivna sredstva, sapun,
sredstvo za Cis¢enje u kucanstvu, deterdzent
ili poli$ sa voskom.

3. Za CiScCenje kucisSta zamrzivaca treba
koristiti mlaku vodu i nakon toga ga obrisati na
suho.

4. Za CiS¢enje unutrasnjosti zamrzivaca
treba
koristiti vlaznu krpu namocenu u otopinu
jedne Cajne Zlice natrijevog bikarbonata i pola
litre vode i nakon toga obrisati na suho.

5. Ako se zamrzivaC nece dulje vrijeme
koristiti, treba ga iskljuciti, izvaditi sve
namirnice, o istiti ga i ostaviti odskrinuta
vrata.
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6. PreporucCujemo poliranje metalnih dijelova
zamrzivaca (npr. vanjska povrsina vrata,
bocCne stranice hladnjaka) sa silikonskim
voskom (poli§ za automobile), kako bi se
zastitio visokokvalitetni sloj boje.

7. Svu prasinu koja se nakupi na
kondenzatoru koji se nalazi na straznjem
dijelu zamrzivaca treba odistiti jednom
godis$nje usisavacem.

8. Redovito kontrolirati brtve na vratima,
ocistiti ih i odstraniti i odstraniti sa njih sve
ostatke hrane.

9. Nikada ne:

« Cistiti zamrzivaC sa neprikladnim sredstvima;
npr. proizvodima na bazi petroleja,

* izlagati zamrziva¢ visokim temperaturama
na bilo koji nacin,

« strugati povrsinu zamrzivaca abrazivnim
materijalom.

10. Prekomjerne naslage leda i inja treba
redovito uklanjati. Velike nakupine leda i inja
¢e umnajiti u€inak zamrzivaca.

11. Kod vadenja ladice zamrzivaca, izvuci je
Sto ej moguce viSe, nagnuti prema gore i
nakon toga do kraja izvuci.

Promjena smjera otvaranja vrata
Postupiti numri¢kim redoslijedom (Slika 9).

Korisni savjeti

Preporucduje se:

- U redovitrim intervalima kontrolirati sadrzaj
zamrzivaca.

- Redovito distiti i odledivati zamrzivac (vidjeti
"Odledivanje").

- Namirnice drzati u zamrzivacu Sto je moguce
krace vrijeme i konzumirati ih do uporabnog
roka.

- Zamrznute namirnice iz trgovacke mreze
spremiti prema uputama na ambalazi.

- Za zamrzavanje uvijek odabrati
visokokvalitetne svjeze namirnice i

temeljito ih o istiti prije zamrzavanja.

- Namirnice za zamrzavanje pripremiti u
malim porcijama, kako bi se omogucilo
njihovo brzo zamrzavanje.

- Zamrznute namirnice iz trgovacke mreze
treba Sto je moguce prije spremiti u
zamrzivac.

- Razdvaijiti razlicite namirnice po odjeljcima i
na karticu ispisati koje se namirnice nalaze u



kojem odjeljku. Na taj ¢e se nacin ubrzati
trazenje namirnica i izbjec¢i prekomjerno
otvaranje vrata.

Ne preporucuje se:

- Ostavljanje vrata otvorenim suviSe dugo, jer
se na taj nacin trosi viSe struje i prekomjerno
se stvara led.

- Za uklanjanje inja i leda uporaba ostrih
predmeta.

- Stavljanje toplih namirnica u zamrzivac.
Ostaviti ih da se ohlade.

- Stavljanje u zamrziva€ boca napunjenih
tekucinom ili limenki sa gaziranim tekuc¢inama,
jer se mogu rasprsnuti.

- Spremanje otrovnih ili opasnih tvari.
zamrzivac je predviden samo za spremanje
namirnica.

- Premasiti max. koli€inu punjenja kod
zamrzavanja svjezih namirnica.

- Konzumiranje sladoleda i kockica leda
odmah nakon vadenja iz zamrzivaca.

- Zamrzavanje gaziranih pica.

- Ponovno zanrzavati odmrznute namirnice,
nego ih treba odmah konzumirati ili termicki
obraditi i ohladene ponovno zamrznuti.

- Zamrznute namirnice vaditi iz zamrzivaca
mokrim rukama.

- Zatvaranje vratra zamrzivaca prije uvlacenja
ladice odjeljka zamrzivaca.

Otklanjanje smetnji u radu

Ako zamrziva€ ne radi kada se ukljuci, treba
kontrolirati slijedece:

* Da li je utika€ ispravno utaknut u mreznu
utiCnicu i da li ima struje (za kontrolu
elektricnog napajanja treba utaknuti utikac
nekog drugog elektricnog uredaja).

* Da li je pregorio osigurac, da li je aktivirao
prekida¢ strujnog kruga, te da li je iskljuCena
glavna razvodna sklopka.

* Da li je to€no namjeStena kontrola
temperature.

+ Da li je ispravno spojen novi utikac, ako se je
isti zamijenio.

Ako zamrzivac joS$ uvijek ne radi nakon svih
gornjih kontrola, treba zatraziti pomo¢
ovlastenog servisa.

Molimo provedite sve gornje kontrole, jer e
vam se naplatiti troSkovi pregleda ako se ne
pronade nikakav kvar.

45

Upute za uporabu

Informacije o Sumovima pri radu
Kako bi se konstantno odrzala odabrana
temperatura u zamrzivacu, povremeno se
uklju€uje kompresor.

Rezultirajuc¢i Sumovi su potpuno normalni.
Cim zamrzivaé dosegne radnu temperaturu,
automatski ¢e se smanjiti jaCina Sumova.
Sumove zujanja proizvodi motor kompresora.
Kada se ukljuci motor,na kratko se moze
povecati jaCina Sumova.

Sumove zuborenja ili grgljanja proizvodi
rashladno sredstvo dok struji kroz cijevi.
Sumovi pucketanja mogu se uvijek &uti kada
termostat ukljucuje/isklju¢uje motor.

Sumovi pucketanja mogu se pojaviti i kada
- je aktivan sustav automatskog odledivanja

- se zamrzivac¢ ohladuje ili zagrijava (Sirenje
materijala).

Ako bi ovi Sumovi bili prekomjerno glasni,
uzroci vjerojatno nisu ozbiljni i obiéno se
vrlo lako otklanjaju.

Zamrzivac nije niveliran

Treba koristiti visinski podesiva stopala ili
staviti podlagac ispod stopala.

Zamrziva¢ je oslonjen na nesto

Molimo odmaknite zamrziva¢ od kuhinjskih
elemenata ili nekih drugih ku¢anskih aparata.
Ladice su labave ili zaglavljene

Molimo provijerite ove dijelove i ucvrstite ih.
Upozorenje!

Ne pokuSavajte sami popravljati zamrzivag ili
njegove elektricne komponente. Svaki
popravak koiji bi izvodila nestru¢na osoba
opasan je za korisnika i moze dovesti do
gubitka prava na jamstvo.

Znak == na proizvodu ili pakiranju
oznacCava da se proizvod ne smije tretirati
kao kuéni otpad. Umjesto toga, treba se
predati u odgovaraju¢em centru za reciklazu
elektriCne i elektronske opreme.
Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog
proizvoda, pomoci ¢ete u sprjeCavanju
mogucih negativnih posljedica na okolinu i
zdravlje ljudi, koji bi inace bili uzrokovani
neodgovaraju¢im rukovanjem otpadom ovog
proizvoda. Za detaljnije informacije o
reciklazi ovog proizvoda, molimo javite se u
ured lokalne samouprave, Vasu tvrtku za
zbrinjavanje otpada ili trgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.




Cestitamo vam na izboru Beko kvalitetnog uredaja,
projektovanog za dugogodi$nju upotrebu.

Sigurnost prije svega'!

Nemoijte priklju€ivati hladnjak na elektricno napajanje
sve dok ne bude uklonjena ambalaza i dijelovi
namjenjeni za zastitu pri transportu.

* U slu€aju da je hladnjak transportovan u
horizontalnom polozaju, prije ukljucivanja postavite ga u
vertikalni polozaj u trajanju od najmanje 4 sata, u cilju
pravilnog rasporedivanja kompresorskog ulja.

» Ako odbacujete stari hladnjak sa bravom ili rezom
montiranom na vratima, potrudite se da ga ostavite u
stanju u kome nece predstavljati opasnost za djecu.

* Ovaj aparat treba koristiti isklju€ivo u skladu sa
njegovom namjenom.

* Ne spaljujte hladnjak prilikom odlaganja. Vas hladnjak
sadrzi zapaljive izolacione materijale bez udjela CFC
gasova. Predlazemo da prilikom odbacivanja hladnjaka
kontaktirate lokalne vlasti i informiSete se o
mogucénostima odbacivanja i odgovaraju¢im
ustanovama.

* Ne preporucujemo upotrebu hladnjaka u prostorijama
bez grijanja. (npr. garaze, staklenici, Supe, pomoc¢ne
prostorije itd.)

Da biste osigurali optimalan rad bez poteSkoca, veoma
je vazno da pazljivo proucite ovo uputstvo. Ukoliko se
ne budete pridrzavali iznesenih uputa, izgubicete pravo
na besplatan servis u okviru garantnog roka.

Molimo Vas da ovo uputstvo pohranite na nacin da
bude lahko dostupno u sluc€aju potrebe.

Originalni rezervni dijelovi bi¢e obezbijedeni za
narednih 10 godina poCev od datuma kupovine
proizvoda.

Aparat nije pogodan za upotrebu od strane osoba umanjenih fizi€kih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ili osoba ograni¢enog iskustva i znanja, osim pod nadzorom i u skladu sa uputama
osobe zaduzene za njihovu sigurnost.

Potrebno je paziti da se djeca ne igraju sa aparatom.

[i] popacr

EEsE Podaci o0 modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
m ENEHG % % mogu se dobiti unosom sledece mrezne stranice i pretragom

= po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER —(*) | 0zZNnaci potrodnje elektriCne energije.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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Zahtjevi vezani za napajanje
el.energijom

Prije prikljuCivanja hladnjaka na el. mrezu,
provjerite da li napon i frekvencija, prikazani na
ploc€ici unutar hladnjaka, odgovaraju
karakteristikama Vase el. mreze.
Preporucujemo priklju€ivanje hladnjaka na
ispravno ugradenu i osiguraCem obezbjedenu
utiCnicu koja je na lako dostupnom mjestu.
Nakon postavljanja, utika¢ mora biti dostupan
kako bi se aparat mogao iskopc&ati sa napajanja.
Upozorenje ! Hladnjak mora biti uzemljen.
Popravke elektricne opreme mogu izvoditi samo
kvalifikovani stru¢njaci. Ukoliko je napojni kabal
oStecen, proizvodac ili sluzba za podrsku
kupcima ga moraju zamijeniti u cilju izbjegavanja
opasnosti.

PAZNJA!

Ovaj uredaj radi sa R600a, koji je pogodan za
okolinu ali je zapaljiv plin. Prilikom transporta i
ugradnje aparata, treba voditi raCuna da se ne
osteti rashladni sistem. U slu€aju oStecenja i
isticanja gasa iz rashladnog sistema, aparat
treba udaljiti od izvora otvorenog plamena i
prozraciti prostoriju.

UPOZORENJE - Nemojte koristiti mehanicka ili
druga pomagala u cilju ubrzavanja procesa
odledivanja hladnjaka, osim po preporuci
proizvodaca.

UPOZORENJE - SprijeCite nastanak ostecenja
na cirkulacionom sistemu hladenja.
UPOZORENJE - Nemojte koristiti elektricne
uredaje unutar prostora za smjestaj hrane, osim
ako se ne radi o uredajima Ciju upotrebu
preporucuje proizvodac hladnjaka.
UPOZORENJE - Ako je napojni kabal ostecen,
mora se zamijeniti od strane proizvodaca,
njegovog servisnog zastupnika ili osoba sli¢nih
kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Upute vezane za transport

1. Hladnjak treba transportovati isklju¢ivo u
uspravnom poloZaju. Prilikom transporta,
originalna ambalaza mora biti neostecena.

2. Ukoliko je hladnjak transportovan u
horizontalnom polozaju, neophodno ga je drzati
u vertikalnom poloZaju, najmanje 4 sata, kako bi
doSao u radno stanje.
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3. Nepridrzavanje gornjih uputstava moze
uzrokovati oStecenja za koja proizvodac nije
odgovoran.

4. Hladnjak mora biti zasticen od kiSe, vlage i
ostalih atmosferskih uticaja.

Vazno !

* Prilikom ¢&iS¢enja/micanja aparata, vodite
racuna da ne dotiCete metalne vodove u
donjem dijelu kondenzatora hladnjaka jer
mozete ozljediti prste i ruke.

* Nemojte pokuSavati sjesti ili stati na gorniji
dio hladnjaka, jer nije projektovan za takve
namjene. Takvi postupci mogu ugroziti vase
zdravlje ili prouzrokovati oStecenje hladnjaka.
* Potrudite se da napojni kabal ne bude
prikljesten ispod hladnjaka pri pomjeranju, jer
moze dodi do ostecivanja kabla.

* Nemojte dozvoliti djeci da se igraju sa
hladnjakom, niti da diraju komande.

Upute vezane za instaliranje

1. Nemojte drzati uredaj u prostoriji gde Ce
temperatura verovatno padati ispod

-10 stepeni C (50 stepeni F) no¢u i/ ili
posebno u zimi, jer je dizajniran da radi na
temperaturi okoline od 10 do +43 stepeni C
(50 i 109 stepeni F). Pri nizoj temperaturi
aparat mozda nece raditi, Sto rezultira
smanjenjem vijeka skladi$tenja hrane.

2. Nemoijte postavljati hladnjak u blizini
Stednjaka ili radijatora, niti ga izlagati direktnoj
suncevoj svjetlosti, jer na taj nacin otezavate
njegovo normalno funkcionisanje. U slucaju
postavljanja hladnjaka u blizini izvora toplote
ili zamrzivaca, potrebno je osigurati minimalne
razmake prema donjim preporukama:

od Stednjaka 30 mm

od radijatora 300 mm

od zamrziva€a 25 mm

3. Uvjerite se da je obezbjedeno dovoljno
prostora oko uredaja kako bi se omogucila
nesmetana cirkulacija zraka (stavka 2).

* Postavite zadnji ventilacioni poklopac na
hladnjak kako biste odredili udaljenost od zida
(stavka 3).



4. Hladnjak treba postaviti na glatku povrsinu.
Dvije prednje nozice su podesive. Stabilnost
hladnjaka osigurajte podeSavanjem prednjih
nozica, okretanjem u smjeru kazaljke na satu
ili obrnuto, sve dok ne postignete Cvrst kontakt
sa podlogom. Ispravno podeSene nozice
smanjuju prekomejrne vibracije i buku
(stavka 4).

5. Da biste pripremili hladnjak za rad procCitajte
poglavlje "Cis¢enje i odrzavanje".

Kontrolai regulacija temperature
Temperatura zamrzivaCa se reguliSe pomocu
tipke za podeSavanje temperature zamrzivaca
(preporucuju se polozaji 2 ili 3).

U principu je ova temperatura ispod -18°C.
Nize temperature mozete dobiti okretanjem
sklopke termostata prema polozaju MAX.

Mi preporucujemo provjeravanje temperature
pomoc¢u termometra kako biste osigurali da u
odjeljacima za Cuvanje hrane vlada Zeljena
temperatura. Zapamtite da odmah ocitate
temperaturu jer se temperatura termometra
ubrzano povecava nakon sto ga uklonite iz
hladnjaka.

Molimo vas imajte na umu da prilikom svakog
otvaranja vrata hladan zrak izlazi vani i
unutradnja temperatura raste. Zato nikad ne
ostavljajte vrata otvorena i pazite da ih
zatvorite odmah nakon uzimanija ili stavljanja
hrane u hladnjak.

Prije pustanja u pogon

Zavrsne provjere

Prije nego Sto pocCnete Koristiti zamrzivac,
provjerite sljedece:

1. Da su noZice hladnjaka podeSene za
optimalno oslanjanje.

2. Da je unutrasnjost hladnjaka suha i da je
omogucena nesmetana cirkulacija zraka u
straznjem dijelu.

3. Da je unutrasnjost hladnjaka Cista u skladu
sa preporukama datim u poglavlju
"CISCENJE | ODRZAVANJE."

4. Da je utika€ umetnut u zidnu utiCnicu i da je
uklju¢eno napajanje elektricnom energijom.
|zbjegavajte slu€ajna iskljucenja prilikom
omotavanja sklopke.
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I obratite paznju na sljedece:

5. Prilikom pokretanja kompresora, ¢ut ¢ete
odredenu buku. Tec€nosti i plinovi zape€aceni
unutar sistema za hladenje, mogu takode
uzrokovati buku, bez obzira da li kompresor
radi ili ne. To je normalna pojava.

6. Za zamrzavanje svjezih namirnica koristite
odjeljak oznacen sa 4 zvjezdice
(preporucujemo koristenje druge police).

7. Nemojte stavljati u zamrzivac prevelike
koliine hrane istovremeno. Kvalitet hrane se
dobro odrzava ukoliko je ona duboko
zamrznuta u najkracem mogucem vremenu.
Stoga se preferira da ne premasujete
kapacitet zamrzavanja uredaja kao $to je
prikazano u "evidenciji o uredaju”. Tipka
termostata Ce se podesiti za postizanje
najnize temperature u unutrasnjosti
zamrzivaca aktiviranjem funkcije brzo
zamrzavanje i narandzasta lampica svijetli.
8. Nemojte stavljati namirnice neposredno
nakon uklju€ivanja hladnjaka. Pricekajte da
odgovarajuca temperatura za smjestaj
namirnica bude postignuta. Preporucujemo
kontrolu temperature pomocu preciznog
termometra (vidi Kontrola i podeSavanje
temperature).

Vazna zabiljeSka:

Ukoliko dode do prekida napajanja elektricne
energije, nemojte otvarati vrata. Na zamrznutu
hranu ne bi trebalo biti uticaja ako pad napona
traje manje od 14 sati. Ako pad napona traje
duze, tada bi hranu trebalo provjeriti i odmah
je pojesti ili hranu skuhati i potom ponovo
zamrznuti.

Kontrolna ploéa zamrzivaca

(Stavka 5)

Upravljacka ploa omogucava prilagodavanje
temperature u zamrzivacu i sadrzi sljedece
funkcije:

1 - Narandasti led indikator - Brzo
zamrzavanje ukljuéeno

Kada okrenete tipku za podeSavanje
temperature zamrzavanja, tipka (4), u polozaj
,BRZO ZAMRZAVANJE”, narandzasti led
indikator (1) ¢e svijetliti i uredaj ce raditi u
uslovimanajnize temperature . Narandzasti
LED prestaje svijetliti nakon 50 sati rada u
uslovima najnize temperature.



2 - Zeleni led indikator - napajanje
ukljuéeno (napon)
Pali se kada je uredaj prikljuen na mrezno
napajanje i ostaje upaljen dokle god je
napajanje uklju€eno. Zeleni LED indikator na
pruza informaciju o temperaturi unutar
zamrzivaca.
3 - Crveni led indikator - Alarm za visoku
temperaturu
4 - Dugme za podesavanje temperature
Upozorenje o previsokoj temperaturi
Nakon ukljuCivanja aparata po prvi put,
indikator upozorenja se ne ukljuCuje tokom
prvih 12 sati (crveni led indikator je ugasen).
Po isteku ovog perioda, crveno svjetlo se pali
(crveni led indikator je upaljen) u sljedeéim
slu¢ajevima:
- Ako je u aparat smjestena prevelika koli€ina
svjezih namirnica
- Ako su vrata greSkom ostala otvorena.
U navedenim slu€ajevima crveni led indikator
Ce ostati upaljen sve dok aparat ne dosegne
prethodno podesSenu temperaturu.
Ako se crveni led indikator ne gasi, pricekajte
24 sata, a zatim se obratite ovlastenom
servisu.
Vazno:
Vas proizvod je dizajniran da radi na
temperaturi okruzenja izmedu -15°C i +43°C.
Temperature koje se postignu u unutrasnjosti
mogu varirati u skladu sa uslovima upotrebe
uredaja: lokacija, temperatura okoline,
uCestalost otvaranja vrata, setpen
napunjenosti hranom. PodeSavanje
temperature ¢e biti modifikovano u skladu sa
ovim uslovima.
Ako se crveni led indikator ne gasi, priCekajte
24 sata, a zatim se obratite ovlaStenom
servisu.
Moglo bi biti da je topla hrana stavljena u
zamrzivac i/ili su vrata ostavljena otvorena.
Za 24 sata rada alarma za visoku
temperaturu (crveni led indikator), trebao bi
se ugasiti.
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Funkcija brzog zamrzavanja

Da aktivirate funkciju BRZO ZAMRZAVANJE,
molimo podesite tipku za podeSavanje
temperature u polozaj ,BRZO
ZAMRZAVANJE”. Preporucuje se da
namirnice koje zelite zamrznuti brze stavite u
odjeljak za zamrzavanje 24 sata nakon Sto
aktivirate funkciju brzo zamrzavanje. Dok je
brzo zamrzavanje aktivirano, vas frizider radi
pri najnizoj temperaturi podeSenoj za
zamrzivac. Funkcija brzo zamrzavanje traje
50 sati. Nakon prekida, vas frizider se vraca
na normalne uslove koriStenja uz
temperaturno podesSavanje na 3 ¢ak i ako je
tipka i dalje namjestena u polozaju ,BRZO
ZAMRZAVANJE”. Ovo svojstvo eko-dizajna
obezbjeduje ustedu energije kada funkcija
brzo zamrzavanje nije otkazana iz bilo kojeg
razloga. Kapacitet zamrzavanja vaseg
frizidera se mjeri i deklariSe dok je aktivna
funkcija brzo zamrzavanje.

Cuvanje zamrznutih namirnica

Vas zamrzivac€ je pogodan za dugotrajno
cuvanje tvorni€ki zamrznutih namirnica, kao i
za zamrzavanje i Cuvanje svjezih namirnica.
Ukoliko dode do prekida napajanja el.energije,
nemojte otvarati vrata. Prekidi napajanja el.
energijom, koji traju kra¢e od 14 sati, ne bi
trebali imati uticaja na zamrznute namirnice. U
slu€aju duzih prekida, namirnice treba
provjeriti i odmah pojesti ili skuhati i ponovo
zamrznuti.

Zamrzavanje svjeZih namirnica

Molimo da se pridrzavate sljedecih uputstava
kako biste postigli najbolje rezultate.
Nemojte zamrzavati velike koliCine namirnica
odjednom. Kvalitet ¢e se najbolje oCuvati
ukoliko namirnice zamrznete u potpunosti, u
Sto kracem roku.

Ako se namjerava zamrznuti velika koli€ina
svjeze hrane, podesite kontrolnu sklopku u
polozaj ,BRZO ZAMRZAVANJE” 24 sata prije
stavljanja svjeze hrane u odjeljak brzog
zamrzavanja.



Striktno se preporucuje da drzite tipku u polozaju
,BRZO ZAMRZAVANJE” najmanje 24 sata da bi

se zamrznula maksimalna koli¢ina svjeze hrane
deklarisana kao kapacitet zamrzavanja.
Posebno vodite raCuna da ne mijeSate ranije
zamrznutu hranu sa svjezom hranom.
Zapamtite da trebate okrenuti sklopku ponovo u
njen prethodni polozaj kada je hrana zamrznuta
Male koli¢ine hrane, do 1/2 kg (1lb) se mogu
zamrznuti bez funkcije brzog zamrzavanja
Posebno vodite raCuna da ne mijeSate ranije
zamrznutu hranu sa svjezom hranom.

Pravljenje kockica leda

(stavka 6)

Napunite posudu za led vodom do 3/4
zapremine i stavite je u zamrziva€. Oslobodite
zaledene ladice drSkom kasike ili ne€im sli¢nim;
nikada nemojte koristiti ostre predmeta kao sto
su nozevi ili viljuske.

Upoznavanje sa VasSim hladnjakom
(stavka 1)
1 - Kontrolna ploc¢a, displej i podeSavanje
2 - Polica za posudu za led i posuda za led
3 - Odjeljak za brzo zamrzavanje
4 - Odjeljci za Cuvanje smrznute hrane
5 - Podesive prednje nozice

Odledivanje
Molimo vas odmrznite odjeljak zamrzivaca
najmanje dva puta godisnje ili kada su naslage
leda veoma debele.
* Naslaga leda je normalna pojava.
» Naslaga leda, naroc€ito na gornjoj strani
odjeljka je normalna pojava i ne utiCe na dobro
funkcionisanje uredaja.
* Preporucuje se da se uredaj odmrzne kada
koli€¢ina zamrznute hrane nije prevelika.
* Prije odmrzavanja podesite tipku termostata u
maksimalan polozaj kako biste ¢vrsto zamrnuli
hranu. Za to vrijeme, temperatura u frizideru ne
smije biti preniska.
* Iskljucite uredaj iz utiCnice
* Izvadite zamrznutu hranu, upakuijte je u
nekoliko slojeva papira i stavite ih na hladno
mjesto.
» Otvorite vrata za brzo odmrzavanje i stavite
unutra posudu sa toplom vodom (max. 80°C).
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Za uklanjanje leda ne upotrebljavajte zaSiljene
ili oStre predmete kao Sto su viljuske i nozevi.
Za odmrzavanje nemojte nikada koristiti
fenove za kosu, elektricne susilice ili slicne
elektricne naprave.

Kada se odmrzavanje zavrsi, zatvorite dio za
odmrzavanje i temeljito osuSite unutrasnjost
(Stavka 7i 8).

Ciséenje i odrzavanje

1. Preporu€ujemo da ugasite hladnjak i
iskljuCite napojni kabl prije CiS¢enja.

2. Nemojte nikada upotrebljavati oStre
predmete, abrazivne materije, sapune,
deterdZente, materije za poliranje, za Cis¢enje
hladnjaka.

3. Koristite mlaku vodu za CiS¢enje spoljnih
povrsina hladnjaka, a potom sve dobro
isusite.

4. Za CiS¢enje unutrasnjih povrsina hladnjaka
koristite krpu navlazenu u otopini koja se
sastoji od jedne Cajne kasike sode bikarbone
rastvorene u pola litra vode. Nakon ¢iS¢enja
sve povrsine dobro isusite.

5. Ukoliko hladnjak nece biti koristen duzi
vremenski period, iskljuCite ga, izvadite sve
namirnice, oCistite ga, a vrata ostavite
otSkrinuta.

6. Preporucujemo da metalne povrsine
hladnjaka (tj. spoljni dio vrata, spoljasnje
bocCne povrsine) polirate sa silikonskim
sredstvom za poliranje (primjenjuje se za
poliranje automobila) kako biste zastitili visoko
kvalitetni premaz.

7. PraSinu koja se nakupi na kondenzatoru
treba jednom godisnje ukloniti pomocu
usisivaca.

8. Redovno provjeravajte zaptivne povrsine
vrata, kako biste osigurali da su Ciste i da na
njima nema ostataka hrane.

9. Nikada nemoijte:

- Cistiti hladnjak neprikladnim materijama, na
pr. proizvodima dobijenim preradom nafte.

* Izlagati hladnjak visokim temperaturama na
bilo koji nacin.

» Strugati, ribati i sl., sa abrazivnim
materijalima



10. Prekomjerne naslage leda bi se trebale
redovno uklanjati. Velika akumulacija leda ¢e
umanijiti performanse zamrzivaca.

11. Za uklanjanje ladice, izvucite je do kraja,
zakrenite prema gore i izvucite u potpunosti.

Promjena polozaja vrata
Slijedite stavke sa naredne liste (Stavka 9).

Preporuke i zabrane

Preporuka- U redovnim intervalima
provjeravajte stanje namirnica u
zamrzivacu.

Preporuka- Redovno Cistite i odmrzavajte
vas uredaj (Vidi "Odmrzavanje")

Preporuka- Namirnice drzite u hladnjaku
najkrace moguce vrijeme i uvijek
se pridrzavajte rokova upotrebe
namirnica.

Preporuka- Tvornicki zamrznute namirnice
Cuvajte u skladu sa
preporukama navedenim na
omotu.

Preporuka- Uvijek odaberite visokokvalitetne
namirnice i pazljivo ih oCistite
prije zamrzavanja.

Preporuka- Svjeze namirnice zamrzavajte u
malim koli¢inama kako biste
osigurali brzo zamrzavanije.

Preporuka- Tvornicki zamrznutu hranu
umotajte neposredno nakon
kupovine i smjestite u odjeljak za
zamrzavanje $to je prije
moguce.

Preporuka- Odvojite hranu u odjeljcima i
popunite karticu sadrzaja. To ¢e
vam omoguciti da brzo
pronadete namirnice i da
izbjegnete prekomjerno
otvaranje vrata, $to ¢e pomoci
uStedi energije.
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Zabrana-

Zabrana-

Uputstvo za upotrebu

Nemojte drzati vrata predugo
otvorena, jer time poskupljujete rad
hladnjaka i uzrokujete prekomjerno
stvaranje leda.

Ne upotrebljavajte zasiljene ili ostre
predmete, kao Sto su viljuske i
nozevi, za uklanjanje leda.
Nemojte stavljati toplu namirnice u
hladnjak. Potrebno ih je prethodno
ohladiti.

Nemojte stavljati boce napunjene
tekuc€inama ili zapec€aéene limenke
sa gaziranim napitcima, u odjeljak
za zamrzavanje, jer moze doci do
njihovog pucanja.

Nemojte stavljati otrovne ili bilo
koje druge opasne materije u
hladnjak. Hladnjak je namjenjen
isklju€ivo za smjestaj prehrambenih
artikala.

Nemojte prekoracivati maksimalnu
koli€inu pri zamrzavanju svjezih
namirnica.

Nemojte konzumirati sladoled i
ledene dezerte direktno iz odjeljka
za zamrzavanje. Veoma niske
temperature ovih namirnica mogu
izazvati smrzotine na usnama.
Nemojte zamrzavati
gazirana/pjenusava pica.

Nemojte Cuvati zamrznutu hranu
koja se otopila; ili je pojedite u roku
od 24 sata ili je skuhajte i ponovo
zamrznite.

Nemojte vaditi namirnice iz odjeljka
za zamrzavanje mokrim rukama.
Zatvorite vrata prije stavljanja
poklopca odjeljka brzog
zamrzavanja.



Otkrivanje smetnji

Ukoliko hladnjak ne bude funkcionisao nakon

ukljucivanja, provijerite sljedece:

* Da li je napojni kabal uklju¢en u uti€nicu i da
li je utiCnica pod naponom. (MreZni napon
na uticnici provjeravate na nacin da na nju
prikljucite neki drugi uredaj).

* Da li je doSlo pregaranja osiguraca /
iskakanja automatskog osiguraca /
isklju€ivanja glavne sklopke

* Da li je podeSavanje temperature izvedeno
na odgovarajuci nacin.

* Da li je utikacC ispravan, ukoliko, ste zamjenili
tvorniCki ugradeni, oklopljeni utikac.

Ukoliko hladnjak ne funkcioniSe i nakon Sto

ste proveli sve gore navedene provjere,

obratite se prodavacu kod kojeg ste kupili
hladnjak.

Molimo Vas da pazljivo provedete sve

provjere, jer ¢e neopravdana reklamacija biti

naplacena.

Uputstvo za upotrebu

Informacije u vezi buke i vibracija
koji se mogu pojaviti za vrijeme rada
uredaja.

1. Radna buka se moze pojacati tokom rada.
- Da bi se temperature odrzavale na
podeSenim vrijednostima, kompresor u
uredaju se ukljuCuje periodi¢no. Buka koju
proizvodi kompresor pojacava se kada se on
pokrene i zvuk klik se moze Cuti kada se
iskljuci.

- Performance i svojstva rada uredaja mogu
se mijenjati u skladu sa modifikacijama
temperature okoline. One se moraju uzeti u
obzir kao normalne.

2. Zvukovi poput proticanja te¢nosti ili poput
prskanja

- Ovi zvukovi su uzrokovani protokom agensa
za hladenje tokom kruzenja u uredaju i oni su
u skladu sa principima rada uredaja.

3. Ostale vibracije i vrste buke.

- Nivo buke i vibracija mogu biti uzrokovani
tipom i vrstom poda na kojem je uredaj
postavljen. Budite sigurni da pod nema
znacajan nivo deformacija ili da li moze
podnijeti tezinu uredaja (to je felksibilno).

- Jos jedan izvor buke i vibracija predstavljaju
predmeti postavljeni na uredaj. Ti predmeti se
moraju ukloniti sa uredaja.

X

Simbol ==mm na proizvodu ili pakovanju pokazuje da se ovaj proizvod ne moze tretirati kao
otpad iz domacinstva. Potrebno ga je odloziti na definirano mjesto radi recikliranja elektricne
i elektronske opreme. Kada se pobrinete da se proizvod odlozi na pravilan nacin, pomoci
Cete sprjeCavanje potencijalno negativnih posljedica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, do
kojih bi inaCe doslo nepravilnim odlaganjem proizvoda. Za viSe detaljnih informacija o
recikliranju ovog proizvoda, molimo kontaktirajte lokalni gradski ured, sluzbu za odlaganje
kabastog otpada ili prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.
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Urime pér zgjedhjen tuaj né Pajisjen e Cilésisé Beko, té
ndértuar pér t'ju dhéné shumé vjet shérbim.

Siguria vjen e para!

Mos e lidhni pajisjen tuaj me energjiné derisa té gjitha
paketimet dhe mbrojtéset e transportit té€ jené hequr.

* Léreni té rrijé té paktén 4 oré para se ta ndizni pér té
lejuar gé kompresori té rregullohet, nése transportohet
horizontalisht.

* Nése po hidhni njé pajisje té vjetér me kyg ose shul té
montuar né deré, sigurohuni gé té lihet né njé gjendje té
sigurt pér té mos lejuar gé fémijét té bllokohen brenda.
* Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e
synuar.

* Mos e hidhni pajisjen né zjarr. Pajisja juaj pérmban
substanca jo CFC né izolim té cilat jané té djegshme.
Sugjerojmé gé té kontaktoni me autoritetin lokal pér
informacione mbi hedhjen e duhur dhe vendet e
pérshtatshme.

* Nuk rekomandojmé gé ta pérdorni pajisjen né njé
ambient pa ngrohje, té ftohté (p.sh. garazhd, depo,
aneks, hangar, jashté, etj.).

Pér té arritur performancén mé té miré dhe punimin pa
probleme té pajisjes tuaj, éshté shumé e réndésishme
gé té lexoni kéto udhézime me kujdes. Mos zbatimi i
kétyre udhézimeve mudn ta béjé té paviefshme té
drejtén tuaj pér riparime falas gjaté periudhés té
garancise.

Ju lutem mbajini kéto udhézime né njé vend té sigurt
pér t'iu referuar me lehtési.

Originalni rezervni dijelovi bice obezbijedeni za
narednih 10 godina poc€ev od datuma kupovine
proizvoda.

Ky aparat nuk parashikohet pér pérdorim nga persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore
ose mendore ose mungesé pérvoje dhe njohurie, pérderisa nuk mbikégyren ose udhézohen pér
pérdorimin e aparatit nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér té siguruar gé té mos luajné me aparatin.

[i] INFORMACIONE
Informacionet e modelit 1€ ruajtura né bazén e 1€ dhénave té

ENEHG * % produktit mund té arrinen duke hyré né fagen e méposhtme

té internetit dhe duke kérkuar pér identifikuesin e modelit tuaj
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —— ()| (*) gé& gjendet né etiketén e energjisé.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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Kérkesat elektrike

Para se ta vendosni spinén né prizén né mur
sigurohuni gé tensioni dhe frekuenca e treguar
né etiketén e vlerave té pérkasé me até té rrjetit
tuaj elektrik.

Rekomandojmé gé kjo pajisje té lidhet me
energjiné elektrike me njé prizé té pérshtatshme
me celés dhe siguresé né njé pozicion gé arrihet
me lehtési.

Spina duhet té arrihet me lehtési pas instalimit
me géllim qé té lejojé shképutjen e pajisjes nga
energjia pas instalimit.

Paralajmérim! Kjo pajisje duhet té jeté e
tokézuar.

Riparimet né pajisjet elektrike mund té& béhen
vetém nga eksperté té kualifikuar. Nése kablli i
energjisé éshté démtuar, prodhuesi ose kujdesi
ndaj klientit duhet ta ndérrojé pér té shmangur
rreziget.

KUJDES!

Kjo pajisje punon me R600a i cili éshté njé gaz i
padémshém pér mjedisin por i djiegshém. Gjaté
transportit dhe fiksimit té produktit, duhet té
tregohet kujdes té mos démtohet sistemi i
ftohjes. Nése sistemi i ftohjes éshté démtuar dhe
ka rrjedhje gazi nga sistemi, mbajeni produktin
larg nga burimet e flakéve dhe ajroseni dhomén
pér njéfaré kohe.

PARALAJMERIM - Mos pérdorni pajisje
mekanike ose mjete té tjera pér té pérshpejtuar
procesin e shkrirjes, pérvec atyre té
rekomanduara nga prodhuesi.
PARALAJMERIM - Mos e démtoni garkun
ftohés.

PARALAJMERIM - Mos pérdorni aparate
elektrike brenda vendeve té pajisjes pér
mbajtjen e ushgimeve té parekomanduara nga
prodhuesi.

PARALAJMERIM - Nése kablli i energjisé éshté
démtuar, ai duhet t& ndérrohet nga prodhuesi,
agjenti i tij i shérbimit ose persona té ngjashém
té kualifikuar pér té shmangur rreziget.
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Udhézime transporti

1. Pajisja duhet té transportohet vetém né
pozicion vertikal né kémbé. Ambalazhi duhet
té jeté i paprekur gjaté transportit.

2. Nése gjaté transportit pajisja éshté
pozicionuar horizontalisht, nuk duhet té vihet
né puné pér té paktén 4 oré geé ta lini sistemin
té rregullohet.

3. Mos ndjekja e udhézimeve té mésipérme
mund té ¢ojé né démtime té pajisjes, pér té
cilat prodhuesi nuk do té jeté pérgjegjés.

4. Pajisja duhet té jeté e mbrojtur nga shiu,
lagéshtia dhe ndikimet e tjera atmosferike.

E réndésishme!

* Duhet té tregohet kujdes kur
pastroni/transportoni pajisjen qé té mos prekni
fundin e lidhjeve metalike té kondensatorit né
pjesén e pasme té pajisjes pasi kjo mund té
shkaktojé lIéndime né gishta dhe duar.

* Mos u mundoni té uleni ose hipni sipér
pajisjes pasi nuk éshté béré pér pérdorim té
tillé. Mund té Iéndoni veten ose té démtoni
pajisjen.

Sigurohuni gé kablli i energjisé té mos
bllokohet poshté pajisjes gjaté dhe pas
lévizjes pasi kjo mund té démtojé kabllin.

* Mos lejoni gé fémijé té luajné me pajisjen
ose té ngacmojné kontrollet.

Udhézime instalimi

1. Mos e mbani pajisjen né njé dhomé ku
temperatura ka mundési té bjeré nén 10
gradé C (50 gradé F) natén dhe/ose
vecanérisht né dimér pasi éshté béré gé té
punojé né temperatura ambiendi midis +10
dhe +43 gradé C (50 dhe 109 gradé F). Né
temperatura mé té uléta pajisja mund té mos
punojé duke cuar né ulje té jetégjatésisé té
ruajtjes té ushqimit.

2. Mos e vendosni pajisjen prané sobave ose
radiatoréve ose né dritén direkte té diellit pasi
kjo do té shkaktojé njé sforcim shtesé né
funksionet e pajisjes. Nése instalohet prané
njé burimi nxehtésie ose ngrirési tjetér, ruani
hapésirat minimale t& méposhtme:

Nga Sobat 30 mm

Nga Radiatorét 300 mm

Nga Ngrirésit 25 mm



3. Sigurohuni gé té keté hapésiré té
mjaftueshme rrotull pajisjes pér té garantuar
garkullim té liré té ajrit (Artikulli 2).

» Vendoseni kapakun e pasmé té ajrimit prapa
frigoriferit tuaj pér té vendosur distancén midis
frigoriferit dhe murit (Artikulli 3).

4. Pajisja duhet té mbahet mbi njé sipérfage
té lémuar. Dy kémbét e para mund té
rregullohen sipas nevojés. Pér té garantuar gé
pajisja juaj té géndrojé drejt né kémbé
rregulloni dy kémbét e

para duke i rrotulluar né drejtim orar ose anti-
orar, derisa produkti té jeté pa l&vizur né
kontakt me dyshemené.

Rregullimi i miré i kémbéve shmang dridhjet
dhe zhurmén (Artikulli 4).

5. Shikoni pjesén "Pastrimi dhe Kujdesi" pér
ta pérgatitur pajisjen tuaj pér pérdorim.

Kontrolli dhe rregullimi i

temperaturés

Temperatura e ngrirésit ndikohet nga butoni i
vendosjes té temperaturés té ngrirésit ( té
rekomanduara jané pozicioni 2 ose 3).

Né pérgjithési, kjo temperaturé éshté nén
-18°C. Temperatura mé té uléta mund té
arrinen duke rregulluar rrotullén e termostatit
drejt pozicionit MAX.

Rekomandojmé té kontrolloni temperaturén
me njé termometér pér tru siguruar qé ndarjet
e vendosjes té ushgimeve té mbahen né
temperaturén e déshiruar. Mos harroni ta
shikoni leximin menjéheré pasi temperatura e
termostatit do té rritet shumé shpejt pasi ta
higni nga ngrirési.

Ju lutem mos harroni se ¢do heré gé hapet
dera ajri i ftohté del jashté dhe temperatura e
brendshme rritet. Prandaj mos e lini asnjéheré
derén té hapur dhe sigurohuni gé té mbyllet
menjéheré pasi té jené vendosur ose hequr
ushgimet.
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Para se ta vini né puné

Kontrolli Final

Para se té filloni t& pérdorni ngrirésin
kontrolloni gé:

1. KEmbét té jené rregulluar pér nivelim
perfekt.

2. Pjesa e brendshme té jeté e thaté dhe ajri
té qarkullojé lirshém prapa.

3. Pjesa e brendshme té jeté e pastér si¢
rekomandohet né "PASTRIMI DHE
KUJDESI".

4. Spina éshté e futur né prizé né mur dhe
energjia éshté e ndezur. Shmangni
shképutjen e padashur duke mos ngacmuar
celésin.

Dhe vini re se:

5. Do té dégjoni njé zhurmé ndérsa
kompresori ndizet. Léngu dhe gazrat e izoluar
brenda sistemit té ftohjes mund té krijojné
zhurma, edhe nése kompresori éshté né puné
ose jo. Kjo éshté krejt normale.

6. Pér té ngriré ushqgimet e freskéta pérdorni
pjesén e shénuar me 4 yje (rafti i dyté i
rekomanduar).

7. Mos futni né ngrirés sasi t& médha
ushgimesh njékohésisht.

Ushgimet mbahen mé sé miri nése ngrihen
thellé né periudhén sa mé té shkurtér té
mundshme. Prandaj preferohet gé t& mos e
tejkaloni kapacitetin e ngrirjes té pajisjes té
treguar né "Rekordi i pajisjes”. Rrotulla e
termostatit do té rregullohet me géllim gé té
arrinet temperatura mé e ulét brenda ngrirésit,
me funksionin e ngrirjes té shpejté té
aktivizuar dhe dritén portokalli t& ndezur.

8. Mos e ngarkoni pajisjen menjéheré pasi ta
keni ndezur. Prisni derisa té arrihet
temperatura e déshiruar e ruajtjes.
Rekomandojmé gé té kontrolloni
temperaturén me njé termometér té sakté
(shiko: Kontrolli dhe Rregullimi i
Temperaturés).

Shénim i Réndésishém:

Nése ka njé ndérprerje energjie, mos e hapni
derén. Ushqgimet e ngrira nuk duhet té preken
nése ndérprerja zgjat mé pak se 14 oré. Nése
ndérprerja éshté e gjaté, atéheré ushqgimet
duhet té kontrollohen dhe té hahen menjéheré
ose té gatuhen dhe té ngrihen pérséri.



Paneli i kontrollit té ngrirésit

Artikulli 5

Paneli i kontrollit rregullon temperaturén né

ngrirés dhe ka funksionet e méposhtme:

1 - Led portokalli - Fast freeze e aktivizuar

Kur e rrotulloni butonin e vendosjes té

temperaturés té ngrirésit (4) né pozicionin

.,FAST FREEZE”, led portokokalli (1) do té

ndizet dhe pajisja do té& punojé né temperaturén

mé té ulét. LED portokalli fiket pas 50 orésh

punimi né kushtet e temperaturés mé té ulét.

2 - Led jeshile - energjia e ndezur (Tensioni)

Ndizet kur pajisja éshté e lidhur me energjiné

dhe géndron ndezur pér sa kohé ka energji né

dispozicion. LED jeshile nuk jep informacione

pér temperaturén brenda ngrirésit.

3 - Led e kuge - Alarm i temperaturés té larté

4 - Butoni i rregullimit té temperaturés

Alarm i temperaturés té larté

Pasi pajisja ndizet pér heré té paré alarmi nuk

éshté aktiv pér 12 orét e para (led e kuge éshté

e fikur).

Pas késaj periudhe, led e kuge mund té ndizet

(led e kuge éshté e ndezur) né rastet e

méposhtme:

- Nése pajisja éshté e mbingarkuar me ushgime
té freskéta

- Nése dera éshté [éné hapur gabimisht.

Né kéto raste led e kuge do té géndrojé e

ndezur derisa pajisja té arrijé temperaturén e

caktuar.

Nése led e kuge éshté e ndezur prisni 24 oré

para se té njoftoni shérbimin e autorizuar.
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E réndésishme:

Temperaturat e arritura mund té ndryshojné né
varési té kushteve té pérdorimit té aparatit, si:
vendndodhja, temperatura e ambientit,
shpeshtésia e hapjes té derés, sasia e
mbushjes me ushgime. Rregullimi i
temperaturés do té ndryshohet sipas kétyre
kushteve. Nése led e kuge éshté e ndezur
prisni 24 oré para se té njoftoni shérbimin e
autorizuar. Mund té jené vendosur ushgime té
ngrohta brenda ngrirésit dhe/ose dera éshté
|éné hapur. Pas 24 orésh punimi alarmi pér
temperaturén e larté (led e kuge) duhet té fiket.

Funksioni Fast freeze

Pér té aktivizuar funksionin FAST FREEZING,
ju lutem rregulloni rrotullén e vendosjes té
temperaturés né pozicionin ,FAST FREEZE”.
Késhillohet gé t'i vendosni ushgimet gé doni t'i
ngrini mé shpejt né ngrirés 24 oré para se té
aktivizoni funksionin e ngrirjes té shpejté.
Ndérkohé gé ngrirja e shpejté éshté e
aktivizuar, frigoriferi punon né temperaturé mé
té ulét pér ngrirésin. Funksioni Fast freeze zgjat
pér 50 oré. Pasi té mbarojé, frigoriferi kthehet
né kushtet normale té punimit me njé rregullim
temperature prej 3 edhe nése rrotulla éshté
pérséri e vendosur né pozicionin "FAST
FREEZE". Vecoria 'ecodesign' ofron kursim
energjie kur funksioni i ngrirjes té shpejté nuk
anulohet pér asnjé arsye. Kapaciteti i ngrirjes té
frigoriferit tuaj éshté matur dhe deklaruar me
funksionin e ngrirjes té shpejté té aktivizuar.

Vendosja e ushgimeve té ngrira
Ngrirési juaj éshté i pérshtatshém pér té ruajtur
pér kohé té gjaté ushgimet gé shiten té ngrira
dhe mund té pérdoret pér té mbajtur ushgime té
freskéta.

Nése ka njé ndérprerje energjie, mos e hapni
derén. Ushqgimet e ngrira nuk duhet té preken
nése defekti zgjat mé pak se 14 oré.

Nése ndérprerja éshté e gjaté, atéheré
ushgimet duhet té kontrollohen dhe té hahen
menjéheré ose té gatuhen dhe té ngrihen
PErséri.



Ngrirja e ushgimeve té freskéta

Ju lutem ndigni udhézimet e méposhtme pér té
arritur rezultatet mé té mira.

Mos ngrini sasi shumé té médha ushqgimi
njéherésh. Cilésia e ushgimit ruhet mé miré kur
ngrihet deri né gendér té tij sa mé shpejt té jeté
e mundur.

Nése do té ngrihen sasi t¢ médha ushgimesh té
freskéta, rregulloni ¢elésin e kontrollit né
pozicionin "FAST FREEZE" 24 oré para se té
vendosni ushgime té freskéta né ndarjen e
ngrirjes té shpejté.

Rekomendohet fort t& mbani rregulluesin né
pozicionin "FAST FREEZE" né periudhén jo mé
pak se 24 oré pér té ngrirni sasiné maksimale e
artikujve ushgimore té freskét té cila éshté
deklaruar si kapaciteti té ngrirjes. Duhet té keni
kujdes nuk té pérzierni artikujve ushgimore té
ngriré me artikujve ushgimore té freskét.

Sasi té vogla ushgimi deri né 1/2 kg. (1 Ib) mund
té ngrihen pa funksionin e ngrirjes té shpejté.
Béni kujdes té vecanté té mos pérzieni ushgimet
tashmé té ngrira me ushgimet e freskéta.

Bérja e kubave té akullit

(Artikulli 6)

Mbusheni tabakané e kubave té akullit 3/4 me
ujé dhe vendoseni né ngrirés. Lironi tabakaté e
ngrira me njé dorezé luge ose mjet té ngjashém,;
asnjéheré mos pérdorni objekte té€ mprehta si
thika ose piruné.

Njihuni me pajisjen tuaj

(Artikulli 1)

1 - Paneli i kontrollit, ekrani dhe rregullimi

2 - Mbajtésia e tabakasé té akullit & tabakaja e
akullit

3 - Pjesa pér ngrirjen e shpejté

4 - Ndarjet pér mbajtjen e ushgimeve té ngrira

5 - Kémbét e para té rregullueshme
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Shkrirja
Ju lutem shkrini pjesén e ngrirésit t& paktén dy
heré né vit ose kur shktesa e akullit té jeté tepér
e trashé.
* Grumbullimi i akullit éshté njé dukuri normale.
» Grumbullimi i akullit, vecanérisht né anén e
sipérme té dhomézés éshté njé dukuri natyrale
dhe nuk ndikon né funksionimin e miré té
pajisjes.
* Rekomandohet gé ta shkrini pajisjen kur sasia
e ushgimeve gé mbahen éshté shumé e
madhe.
* Para se ta shkrini vendoseni butonin e
rregullimit té termostatit né pozicionin maksimal
me qéllim gé té ngrini ushgimet fort. Gjaté késaj
kohe, temperatura né frigorifer nuk duhet té jeté
shumé e ulét.
* Higeni pajisjen nga priza
* Nxirrini ushgimet e ngrira, mbéshtillini né
disa shtresa letre dhe vendosini né njé vend
té freskét.
* Léreni derén té hapur pér té shkriré shpejt
dhe vendosni brenda ené me ujé té ngrohté
(maks. 80°C).
Mos pérdorni objekte me majé ose té mprehta
si pér shembull thika ose piruné pér té hequr
akullin.
Asnjéheré mos pérdorni tharése flokésh,
ngrohés elektriké ose pajisje té tilla elektrike
pér shkrirje.
Kur shkrirja té keté mbaruar, mbylleni pjesén e
shkrirjes dhe thajeni pjesén e brendshme
plotésisht (Artikulli 7 & 8)

Pastrimi dhe kujdesi

1. Rekomandojmé gé ta fikni pajisjen né prizé
dhe té higni spinén e korrentit para se ta
pastroni.

2. Asnjéheré mos pérdorni mjete té mprehta
ose substanca gérryese, sapun, pastrues
shtépie, detergjent ose dyll lustrues pér
pastrim.

3. Pérdorni ujé té ngrohté pér té pastruar
kabinetin e pajisjes dhe fshijeni me lecké.

4. Pérdorni njé lecké té njomé té shtrydhur né
njé solucion me njé lugé caji bikarbonat sode
né njé pinté uji pér té pastruar pjesén e
brendshme dhe thajeni me lecké.



5. Nése pajisja juaj nuk do té pérdoret pér
njé kohé té gjaté, fikeni, higni té gjitha
ushgimet, pastrojeni dhe |éreni derén pak té
hapur.

6. Rekomandojmé qé t'i lustroni pjesét
metalike té produktit (p.sh. pjesén e jashtme
té derés, anét e kabinetit) me dyll silikoni
(lustrues makine) pér té mbrojtur lustrén e
bojés té jashtme me cilési té larté.

7. Pluhuri gé grumbullohet né kondensator, i
cili ndodhet né pjesén e pasme té pajisjes,
duhet té pastrohet njéheré né vit me fshesé
me korrent.

8. Kontrolloni gominat e dyerve pér t'u
siguruar gé té jené té pastra dhe pa grimca
ushgimesh.

9. Asnjéheré:

* Mos e pastroni pajisjen me materiale té
papérshtatshme; p.sh. produkte me bazé
nafte.

* Mos e ekspozoni né temperatura té larta, né
asnjé ményre.

* Mos e krruani, férkoni, etj me materiale
gérryese.

10. Grumbullimi i akullit té tepért duhet té
pastrohet rregullisht. Grumbullimi i madh i
akullit do té pengojé performancén e ngrirésit.
11. Pér té pastruar njé sirtar, térhigeni sa mé
shumé té jeté e mundur, ngrijeni lart dhe
pastaj nxirreni jashté plotésisht.

Ripozicionimi i derés

Veproni né rend numerik. (Artikulli 9).

Béj dhe mos béj

B&j- Kontrolloni rregullisht pérmbaijtjet e
ngrirésit.

Bé&j- Pastrojeni dhe shkrijeni pajisjen
rregullisht (Shiko "Shkrirja").

B&j- Mbani ushgimet pér kohé sa mé té
shkurtér dhe pérmbajuni datave "Mé sé
miri para" dhe "Pé&rdoreni deri".

Bé&j- Mbani ushgimet e ngrira nga dyqgani
sipas udhézimeve té dhéna né paketim.

Bé&j- Gjithmoné zgjidhni ushgime té freskéta
me cilési té larté dhe sigurohuni gé té
jené té pastra para se t'i ngrini.
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Bé&j- Pérgatitini ushgimet e freskéta pér ngrirje
né racione té vogla pér té garantuar
ngrirje té shpejté.

Bé&j- Mbéshtillini ushgimet e ngrira menjéheré
pas blerjes dhe vendosini né ngrirés sa
mé shpejt té jeté e mundur.

B&j- Ndani ushgimet né ndarje dhe plotésoni
letrén e pérmbajtjeve. Kjo do t'ju lejojé gé
té gjeni ushgimet shpejt dhe té shmangni

hapjen e tepért té derés, e cila do tju

kursejé energji.
E lini derén té hapur pér periudha té
gjata, pasi kjo do ta béjé pajisjen mé
té kushtueshme né punim dhe mund
té shkaktojé formim té tepért té
akullit.
Pérdorni objekte té mprehta si thika
ose piruné pér té hequr akullin.
Vendosni ushgime té nxehta né
pajisje. Lérini té ftohen mé pareé.
Vendosni shishe té mbushura ose
kanace té mbyllura gé pérmbajné
léngje té karbonuara brenda ngrirésit
pasi mund té pélcasin.
Mbani substanca helmuese ose té
rrezikshme né pajisjen tuaj. Eshté
béré vetém pér mbajtjen e ushgimeve
té ngrénshme.
E tejkaloni ngarkesén maksimale té
ngrirjes kur ngrini ushgime té
freskéta.
Konsumoni akullore dhe kuba akulli
direkt nga ngrirési. Temperatura e
ulét mund té shkaktojé djegie ngrice
né buzeé.
| ngrini pijet me gaz.
U mundoni t'i mbani ushgimet e
ngrira gé jané shkriré; duhet té hahen
brenda 24 orésh ose té gatuhen dhe
té ngrihen pérséri.
I higni gjérat nga ngrirési me duar té
lagura.
E mbylini derén para se té vendosni
kapakun e ndarjes té ngrirjes té
shpejté.

Mos-

Mos-

Mos-

Mos-

Mos-

Mos-

Mos-

Mos-
Mos-

Mos-

Mos-



Zgjidhja e problemeve

Pajisja nuk punon kur ndizet, kontrolloni;

» Q€ spina éshté futur miré né prizé dhe gé ka
energji. (Pér té kontrolluar energjiné né
prizé€, vendosni njé pajisje tjetér)

* Nése ka réné siguresa/automati ose c¢elési i
shpérndarjes té rrymés éshté fikur.

* Qé kontrolli i temperaturés té jeté vendosur
miré.

* Qé spina e re té jeté lidhur miré, nése e keni
ndryshuar até origjinale.

Nése pajisja pérséri nuk punon pas

kontrolleve té mésipérme, kontaktoni shitésin

nga ku e keni bleré njésiné.

Ju lutem sigurohuni gé té jené béré kontrollet

e mésipérme pasi do té keté njé tarifé nése

nuk gjendet asnjé defekt.

Informacione rreth zhurmave té
punimit

Pér ta mbajtur temperaturén e zgjedhur
konstante, pajisja juaj ndez me raste
kompresorin.

Zhurmat gé vijné si rezultat jané normale.
Sapo pajisja té arrijé temperaturén e punimit,
zhurma ulet automatikisht né volum.

Zhurma e gumézhimit léshohet nga motori
(kompresori). Kur ndizet motori, zhurma mund
té rritet né volum pér pak kohé.

Udhézime pér pérdorimin

Zhurma e flluskave, gurgullimés ose
gumézhitjes lIéshohet nga Iénda ftohése
ndérsa garkullon pérmes tubave.

Zhurma e klikimit mund té dégjohet gjithmoné
kur termostati ndez/fik motorin.

Mund té ndodhé njé zhurmé klikimi kur

- sistemi automatik i shkrirjes éshté aktiv.

- pajisja po ftohet ose po ngrohet (zgjerim
material).

Nése kéto zhurma jané shumeé té larta,
shkaqget ka mundési té mos jené serioze
dhe zakonisht eliminohen lehté.

Pajisja nuk éshté né nivel

Pérdorni kémbét e rregullimit té lartésisé ose
vendosni dicka poshté kémbéve.

Pajisja nuk géndron e liré

Ju lutem largojeni pajisjen nga gjérat e tjera té
kuzhinés ose pajisjet e tjera.

Raftet jané té lira ose ngjitin

Ju lutem kontrolloni pjesét e lévizshme, nése
éshté e nevojshme, montojini pérseéri.
Paralajmérim!

Mos u mundoni né asnjé moment té riparoni
pajisjen ose pjesét elektrike veté. Cdo riparim
i b&ré nga njé person jo i afté éshté i
rrezikshém pér pérdoruesin dhe mund té ¢ojé
né humbje té garancisé.

Simboli mmm mbi produktin ose mbi ambalazhin
tregon gé ky produkt nuk duhet té trajtohet si
mbeturiné shtépiake. N& vend té késaj duhet té
dorézohet né pikén e pérshtatshme mbledhése
pér riciklimin e aparateve elektrike dhe
elektronike. Duke siguruar gé ky produkt té
hidhet si¢ duhet, ndihmoni té parandalohen
pasoja té mundshme negative pér mjedisin dhe
shéndetin e njeriut, té cilat mund té shkaktohen
ndryshe nga hedhja e papérshtatshme e kétij
produkti. Pér informacione mé té hollésishme
pér riciklimin e kétij produkti, ju lutem
kontaktoni zyrén lokale té gytetit tuaj,
shérbimin tuaj té ménjanimit t& mbeturinave
shtépiake ose dyqganin né té cilin e keni bleré
produktin.
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Cestitamo vam, ker ste izbrali kakovostno napravo
Beko, ki je izdelana za vecletno uporabo.

Najprej varnost!

Naprave ne priklju€ite na elektricno napajanje, dokler
niste odstranili vso embalazo in zas¢ito za prevoz.
Pred vklopom naj naprava pokon¢no stoji vsaj 4 ure, Ce
je bila prevazana vodoravno, da se olje kompresorja
umiri.

Ce ima vas$a stara naprava na vratih pritrjeno
klju€avnico, jo pustite v varnem stanju, da se otroci ne
zaklenejo noter.

Napravo lahko uporabljate samo za doloCene namene.
Naprave po koncu uporabe ne vrzite v ogenj. V izolaciji
vase naprave so snovi brez CFC-ja, ki so vnetljive.
Priporo€amo vam, da se o odlaganju in razpoloZljivih
odlagaliscih posvetujete z lokalnimi oblastmi.

Ne priporo¢amo, da to napravo uporabljate v
neogrevanem in mrzlem prostoru (npr. garaza,
rastlinjak, prizidek, lopa, zunanjost hise itd.).

Da bi ohranili vaso napravo v ¢im boljSem stanju in brez
napak, si pozorno preberite ta navodila. Ce ne boste
upostevali teh navodil, lahko izgubite pravico do
brezplac¢nih uslug v ¢asu garancije.

Hranite navodila na varnem mestu, kjer jih lahko ¢im
prej uporabite.

Uporaba te naprave ni namenjena osebam s slabsimi fizi€nimi, senzornimi ali dusevnimi
zmoznostmi ter osebam, ki nimajo potrebnih izku$enj in znanja, razen ¢e so prejele navodila za
uporabo ali so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

[i] INFORMACIIE
Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o

- ENEHG * % |zdelkih_, Iahlff)vprid_ete tgko, da obisete naglgdnje spletno

mesto in poiséete identifikator modela (*), ki je naveden na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥} | €nergijski nalepki.

D u https://eprel.ec.europa.eu/
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Elektricne zahteve

Preden vkljuCite napravo v vti¢nico, se
prepri¢ajte, da napetost in frekvenca, ki sta
navedeni na ploscici za navedbe znotraj
naprave, ustrezata vasi oskrbi z elektricno
energijo.

Priporo€amo, da je naprava povezana na
elektricno napajanje preko ustrezne vticnice
na dostopnem polozaju.

V1i€ naj bo po namestitvi dostopen, da lahko
napravo po namestitvi izklopite iz napetosti.
Opozorilo! Naprava mora biti ozemljena.
Opravy elektrickych pristrojov mozu
vykonavat’ len kvalifikovani experti. Ak je
sietovy kabel poskodeny, tak ho musi vymenit
vyrobca alebo zakaznicky servis, aby sa
predisSlo nebezpectenstvu.

POZOR!

Ta narava deluje z R600a, ki je okolju prijazen
a vnetljiv plin. Med prevozom in popravilom
izdelka pazite, da ne poskodujete hladilnega
sistema. Ce se hladilni sistem pogkoduije in
pride do puscanja plina, ne priblizujte izdelka
virom odprtega ognja in dobro prezracite
prostor.

OPOZORILO - Za pospesSevanje postopka
taljenja ne uporabljajte mehanskih naprav ali
drugih pripomockov, razen tistih, ki jih
priporoCa proizvajalec.

OPOZORILO - Ne poskodujte hladilnega
krogotoka.

OPOZORILO - Ne uporabljajte elektricnih
naprav v prostorih za shranjevanje hrane,
razen, Ce so tipa, ki jih priporo€a proizvajalec.
OPOZORILO - Ce je napajalni kabel
poSkodovan, ga mora zamenijati proizvajalec,
njegov servis ali podobno usposobljene
osebe, da se izognete nevarnosti.

Navodila za prevoz

1. Napravo prevazajte samo v navpi¢nem
polozaju. Med prevozom mora embalaza
ostati nedotaknjena.

2. Ce je bila naprava med prevozom dana v
vodoravni polozaj, ne sme delovati vsaj 4 ur,
da se sistem ponovno vzpostavi.

3. Neupostevanje zgoraj navedenih navodil
lahko pripelje do okvare naprave, za kar
proizvajalec ne bo odgovoren.
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4. Napravo morate za&cititi pred dezjem,
vlago in drugimi atmosferskimi vplivi.
Pomembno!

Med cCiS€enjem/prevazanjem naprave je treba
paziti, da se na zadnjem delu naprave ne
dotaknete spodnjega dela kovinskih zic
kondenzatorja, saj si lahko posSkodujete prste
in roke.

Ne poskusSajte se usesti ali stopiti na vrh vase
naprave, saj ni izdelana za taksno rabo.
Lahko poskodujete sebe ali napravo.
PrepriCajte se, da napajalni kabel med in po
premikanju ni ujet pod napravo, saj lahko to
poskoduje kabel.

Otroci se ne smejo igrati z napravo ali
upravljalnimi elementi.

Navodila za namestitev

1. Naprave ne postavljajte v prostor, kjer
lahko temperatura ponodi in/ali pozimi pade
pod 10 stopinj C, saj je oblikovana za
delovanje v prostoru s temperaturo zraka med
10 in +43 stopinj C. Pri nizjih temperaturah
naprava ne bo delovala in zmanj3ala se bo
Zivljenjska doba shranjene hrane.

2. Naprave ne postavljajte v blizino
kuhalnikov, radiatorjev ali neposredno na
soncno svetlobo, saj to pomeni dodatno
obremenitev funkcij naprave. Ce napravo
namestite zraven vira toplote ali
zamrzovalnika, upostevajte naslednje
najmanjSe razdalje:

od kuhalnika 30 mm

od radiatorja 300 mm

od zamrzovalnika 25 mm

3. Prepricajte se, da je okoli naprave dovolj
prostora za prosto krozenje zraka (Slika 2).
Na zadnjo stran hladilnika dajte pokrov za
zraCenje, da nastavite razdaljo med
hladilnikom in steno (Slika 3).

4. Naprava mora biti postavljena na gladko
povrsino. Sprednji dve nogi lahko poljubno
nastavite. Da bo vasa naprava stala
pokon¢éno, nastavite sprednji nogi z
obra¢anjem v smeri urinega kazalca ali
obratno, dokler ne pride do trdnega stika s
tlemi. S pravilno nastavitvijo nog se izognete
prekomernim vibracijam in hrupu (Slika 4).
5. Preberite poglavje »Cid&enje in skrb« ter
pripravite vaso napravo za uporabo.



Nadzor in nastavitev temperature
Temperaturo zamrzovalnika nastavite z
gumbom za nastavitev temperature
zamrzovalnika

( priporocljiva polozaja sta 2 ali 3).
Ponavadi je temperatura pod -18°C. Nizje
temperature dosezete, Ce nastavite gumb
termostata proti polozaju MAKS.

Ce si zelite zagotoviti, da je temperatura v
predelih za shranjevanje tak$na kot ste jo
nastavili, jo preverite s termometrom. Meritev
preberite takoj, saj se bo temperatura
termometra, ko ga vzamete iz zamrzovalnika,
hitro dvigala.

Vedno, ko odprete vrata, mrzel zrak uide in
temperatura se dvigne. Zato ne puscajte
odprtih vrat in jih zaprite takoj, ko daste hrano
noter ali jo vzamete ven.

Pred delovanjem

Zadnji pregled

Preden zaCnete uporabljati napravo, preverite,
Ce:

1. so noge v pravilnem polozaju.

2. je notranjost Cista in lahko zrak na zadnjem
delu prosto krozi.

3. je notranjost Cista, kot je priporoeno v
poglavju »CISCENJE IN SKRB«.

4. je vtika€ vstavljen v vti€nico in elektrika
vklopljena. I1zogibajte se slu€¢ajnemu
izklapljanju z dotikom stikala.

Opomba:

5. Ko se vklopi kompresor, boste zaslisali
hrup. Tekocine in plini, ki so ujeti v hladilnem
sistemu, lahko oddajajo zvoke tudi, ko
kompresor ne deluje. To ni ni¢ nenavadnega.
6. Za zamrzovanje svezih Zivil uporabljajte
predel, ki je oznacen s 4-mi zvezdicami
(priporocljiva je druga polica).

7. Ne dajajte prevelike koliine hrane naenkrat
v zamrzovalnik. Kakovost hrane se ohrani, e
je ta v ¢im hitrejSem Casu globoko
zamrznjena. Zato ne presezite zmoznosti
zamrzovanja naprave, ki je prikazana v
»Podatkih naprave«.

Da bi ohranili najnizjo temperaturo v
zamrzovalniku, nastavite termostat z
gumbom, z aktivirano funkcijo hitrega
zamrzovanja in prizigom oranzne lucke.
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8. Ne napolnite naprave takoj, ko jo vklopite.
Pocakajte, da naprava doseze pravilno
temperaturo za shranjevanje. Priporo€amo,
da preverite temperaturo z natan¢nim
termometrom (glejte: Nadzor in nastavitev
temperature).

Pomembna opomba:

V primeru izpada elektrike, ne odpirajte vrat.
Zamrznjena hrana ne bo prizadeta, Ce izpad
traja manj kot 15 ur. Ce izpad traja dalj éasa,
je hrano treba pregledati in jo takoj pojesti ali
pa skuhati in ponovno zamrzniti.

Nadzorna plos¢éa zamrzovalnika

(att. 5)

Nadzorna plos€a nastavi temperaturo v
zamrzovalniku in ima naslednje funkcije:

1 - Oranzna luc€ka - Vklopljeno hitro
zamrzovanje

Ko zavrtite gumb za nastavitev temperature
zamrzovalnika (4) v polozaj "FAST FREEZE",
bo zasvetila oranzna lu¢ka (1) in naprava bo
delovala pri najnizji temperaturi. Oranzna LED
luCka ugasne po 50 urah delovanja pri najnizji
temperaturi.

2 - Zelena luc€ka - elektrika vklopljena
(napetost)

Sveti ko je naprava prikljuéena na omrezje in
ostane prizgana dokler

se dovaja napetost. Zelena LED lucka ne
posreduje informacij o temperaturi znotraj
zamrzovalnika.

3 - Rdeéa luéka - Alarm visoke temperature
4 - Gumb za nastavitev temperature

Alarm visoke temperature

Ob prvem vklopu naprave, alarm ne deluje 12
ur (rdeca lucka je izklopljena).

Po tem Casu lahko rdeca lu€ka sveti (rdeca
luCka je vklopljena) v naslednjih primerih:

- Ce je naprava prenapolnjena s svezimi Zivili,
- Ce so vrata pomotoma ostala odprta.

V teh primerih bo rdeca lu¢ka svetila, dokler
naprava ne doseze prej nastavljene
temperature.

Ce zasveti rdeéa lugka, poéakajte 24 ur,
preden obvestite pooblasceni servis.



Pomembno:

Dosezena temperatura se razlikuje glede na
pogoje uporabe, kot so npr.: poloZaj naprave,
temperatura prostora, pogostost odpiranja
vrat, preobilno polnjenje zamrzovalnika s
hrano. Temperatura se bo prilagodila glede na
te pogoje.

Ce zasveti rdeéa lugka, pocakaijte 24 ur,
preden obvestite pooblasceni servis.

Lahko pomeni, da je bila v zamrzovalnik
poloZena topla hrana in/ali so odprta vrata.

V 24-ih urah bi se moral alarm, ki opozarja na
visoko temperaturo (rde€a lucka), izkljuciti.

Funkcija hitrega zamrzovanja

Za vklop funkcije FAST FREEZING prestavite
gumb za nastavitev temperature v polozaj
"FAST FREEZE". Priporoamo, da postavite
Zivila, Ki jih zelite hitreje zamrzniti, v predel za
zamrzovanje 24 ur po vklopu funkcije hitrega
zamrzovanja. Medtem ko je vklopljeno hitro
zamrzovanje, hladilnik deluje pri najnizji
nastavitvi temperature za zamrzovalnik.
Funkcija hitrega zamrzovanja traja 50 ur. Ko
jo prekliCete, se hladilnik vrne v obiCajni nacin
delovanja z nastavitvijo temperature 3, tudi e
je gumb Se vedno nastavljen v polozaj "FAST
FREEZE". Funkcija ecodesign omogoca
varevanje z energijo, kadar funkcija hitrega
zamrzovanja ni bila preklicana. Zmoznost
zamrzovanja vasega hladilnika se meri, kadar
je vklopljena funkcija hitrega zamrzovanja.

Shranjevanje zamrznjene hrane

Vas zamrzovalnik je primeren za dolgotrajno
shranjevanje zamrznjene hrane, ki je na voljo
v trgovinah, in lahko se uporablja tudi za
zamrzovanje in shranjevanje sveze hrane.

V primeru izpada elektrike, ne odpirajte vrat.
Zamrznjena hrana ne bo prizadeta, Ce izpad
traja manj kot 14 ur. Ce je izpad dalj$i, je
hrano treba pregledati in ali jo pojesti takoj ali
pa jo skuhati in ponovno zamrzniti.
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Zamrzovanje svezZe hrane

Ce Zelite ohraniti najboljse rezultate,
upostevajte naslednja navodila.

Ne zamrzujte velike koli€ine naenkrat.

Ce Zelite zamrzniti velike koligine sveZih Zivil,
prestavite krmilni gumb v polozaj "FAST
FREEZE" 24 ur preden jih postavite v predel
za hitro zamrzovanije.

Priporo€amo, da za zamrzovanje najvecje
koli€ine svezih zivil, navedene pod
zmogljivostjo zamrzovanja, ostane gumb v
poloZaju "FAST FREEZE" vsaj 24 ur. Pazite,
da ne zameSate zamrznjenih in svezih Zivil.
Majhne koli¢ine zivil do 1/2 kg (1 Ib) lahko
zamrznete brez funkcije hitrega zamrzovanja.
Pazite, da ne zamesSate ze zamrznjenih in
svezih Zivil.

lzdelava ledenih kock

(Slika 6)

Do 3/4 z vodo napolnite pladenj za ledene
kocke in ga postavite v zamrzovalnik.
Zamrznjen pladenj razrahljajte z drzalom od
Zlice ali podobnim pripomoc¢kom in nikoli ne
uporabljajte ostrih predmetov, kot sta noz ali
vilice.

Spoznajte vaso napravo

(Slika 1)

1 - Kontrolna plosc¢a, zaslon in nastavitve

2 - Pladenj za led in stojalo

3 - Predel za hitro zamrzovanje

4 - Predeli za shranjevanje zamrznjene hrane
5 - Nastavljivi spredniji nogi



Odtajanje

Predel zamrzovalnika odtajajte vsaj dvakrat
na leto ali ko se nabere prevelika plast ledu.
* Nastajanje ledu je obiCajen pojav.

* Nastajanje ledu, Se posebej na zgornjem
predelu, je obiCajen pojav in ne ucinkuje na
dobro delovanje naprave.

* Priporocljivo je odtajati napravo takrat, ko
koliCina zamrznjene hrane ni prevelika.

* Pred odtajanjem nastavite gumb na
globoko zamrzne. Med tem ¢asom
temperatura hladilnika ne sme biti prenizka.
* |zkljuCite napravo.

+ Odstranite zamrznjeno hrano, jo zavijte v
vec plasti papirja in jo postavite v mrzli
prostor.

+ Za hitro odtajanje pustite vrata odprta in v
notranjost postavite vedra s toplo vodo
(najvec 80°C).

Za odstranjevanje ledu ne uporabljajte ostrih
predmetov, kot so noz ali vilice.

Za odtajanje ne uporabljajte susilnikov za
lase, elektri¢nih grelcev ali drugi elektri¢nih
naprav.

Ko se odtajanje kon€a, zaprite odtajalni del in
temeljito posusite notranjost

(Sliki 7 in 8).
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Cisc¢enje in nega

1. Pred CiS€enjem izklopite napravo pri
vtiCnici in izvlecite vtikac.

2. Za CiSCenje ne uporabljajte ostrih
predmetov ali abrazivnih sredstev, mila,
gospodinjskih Cistil, Cistilnih sredstev ali
loscila.

3. Omarico naprave ocistite z mla¢no vodo in
jo do suhega obrisite.

4. Za CiSCenje notranjosti uporabite izzeto
krpo, ki ste jo namocili v raztopino ene €ajne
Zlicke sode bikarbonata in enega pinta vode
ter nato do suhega obriSite.

5. Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali,
jo izklju€ite, odstranite vso hrano, jo o istite in
pustite vrata priprta.

6. PriporoCamo, da s silikonskim voskom
(lo&Cilom za avtomobile) zloScCite kovinske
dele naprave (kot so zunanjost vrat, stranski
deli omarice) in tako ohranite visoko kakovost
barve.

7. Enkrat na leto s sesalnikom odstranite
prah, ki se je nabral na kondenzatorju na
zadnji strani naprave.

8. Preverite, da so pecati na vratih Cisti in ne
vsebujejo delcev hrane.

9. Nikoli:

* Ne Cistite naprave z neprimernimi sredstvi,
kot so npr. naftni izdelki.

* Naprave ne izpostavljajte visokim
temperaturam.

* Naprave ne Cistite in drgnite itd. z
abrazivnimi sredstvi.

10. Pretirano nabiranje ledu je treba hitro
odstraniti. Velika koli¢ina ledu bo zmanjsala
ucinkovitost zamrzovalnika.

11. Da bi ocistili predal, ga do izvlecite kolikor
se da, ga potegnite navzgor in ga nato v celoti
izvlecite.

Premesc¢anje vrat
Sledite zaporedju (Slika 9).



Kaj lahko in kaj ne smete

Lahko - Redno preglejte vsebino
zamrzovalnika.

Lahko - Redno Cistite in odtajajte svojo
napravo (Glejte »Odtajanje«)

Lahko - Hrano hranite ¢im krajsi ¢as in
upostevajte datume »NajboljSe pred« in
»Uporabno do«.

Lahko - Zamrznjeno hrano, ki je na voljo v
trgovinah, shranjujte v skladu z navodili
na embalazi.

Lahko - Vedno izberite svezo hrano visoke
kakovosti in jo dobro o istite preden jo
zamrznete.

Lahko - SvezZo hrano za zamrzovanje
razdelite na manjSe porcije, da bo
zamrzovanje ¢im hitrejSe.

Lahko - Ze prej zamrznejo hrano zavijte takoj
po nakupu in jo ¢im hitreje shranite v
zamrzovalnik.

Lahko - Locite hrano v predelih in izpolnite
kartico z vsebino. Tako lahko hitro
najdete hrano in se izognete pretiranemu
odpiranju vrat, kar vam prihrani
elektricno energijo.
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Ne smete - Ne odpirajte vrat za dalj ¢asa, saj
to pomeni vec stroskov za delovanje
in povzroCi prekomerno nastajanje
ledu.

Ne smete - Za odstranjevanje ledu nikoli ne
uporabljajte ostrih predmetov, kot so
nozi ali vilice.

Ne smete - Ne polagajte vroCe hrane v
napravo. Naj se najprej ohladi.

Ne smete - V zamrzovalniku ne hranite
steklenic, polnjenih s tekoc€ino, ali
ploCevink, ki vsebujejo tekoCino z
ogljikom, saj lahko eksplodirajo.

Ne smete - V vasi napravi ne shranjujte
strupenih ali nevarnih snovi.
Oblikovana je samo za shranjevanje
hrane, ki jo lahko zauzijete.

Ne smete - Ko zamrzujete svezo hrano, ne
smete preseci najvecje koliCine
zamrzovanja.

Ne smete - Ne dajajte otrokom sladoleda in
ledu neposredno iz zamrzovalnika.
Nizka temperatura lahko povzroc€i
hladilne opekline na ustnicah.

Ne smete - Ne zamrzujte pijac z mehurcki.

Ne smete - Ne hraniti zamrznjene hrane, ki je
Ze bila odtajana; treba jo je pojesti v
24 urah ali skuhati in ponovno
zamrzniti.

Ne smete - Ne jemljite predmetov iz
zamrzovalnika z mokrimi rokami.

Ne smete - Ne zapirajte vrat, preden ne
zamenjate pokrova na predelu za
hitro zamrzovanje.



Iskanje in odpravljanje napak

Ce naprava, ko jo vkljugite, ne deluje, preverite:

* Ali je vti€ pravilno vstavljen v vti€nico in je
naprava pod napetostjo. (Ce Zelite preveriti
napetost v vtiCnici, vanjo vklopite drugo
napravo).

* Ali je pregorela varovalka, se je sprozil
prekinjac ali pa je glavno stikalo izklju¢eno.

* Ali je temperatura pravilno nastavljena.

+ Ce ste zamenjali vti¢,da je ta pravilno
napeljan.

Ce ste preverili vse zgoraj nastete razloge in

naprava Se vedno ne deluje, se brnite na

prodajalca od katerega ste kupili napravo.

Placati morate tudi, ¢e ni odkrita nobena

napaka, zato se prepriajte, da ste pregledali

vse zgoraj nastete vzroke.

Poraba energije

V napravo lahko shranite najvecjo koli€ino Zivil,
Ce ne uporabljate zgornjega pokrova police v
zamrzovalnem delu. Navedena poraba energije
vase naprave se nanasa na popolnoma
napolnjen zamrzovalni del brez zgornjega
pokrova police.

Prakti¢ni nasveti glede zmanjsanja porabe
elektrike

1. PrepriCajte se, da je naprava namescCena na
dobro ozraCenem mestu, stran od virov toplote
(kuhalnik, radiator itd.). Prav tako mora
naprava biti namesc¢ena tako, da ni
izpostavljajte neposredni sonc¢ni svetlobi.

2. Zamrznjeno hrano shranite v napravo kakor
hitro mogocCe, posebej poleti. Priporo€amo, da
hrano nesete domov v toplotno izolacijskih
vreCkah .

3. Priporoamo, da vrat ne odpirate pogosto.
4. Vrat naprave ne puscajte odprtih dlje kot je
potrebno in se prepriCajte, da vrata vsakokrat
dobro zaprete.

Navodila za uporabo

Informacije o hrupu in vibracijah, ki
se lahko pojavijo med delovanjem

naprave
1. Hrup delovanja se lahko pove¢a med
samim delovanjem naprave.

- Da bi temperature ostale takSne, kot ste jih
nastavili, se mora kompresor naprave
obc¢asno vkljuciti. Hrup kompresorja postane
mocnejsi ob vklopu, ob izklopu pa zasliSite
kratek zvok.

- UC€inkovitost in delovanje naprave se lahko
spremeni glede na spremembe temperature
okolja. To je obi¢ajno.

2. Hrupi podobni pretakanju ali prSenju
tekoCine

- Te hrupe povzroca pretok hladilnega
sredstva v krogotoku naprave in so obic¢ajni
ob delovanju naprave.

3. Ostale vibracije in hrupi.

- Raven in hrup vibracij lahko povzrodi tip in
lega tal, na katerih stoji naprava. PrepriCajte
se, da so tla ravna in lahko vzdrzijo tezo
naprave (fleksibilno).

- Hrup in vibracije lahko povzrocijo tudi
predmeti na napravi. Te predmete odstranite z
naprave.

Opozorilo!

Nikoli ne poskusajte sami popraviti napravo ali
njene elektricne dele. Popravilo, ki ga izvede
neusposobljena oseba, je nevarno za
uporabnika in pomeni izgubo garancije.

Ce se na izdelku ali embalaZi nahaja znak mmm, to pomeni, da z izdelkom ne smete ravnati
tako kot z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Napravo morate oddati na primernem zbiraliSCu za
recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. Nepravilno odlaganje izdelka lahko pripelje do
negativnih uC€inkov na okolje in zdravje ljudi, kar pa lahko preprecite s pravilnim odlaganjem
vase stare naprave. Za podrobne informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite na lokalni
mestni urad, komunalno sluzbo ali trgovino, kier ste izdelek kupili.




Complimenti per la scelta di un elettrodomestico di
qualita Beko, progettato per una lunga durata.

Innanzitutto la sicurezza!

Non collegare I'elettrodomestico all'alimentazione
elettrica finché non sono stati rimossi l'imballaggio e le
protezioni per il trasporto.

* Lasciare I'elettrodomestico diritto per almeno 4 ore
prima di accenderlo, per consentire all'olio del
compressore di risistemarsi se e stato trasportato in
modo orizzontale.

* Se si smaltisce un elettrodomestico vecchio con
lucchetto o chiusura sullo sportello, assicurarsi che sia
in condizione di sicurezza per evitare che un bambino
vi resti intrappolato.

* Questo elettrodomestico deve essere utilizzato
esclusivamente per I'uso per cui & stato progettato.

* Non gettare l'elettrodomestico nel fuoco.
L'elettrodomestico contiene sostanze non CFC nel
materiale isolante che sono infiammabili. Si consiglia di
contattare l'autorita locale per informazioni sullo
smaltimento e sugli impianti disponibili.

« E sconsigliato I'utilizzo dell'elettrodomestico in
ambienti freddi e non riscaldati (ad esempio garage,
serra, dipendenza, rimessa, giardino, etc.).

Per ottenere le migliori prestazioni possibili e un
funzionamento senza problemi € molto importante
leggere con attenzione le seguenti informazioni. La
mancata osservanza di queste istruzioni puo invalidare
il diritto alla manutenzione gratuita in periodo di
garanzia.

Conservare queste istruzioni al sicuro per una rapida
consultazione.

| pezzi di ricambio originali verranno forniti per 10 anni,
successivamente alla data di acquisto del prodotto.

Questo apparecchio elettrico non e' inteso per essere utilizzato da persona con handicap
fisico, e/o mentale o con mancanza di esperienza e competenza anche se ad esse siano state
date istruzioni concernenti I'uso da un supervisore o da persona con esperienza.

| bambini devono essere supervisionati da un un adulto affinche' non utilizzino I'apperecchio
per il gioco.

] scansionail QR code per trovare tutte le informazioni
relative all'imballo e come gestirne lo smaltimento.

[i] INFORMAZIONI

ENEHG 7 % Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei
& prodotti possono essere consultate sul seguente sito web,
SUPPLIER'S NAME mopeL enTiFier — (4 | cercando l'identificativo del modello (¥) presente sull'etichetta

D ﬂ energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/
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Requisiti elettrici

Prima di inserire la spina nella presa a muro
assicurarsi che la tensione e la frequenza
riportate sull'etichetta informativa all'interno
dell'elettrodomestico corrispondano
all'alimentazione in uso.

A installazione ultimata, la spina deve essere
accessibile per poter scollegare I'apparecchio
dall'alimentazione.

Avvertenza! Questo elettrodomestico deve
essere dotato di messa a terra.

Le riparazioni ai componenti elettrici devono
essere eseguite solo da personale esperto
gualificati. Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, il produttore o il servizio di
assistenza clienti devono sostituirlo per
evitare danni.

ATTENZIONE!

Questo elettrodomestico utilizza il gas R600a
che rispetta I'ambiente ma e infiammabile.
Durante il trasporto e l'installazione del
prodotto & necessario fare attenzione a non
danneggiare il sistema di raffreddamento. Se
il sistema di raffreddamento &€ danneggiato e
vi e perdita di gas dal sistema, tenere il
prodotto lontano da fiamme e ventilare la
stanza per il tempo necessario.
AVVERTENZA - Non utilizzare
apparecchiature meccaniche o altri mezzi
diversi da quelli consigliati dal produttore per
accelerare il processo di sbrinamento.
AVVERTENZA - Non danneggiare il circuito
del regriferante.

AVVERTENZA - Non utilizzare componenti
elettrici all'interno degli scomparti per la
conservazione del cibo, a meno che non
siano del tipo consigliato dal produttore.
AVVERTENZA - Se il cavo di alimentazione e
danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo agente per l'assistenza o
da persone similmente qualificate per evitare
rischi.

Istruzioni per il trasporto

1. L'elettrodomestico deve essere trasportato
solo in posizione verticale. L'imballaggio
fornito deve essere intatto durante il trasporto.

2. Se l'elettrodomestico € stato trasportato in
posizione orizzontale, non deve essere messo
in funzione per almeno 4 ore per consentire al
sistema di risistemarsi.
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3. La mancata osservanza delle istruzioni
sopra riportare puo causare danni
all'elettrodomestico dei quali il produttore non &
responsabile.

4. L'elettrodomestico deve essere protetto da
pioggia, umidita e altri fenomeni atmosferici.
Importante!

« E necessario fare attenzione quando si
pulisce/trasporta I'elettrodomestico affinché
guest'ultimo non tocchi la parte inferiore dei cavi
metallici del condensatore sulla parte posteriore
dell'elettrodomestico in quanto potrebbero
verificarsi lesioni alle dita e alle mani.

* Non tentare di sedersi o di stare in piedi
sull'elettrodomestico poiché non e progettato
per tale uso. Potrebbero risultarne lesioni
personali o danni all'elettrodomestico.

* Assicurarsi che i cavi principali non siano
impigliati sotto I'elettrodomestico durante e
dopo lo spostamento poiché potrebbero
derivarne danni ai cavi.

* Non permettere ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico o di manomettere i comandi.

Istruzioni di installazione

1. Non tenere l'elettrodomestico in un
ambiente in cui la temperatura scendera con
ogni probabilita sotto i 10°C (50°F) di notte e/o
in inverno, poiché e progettato per il
funzionamento a temperature comprese tra i
+10 e +43°C (50 e 109°F). A temperature piu
basse, I'elettrodomestico potrebbe non
funzionare, provocando una riduzione nella
durata di conservazione del cibo.

2. Non posizionare l'elettrodomestico vicino
a fornelli o radiatori o alla luce diretta del sole,
poiché cio causerebbe ulteriore sollecitazione
sulle funzioni dell'elettrodomestico. Se viene
installato accanto a una fonte di calore o a un
freezer, mantenere le seguenti distanze
laterali minime:

Da fornelli 30 mm
Da radiatori 300 mm
Da freezer 25 mm

3. Assicurarsi che ci sia spazio sufficiente
intorno all'elettrodomestico per garantire la
libera circolazione dell'aria (2).

* Collocare il coperchio di aerazione posteriore
sul retro del frigorifero per impostare la
distanza tra il frigorifero e il muro (3).



4. L'elettrodomestico deve essere collocato
su una superficie piana. E possibile regolare i
due piedi anteriori come necessario. Per
assicurare che I'elettrodomestico sia in
posizione verticale regolare i due piedi
anteriori ruotandoli in senso orario o antiorario
finché non si ottiene contatto stabile con il
pavimento. La corretta regolazione dei piedi
previene vibrazione e rumore eccessivi (4).

5. Consultare il capitolo "Pulizia e
manutenzione" per preparare
I'elettrodomestico per l'uso.

Controllo e regolazione della

temperatura

La temperatura del freezer viene regolata
mediante il tasto di regolazione della
temperatura del freezer (si consigliano 2 0 3
posizioni).

In generale, la temperatura € inferiore a
-18°C. E possibile raggiungere temperature
inferiori portando la manopola del termostato
sulla posizione MAX..

Si consiglia di controllare la temperatura con
un termometro per assicurare che gli scomparti
di conservazione restino della temperatura
desiderata. Ricordare di effettuare la lettura
subito poiché la temperatura del termometro si
alzera con molta rapidita dopo che é stato
rimosso dal freezer.

Ricordare che ogni volta che viene aperto lo
sportello l'aria fredda si disperde e la
temperatura interna aumenta. Pertanto, non
lasciare mai lo sportello aperto e accertarsi di
chiuderli immediatamente dopo averi introdotto
o prelevato del cibo.

Prima della messain funzione
Controllo finale
Prima di cominciare a utilizzare il freezer
controllare che:

1. | piedi siano stati regolati per un
livellamento perfetto.

2. L'interno sia asciutto e l'aria circoli
liberamente nella parte posteriore.

3. L'interno sia pulito come consigliato nel
capitolo "PULIZIA E MANUTENZIONE”.
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4. La spina sia stata inserita nella presa a
muro e l'alimentazione elettrica sia accesa.
Evitare lo scollegamento accidentale
picchiettando sull'interruttore.

Si noti che:

5. Si udra un rumore quando il compressore Si
awia. | liquidi e i gas sigillati nel sistema
refrigerante possono produrre dei rumori, che il
compressore sia in funzione o meno. Cio e
abbastanza normale.

6. Per congelare cibi freschi, utilizzare lo
scomparto contrassegnato da 4 stelle (si
consiglia il secondo ripiano).

7. Non inserire nel una quantita troppo grande
di cibi in una sola volta. La qualita dei cibi si
conserva se vengono congelati nel minor tempo
possibile. Pertanto € opportuno non superare la
capacita di congelamento dell'elettrodomestico
indicata nella sezione "Record elettrodomestico".
La manopola del termostato verra regolata in
modo da raggiungere la temperatura piu
bassa all'interno del freezer, con la funzione di
congelamento rapido attivata e la spia
arancione illuminata.

8. Non caricare l'elettrodomestico appena lo si
accende. Attendere finché non viene raggiunta la
temperatura di conservazioni corretta. Si
consiglia di controllare la temperatura con un
termometro di precisione (vedere il capitolo
Controllo e regolazione della temperatura).
Nota importante:

In caso di interruzione di alimentazioni, non
aprire lo sportello. Il cibo congelato non subira
effetti negativi se il guasto dura meno di 14 ore.
Se l'interruzione della corrente e prolungata, €
necessario controllare il cibo e mangiarlo
immediatamente o cucinarlo e ricongelarlo.



Pannello di controllo freezer (5)

Il pannello di controllo regola la temperatura
nel freezer e ha le seguenti funzioni:

1 - Led arancione - Congelamento rapido
attivato

Quando si ruota il pulsante di impostazione
della temperatura del freezer (4) sulla
posizione ,FAST FREEZE”, il led arancione
(1) si accende e l'apparecchio opera a
temperatura minima . Il LED arancione si
spegne dopo 50 ore di funzionamento a
temperatura minima.

2 - LED verde — alimentazione attivata
(tensione)

Si accende quando I'apparecchio & collegato
alla rete e resta accesa finché I'alimentazione
e attivata. Il LED verde non fornisce
informazioni sulla temperatura all’interno del
freezer.

3 - Led rosso —allarme alta temperatura

4 - Tasto di impostazione della
temperatura

Allarme di alta temperatura

Quando I'apparecchio & acceso per la prima
volta, I'allarme non & attivo per 12 ore (il led
rosso € spento).

Dopo questo periodo, il led rosso puo
illuminarsi (led rosso € acceso) nei casi che
seguono:

- Se Il'elettrodomestico e sovraccarico di cibi
freschi

- Se lo sportello viene lasciato aperto per
errore.

In questi casi, il led rosso resta acceso finché
I'apparecchio raggiunge la temperatura
preimpostata.

Se il LED rosso e acceso, aspettare 24 ore
prima di chiamare l'assistenza autorizzata.
Importante:

Le temperature ottenute all'interno possono
variare in base alle condizioni di utilizzo
dell'elettrodomestico: collocazione,
temperatura ambientale, frequenza
dell'apertura dello sportello, livello di carico di
cibo. L'impostazione della temperatura sara
modificata in base a queste condizioni.

Se il LED rosso € acceso, aspettare 24 ore
prima di chiamare l'assistenza autorizzata.
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Potrebbe essere a causa di cibi caldi
posizionati nel freezer e/o dello sportello
lasciato aperto.

Dopo 24 ore di funzionamento, la spia di
allarme per l'alta temperatura (LED rosso)
dovrebbe spegnersi.

Funzione congelamento rapido

Per attivare la funzione di congelamento
rapido, regolare la manopola di impostazione
della temperatura sulla posizione ,FAST
FREEZE”. Si consiglia di mettere nello
scomparto freezer gli alimenti che si desidera
congelare rapidamente 24 ore dopo aver
attivato la funzione di congelamento rapido.
Quando é attivato il congelamento rapido, il
frigorifero opera con l'impostazione di
temperatura minima per il freezer. La funzione
di congelamento rapido dura 50 ore. Alla fine, il
frigorifero torna alle condizioni normali di
utilizzo con una temperatura impostata su 3
anche se la manopola & ancora sulla posizione
,FAST FREEZE”. Questa funzione di
ecodesign garantisce il risparmio energetico
guando la funzione di congelamento rapido
non viene annullata per qualsiasi motivo. La
capacita di congelamento del frigorifero e
misurata e dichiarata con la funzione di
congelamento rapido attiva.

Conservazione di cibo congelato

Il freezer e adatto alla conservazione a lungo
termine di cibi congelati disponibili in
commercio e puo essere inoltre utilizzato per
congelare e conservare cibi freschi.

In caso di interruzione di alimentazioni, non
aprire lo sportello. Il cibo congelato non verra
danneggiato se la mancanza di alimentazione
dura meno di 14 ore. Se dura di piu, €
necessario controllare il cibo e mangiarlo
immediatamente o cuocerlo e quindi
congelarlo di nuovo.

Congelamento di cibi freschi

Attenersi alle seguenti istruzioni per ottenere i
risultati migliori.

Non congelare quantita troppo grandi in una
volta sola. La qualita del cibo viene preservata
in modo ottimale quando il cibo viene
congelato il piu velocemente possibile.



Se € necessario congelare grandi quantita di
cibo fresco, regolare la manopola di controllo
sulla posizione ,FAST FREEZE” 24 ore prima
di inserire il cibo fresco nello scomparto per il
congelamento rapido.

Si consiglia di tenere la manopola sulla
posizione ,FAST FREEZE” per almeno 24 ore
per congelare la quantita massima di alimenti
freschi riportata come capacita di
congelamento. Fare attenzione a non
mescolare cibi congelati e cibi freschi.

E possibile congelare piccole quantita di
alimenti fino a 1/2 Kg (1 Ib) senza utilizzare la
funzione di congelamento rapido.

Fare attenzione a non mescolare cibi gia
congelati e cibi freschi.

Preparazione dei cubetti di ghiaccio
(6)

Riempire la vaschetta per cubetti di ghiaccio
per 3/4 con acqua e metterla nel freezer.
Allentare la vaschetta congelata con un
cucchiaio o un attrezzo simile; non utilizzare
mai oggetti appuntiti come coltelli o forchette.

Conoscere l'elettrodomestico (1)

1 - Pannello di controllo, visualizzazione e
regolazione

2 - Supporto per vaschetta del ghiaccio e
vaschetta del ghiaccio

3 - Scomparto per il congelamento rapido

4 - Scomparti per la conservazione di cibi
congelati

5 - Piedi anteriori regolabili

Sbrinamento

Sbrinare il freezer almeno due volte all'anno o
quando lo strato di ghiaccio diventa troppo
spesso.

* La formazione di ghiaccio & un fenomeno
normale.

* La formazione di ghiaccio, soprattutto nella
parte alta dello scomparto, € un fenomeno
naturale e non influenza il buon
funzionamento dell'elettrodomestico.

+ Si consiglia di sbrinare I'elettrodomestico
guando la quantita di cibo congelato non é
troppo elevata.
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* Prima di procedure allo sbrinamento,
impostare il termostato di regolazione sulla
posizione massima per congelare
rapidamente i cibi. In questo periodo la
temperature dell'elettrodomestico non deve
essere troppo bassa.
» Scollegare I'elettrodomestico;
« Estrarre il cibo congelato, avvolgerlo in vari
fogli di carta e metterlo in un posto freddo.
* Lasciare lo sportello aperto per il
congelamento rapido e inserire dei recipienti
con acqua calda (max. 80 °C).
Non utilizzare oggetti appuntiti come coltelli o
forchette per rimuovere il ghiaccio.
Non utilizzare mai asciugacapelli, stufe o altri
elettrodomestici simili per lo sbrinamento.
Al termine dello sbrinamento, chiudere la
parte sbrinata e asciugare l'interno
(7 e 8).

Pulizia e manutenzione

1. Si consiglia di spegnere l'elettrodomestico
dalla presa e di scollegare il cavo di
alimentazione prima di pulire.

2. Non utilizzare mai attrezzi appuntiti o
sostanze abrasive, saponi, detergenti per la
casa o cere per la pulizia.

3. Utilizzare acqua tiepida per pulire
I'armadietto del dispositivo e asciugarlo.

4. Utilizzare un panno umido intriso di una
soluzione composta da un cucchiaino di
bicarbonato di soda e da circa mezzo litro di
acqua e pulire l'interno, quindi asciugare.

5. Se l'elettrodomestico non viene usato per
un lungo periodo di tempo, spegnerlo, togliere
tutti gli alimenti dal suo interno, pulirlo e
lasciare lo sportello aperto.

6. Si consiglia di pulire le parti metalliche del
prodotto (ad esempio I'esterno dello sportello
e i lati dell'armadietto) con una cera al silicone
(lucidante per auto) per proteggere la finitura
della vernice di alta qualita.

7. La polvere che si raccoglie sul
condensatore, che si trova sul retro
dell'elettrodomestico, deve essere rimossa
una volta all'anno con un aspirapolvere.



8. Controllare le guarnizioni dello sportello
periodicamente per garantire che siano pulite
e che non siano presenti particelle di cibo.

9. Non:

* Pulire I'elettrodomestico con sostanze non
adatte ad esempio prodotti a base di petrolio.
* Esporre mai ad alte temperature in alcun
modo.

« Strofinare, sfregare o simili con sostanze
abrasive.

10. Eccessivi depositi di ghiaccio devono
essere rimossi periodicamente. Un grande
accumulo di ghiaccio influenzera
negativamente le prestazioni del freezer.

11. Per rimuovere un cassetto, tirarlo fuori per
guanto e possibile, rovesciarlo e poi estrarlo
completamente.

Riposizionamento dello sportello
Procedere seguendo l'ordine numerico (9).

Cosa fare e cosa non fare

Si - Verificare il contenuto del ad intervalli
regolari.

Pulire e sbrinare periodicamente
I'elettrodomestico (vedere
"Sbrinamento™)

Conservare il cibo per brevi periodi come
possibile e attenersi alle date di
scadenza .

Conservare i cibi congelati in commercio
seguendo le istruzioni presenti sulla
confezione.

Scegliere sempre cibo fresco di alta
gualita e assicurarsi che sia
completamente pulito prima di
congelarlo.

Preparare il cibo fresco per il
congelamento in piccole porzioni per
assicurare un congelamento rapido.
Awvvolgere i cibi congelati subito dopo
l'acquisto e metterli nel freezer appena
possibile.

Separare i cibi nei vari scompatrti e
compilare la scheda, in modo che sia
possibile trovare rapidamente il cibo ed
evitare un'eccessiva aperture dello
sportello, risparmiando elettricita.

Si -

Si -

Si -

Si -

Si -

Si -
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No - Non lasciare lo sportello aperto per lunghi
periodi poiché il funzionamento
dell'elettrodomestico diventa piu costoso e
causa un'eccessiva formazione di ghiaccio.
Non usare mai oggetti con bordi taglienti
come coltelli o forchette per rimuovere il
ghiaccio.

Non introdurre cibi caldi
nell'elettrodomestico. Attendere prima che
si raffreddino.

Non inserire bottiglie riempite di liquidi o
barattoli di latta contenenti liquidi carbonati
nel freezer in quanto possono scoppiare.
Non conservare sostanze velenose o
pericolose nell'elettrodomestico. E stato
progettato solo per la conservazione di cibi
commestibili.

Non superare i carico massimo di
congelamento durante il congelamento di
cibi freschi.

Consumare gelati e ghiaccio presi
direttamente dal freezer. La bassa
temperatura puo provocare bruciature da
freddo alle labbra.

Non congelare bevande gasate.

Non tentare di conservare cibi congelati
che si sono scongelati; devono essere
mangiati entro 24 ore o cucinati e
ricongelati.

Non rimuovere il cibo dal freezer con le
mani bagnate.

Chiudere lo sportello prima di sostituire il
coperchio dello scomparto per il
congelamento rapido.

No -

No -

No -

No -

No -

No -

No -
No -

No -

No -

Risoluzione dei problemi

Se I'elettrodomestico non funziona quando &

acceso, controllare:

+ che la spina sia inserita correttamente nella
presa e che l'alimentazione sia accesa (per
controllare I'alimentazione della presa,
collegare ad essa un altro elettrodomestico)

» se il fusibile & bruciato/l'interruttore di
distribuzione é spento.

* che il comando della temperatura sia
impostato correttamente.

* che la nuova spina sia cablata correttamente
se é stata cambiata la spina.



Se I'elettrodomestico ancora non funziona
dopo i controlli elencati in precedenza,
contattare il distributore presso il quale é stata
acquistata l'unita.

Assicurarsi di aver effettuato questi controlli
poiché verra richiesto un sovrapprezzo se non
viene trovato alcun guasto.

Consumo energetico

Il volume massimo di conservazione di cibi
freddi puo essere ottenuto senza usare i
coperchi del ripiano superiore e senza i
cassetti, tranne quello inferiore dello
scomparto freezer.

Il consumo energetico dell’apparecchio &
dichiarato quando il freezer &€ completamente
carico senza usare i coperchi del ripiano
superiore e senza i cassetti, tranne il cassetto
inferiore.

Consigli pratici sullariduzione del
consumo energetico

1. Assicurarsi che I'apparecchio si trovi in aree
ben ventilate, lontano da fonti di calore
(cucina, termosifoni, ecc.). Allo stesso
tempo, la posizione dell'apparecchio deve
essere scelta in modo tale da impedire che
sia sotto la luce diretta dei raggi solari.

2. Assicurarsi che gli alimenti acquistati
raffreddati/congelati siano posti
nell'apparecchio appena possibile, soprattutto
in estate. Si consiglia di usare borse termiche
isolate per trasportare gli alimenti a casa.

3. Consigliamo di ridurre al minimo il numero
di aperture dello sportello.

4. Non tenere lo sportello dell'apparecchio
aperto piu del necessario ed assicurarsi che
dopo ogni apertura lo sportello sia ben chiuso.

Informazioni sul rumore e sulle
vibrazioni che possono presentarsi
durante il funzionamento

dell'apparecchio

1. I rumore del funzionamento pu6 aumentare
durante l'uso.

- Per mantenere le temperature ai valori
regolati, i compressori dell'elettrodomestico si
avviano periodicamente. Il rumore prodotto
dal compressore diventa piu forte quando si
avvia e si puo sentire un clic quando si
arresta.
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- Le prestazioni e le caratteristiche di
funzionamento dell'apparecchio possono
cambiare secondo le modifiche della
temperatura nell'ambiente. Cio e considerato
normale.

2. Rumori come liquidi che scorrono o
vengono spruzzati

- Questi rumori sono provocati dal flusso del
refrigerante nel circuito dell'apparecchio e
sono conformi al principio di funzionamento
dell'apparecchio.

3. Ulteriori vibrazioni e rumori.

- Il livello di rumore e vibrazioni puo essere
provocato dal tipo e dall'aspetto del pavimento
su cui l'apparecchio é posizionato. Assicurarsi
che il pavimento non abbia significativi livelli di
distorsione o che possa sostenere il peso
dell'apparecchio (e flessibile).

- Un'altra fonte di rumore e vibrazioni e
rappresentata dagli oggetti posti
sull'apparecchio. Questi oggetti devono
essere rimossi dall'apparecchio

Avvertenza!

Non tentare mai di riparare I'elettrodomestico
0 i componenti elettrici da soli. Le riparazioni
condotte da persone non qualificate sono
pericolose per chi le esegue e provocano il
decadimento della garanzia.

Il simbolo == sul prodotto o sulla
confezione indica che questo prodotto non
puo essere trattato come normale rifiuto
domestico. Invece deve essere portato al
punto di raccolta adatto per il riciclaggio
delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Assicurando il corretto
smaltimento di questo prodotto, si evitano
potenziali conseguenze negative per
'ambiente e la salute, che potrebbero
derivare da una gestione inappropriata del
prodotto. Per informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo prodotto,
contattare I'ufficio cittadino locale, il
servizio di smaltimento dei rifiuti domestici
o il negozio dove e stato acquistato il
prodotto.
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